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ÖN SÖZ 

                   Antoloji özelliği gösteren şiir defterleri olarak da bilinen mecmualar şüphesiz  

derleyeninin edebî zevkini gözler önüne sermesi yönüyle ne kadar özel ve değerli 

olduklarını hissettirir. Bununla birlikte mecmualar tertip edildikleri dönemin şiir anlayışını 

günümüze taşırken   içinden çıktığı toplumun gerek tarihî, gerek sosyal ve kültürel dokusu, 

gerekse dinî inançlarıyla ilgili bilgileri de aktarmaları nedeniyle Klâsik Türk Edebiyatının 

önem arz eden  vazgeçilmez referanslarıdır. 

                   Mecmuaları Klâsik Türk Edebiyatının temel kaynakları olarak görmemizdeki 

sebeplerden biri de divanlardan farklı olarak mecmuaların geniş içeriğe sahip olmalarıdır. 

Şöyle ki sadece şiir mecmuaları ekseninde değerlendirirsek divanlarda tek bir şairin 

yaşadığı döneme sadece onun gözünden ve onun beğenisiyle şahit oluruz. Mecmualarda ise 

bir arada bulacağımız birçok şairin  şiir beğenisini aynı anda tespit edebiliriz. Yine onların 

gözünden dönemleri ile ilgili sosyal, kültürel ya da dinî konularda farklı bakış açılarından 

bilgiye bir bütün olarak vâkıf olurken toplamda o yüzyılın ya da -farklı yy.lardan şair ve 

şiirleri yer alıyorsa mecmuada- birkaç yüzyılın şiir anlayışı ve şiir beğenisi de 

kendiliğinden ortaya çıkmış olur ve böylece dönemin/dönemlerin edebî anlayışını daha net 

bir biçimde değerlendirme imkanı buluruz.    

                   Klâsik Türk Edebiyatının mühim birer parçası olan mecmualar daha başka  

bilinmeyenleriyle de heyecan uyandırmış, işte tüm bu özellikleriyle bizi  üzerinde 

çalışmaya sevk etmiştir. Aynı zamanda çalışmamızda Klâsik Türk Şiirinin henüz aydınlığa 

kavuşmamış noktalarında bizden sonraki araştırmacılara faydalı olmak, gelecek nesillere 

zengin edebî birikimimizin aktarılmasında küçük de olsa katkıda bulunmak amaçlanmıştır. 

Ayrıca araştırma konumuz olan mecmuanın çalışma sürecimiz içinde bir musammat 

mecmuası olduğu tespit edilmiş; mecmualarla ilgili yapılan  tasniflerde doğrudan ya da 



ii 

dolaylı olarak yer verilen  “musammat mecmuası” başlığına çalışma konumuzun somut bir 

dayanak olarak örnek verilebileceği görülmüştür.  

                   Böylece daha önce varlığının farkında olunmayan bir şiir mecmuasını daha 

Klâsik Türk Şiiri adına  bizden sonra gelecek olan araştırmacıların istifadesine sunmuş 

olmaktan mutluyuz. 

                   İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi’nde kayıtlı ŞR_000076 Numaralı 

Şiir Mecmuası yüksek lisans tezimizin konusunu oluşturmaktadır. Çalışmamız giriş ve iki 

bölümden oluşmaktadır. 

                   Çalışmamıza mecmuanın tanımı, tasnifi, şiir mecmualarının edebiyatımızdaki 

yeri ve önemi, mecmua çalışmalarının tarihçesi ve literatür çalışmaları hakkında bilgi 

vererek giriş yaptık. Daha sonra 1. bölümde tez konumuz olan ŞR_000076 numaralı şiir 

mecmuasının tavsifi, muhtevası ve şiirlerin fiziksel özelliklerinin (şairlerin sayısı, 

saptayabildiğimiz ölçüde biyografileri, şiirler ve bunların sayıları, nazım şekli, nazım 

birimi, ölçü vb.) incelenmesine yer verdik. 2. bölümde ise metnin kurulumunda izlediğimiz 

yöntemler kılavuzluğunda mecmuanın transkripsiyonlu metnini sunduk. Ulaştığımız  

sonuçlar, kaynakça bilgisi ve şairler diziniyle çalışmamızı noktaladık.  

                       Bu zorlu tez sürecinde elinden gelen kolaylığı sağlayarak yardımlarını 

esirgemeyen danışman hocam Doç. Dr. Kamil Ali Gıynaş’a  bu süreçteki hoşgörü ve 

sabrından dolayı teşekkürü bir borç bilirim.  

                   Klâsik Türk Edebiyatıyla ilgili bilgi ve birikimini paylaşan ilk tez danışmanım, 

değerli hocam Prof. Dr. Zülfi Güler’e,  

                   Farsça konusunda bilgisini esirgemeyen, kıymetli hocam, zarif insan Prof. Dr. 

Adnan Karaismailoğlu’na, 

                   Moral desteği için değerli hocam Prof. Dr. Turan Karataş’a, 
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                   Tez dönemi takvimi konusunda beni bilgilendirerek süreçle ilgili umudumu 

tazeleyen danışmanım Dr. Onur Aykaç’a teşekkürlerimi sunarım. 

                   Ayrıca, bu uzun ve zorlu tez sürecinde maddî ve manevî destekleriyle her 

zaman yanımda olan aileme sonsuz minnetimle teşekkür ederim.     

                                                                                                            Emel ÖZTÜRK 

                                                                                                               Adana / 2019 
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ÖZET 

                   Şiir mecmuaları günümüz antolojilerinin karşılığı olan “seçme şiir 

defterleri”dir. Derlendikleri dönemin ve mürettibinin edebî anlayışını ve şiir beğenisini 

yansıtmalarının yanında dönemin sosyal, kültürel, dinî ve tarihî dokusu  hakkında da bilgi 

veren şiir mecmuaları, Klâsik Türk Şiirinin henüz aydınlanmamış noktalarında bilgiler 

içermesi yönüyle edebiyat araştırmacılarını cezbetmiş, edebiyat çalışmalarının vazgeçilmez 

referansları olmuştur.  

                   Saydığımız sebeplerle ilgimizi çeken İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 

Kütüphanesi ŞR_000076 Numaralı Şiir Mecmuası yüksek lisans tezimizin konusunu 

oluşturmaktadır. Çalışmamız giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. 

                   Giriş bölümü mecmuanın tanımı, tasnifi, şiir mecmualarının edebiyatımızdaki 

yeri ve önemi, mecmua çalışmalarının tarihçesi ve literatür çalışmaları hakkında bilgileri 

içermektedir. 1. bölümde tez konumuz olan şiir mecmuasının tavsifi, muhtevası ve fiziksel 

özelliklerinin (şairler, şiirler ve bunların sayıları, nazım şekli, birimi, ölçü vb.)  

incelenmesine yer verilmiştir. 2. bölümde ise metnin kurulumunda izlenen yöntemler ve 

tez konumuz olan yazma eserin transkripsiyonlu metni sunulmuştur. Sonuçlar, kaynakça 

bilgisi ve şairler diziniyle çalışmamız noktalanmıştır.  

                   İçinde kendisinin de şiiri bulunan Hassân isimli bir şair tarafından 19. yy.da 

tertip edildiği anlaşılan mecmua 38 varak olup 49 şairin 92 şiirini ihtiva etmektedir. 

                   Çalışmamızda kaynaklara ulaşabildiğimiz ölçüde karşılaştırma yöntemi 

kullanılmış, farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Divanlarda olmayan ancak başka 

mecmualarda yer alan kimi şiirlerin, üzerinde çalıştığımız mecmuada da yer aldığı 

görülmüştür. Böylece mecmuada döneminin beğenilen şiirlerine yer verildiği anlaşılmıştır.          

                   Üzerinde çalıştığımız mecmuanın mecmua tasnifindeki  yeri araştırılmış,  

çalışmamız sonucunda mecmuanın musammat mecmuaları sınıfında olduğu belirlenmiştir. 
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                   Bu çalışmayla amacımız daha önce varlığının farkında olunmayan bir şiir 

mecmuasını daha Klâsik Türk Şiiri adına  bizden sonra gelecek olan araştırmacıların 

istifadesine sunmaktır. 

 

Anahtar Kelimeler:   Klâsik Türk Şiiri, mecmua, şiir mecmuası, musammat mecmuaları 
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ABSTRACT 

                   Poetry magazines are in select poetry notebooks olan which correspond to the 

anthologies of today. In addition to reflecting the literary understanding and poetic taste of 

the period and the crew they collected, the poetry magazines that gave information about 

the social, cultural, religious and historical texture of the period have attracted the 

researchers of literature in terms of containing information in the uninformed points of the 

Classical Turkish Poetry. 

                   The subject of our master thesis is ŞR_000076 in the Library of İstanbul 

Research Institute Library, which attracts our attention for the reasons we have mentioned. 

Our study consists of two parts. 

                   The introduction section covers the definition, classification of poetry, the 

place and importance of poetry magazines in our literature, the history of literature studies 

and information about literature studies. In the first chapter, the examination, content and 

physical properties (poets, poems and their numbers, verse form, unit, scale, etc.) of the 

poetry magazine which is the subject of our thesis are examined. In the second chapter, the 

transcribed text of the manuscript which is the subject of the thesis is presented. The 

results, the bibliographic information and the work with the directory of poets are 

punctuated. 

                   It is understood that a poet, Hassân, who had his own poem in it, had a 

collection in his 19th century. 

                   In our study, the comparison method was used to the extent that we could reach 

the resources, and the differences were stated in the footnote. It is seen that some poems 

which are not in the Divans but which are in other magazines are also included in the 

magazine we are working on. Thus, it was understood that the periodic poems of the period 

were included in the  period 
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                   The place of the magazine that we are working on in the classification of the 

magazine was researched. 

                   The aim of this study is to present a poetry magazine that is not aware of its 

existence before, for the benefit of researchers who will come after us in the name of 

Classical Turkish Poetry. 

 

Keywords: Classical Turkish Poetry, magazine, poetry collection, musammat magazine 
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GİRİŞ 

Mecmua 

                   Türk Dil Kurumunun Güncel Türkçe Sözlük’ünde “dergi” olarak tanımladığı 

mecmua kelimesi, yine TDK’nın yayımladığı Kitaplıkbilim Terimleri Sözlüğü’nde  

“yazma ya da eski basma kitaplarda birden çok kitapçanın yer aldığı cilt bütünü” olarak 

tanımlanır. Arapça “cem “ kökünden türetilmiş mecmua, kelime olarak “toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi”, ‘‘seçilmiş yazılardan meydana 

getirilen yazma kitap’’ anlamlarına gelmektedir (Devellioğlu, 2000: 596).      

                   Edebiyat terimi olarak incelediğimiz mecmua kelimesi ile ilgili  aşağıdaki şu 

tanımlar ise ayrıca aydınlatıcı olacaktır: 

“Toplanıp biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş yazma 

kitaplardır” (Kut, 1986: 170). 

“Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki 

dini, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır” (Uzun, 2003: 265).  

“İçinde seçme yazıların bulunduğu el yazması eser” (Pala, 2004: 300).  

                   Klâsik Türk Edebiyatı sahasında ise “mecmû’a-i eş’âr” ya da  “mecmû’atü’l-

eş’âr” ismiyle karşımıza çıkan şiir mecmuaları için M. Fatih Köksal “herhangi bir nazım 

türü veya nazım şekli birliği / müşterekliği aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden 

oluşan toplamalara şiir mecmuası diyoruz.” tanımını yapar (Köksal, 2012: 84).                

 

Mecmuaların Tasnifi:  

                   Edebiyat sahasında yapılan tasniflerin temel amacı, diğer disiplinlerde olduğu 

gibi, en kuşatıcı çerçeveyi belirlemek ve bu çerçeve içindeki eserlerin aynı türden 

olanlarını birlikte okuyup eseri en doğru şekilde yorumlayabilmektir (Kiremitçi, 2015: 
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320). Bu sebeple mecmuaların tasnifi de amaç ve konu yönünden farklılıklar gösteren 

binlerce mecmuanın daha iyi anlaşılması ve en doğru haliyle değerlendirilmesinde      

Klâsik Türk Edebiyatı açısından  önemlidir. 

                   Mecmualar farklı amaçlarla çok çeşitli konularda düzenlendiğinden aldıkları 

adlar da haliyle bu düzenlemelere göre olmaktadır. 90’lı yıllarda -o güne kadar mecmualar 

üzerine yapılan araştırmalar nispetinde- mecmualar, tasnif çalışmalarına konu olmuştur. Bu 

tasniflerden  Günay Kut’a ait olanı a) nazire mecmuaları, b) seçme şiir mecmuaları, c) aynı 

konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar, d) karışık mecmualar, e) 

tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar biçiminde 

sıralanmıştır (Kut, 1986: 170-174). Yine o dönem mecmua tasniflerinden Agâh Sırrı 

Levend’e ait olanı da şu şekildedir:  

 

1- Nazireler mecmuaları,  

2- Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları,  

3- Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  

4- Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  

5- Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar (Levend, 1988: 166-167).   

 

                    İskender Pala’nın mecmua çeşitleri ile ilgili incelemesi de ondan en az 10 yıl 

önce yapılmış yukarıdaki tasnifleri destekler niteliktedir:  

 

          Mecmuaların konuları daha çok edebiyatla ilgilidir. Gazel, kaside, musammat, tarih, 

mektup vs. şekiller ile tevhid, na’t, mersiye vs. türler üzerine oluşturulmuş mecmualar 
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bunlardandır. Ancak fıkıh, kelam gibi dini ilimler; simya, reml, sihir, falcılık gibi eski batıl 

ilimler; musıki, hat gibi sanat dalları vs. üzerine derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür 

mecmualar bir konu bütünlüğüne sahiptir. Buna karşılık her mecmua derleyicisi, aynı titizliği 

göstermeyebilir ve her çeşit hoşa giden yazıyı mecmuasına alabilir (Pala, 2004: 300).  

 

                    Yaşar Aydemir’in 2007 yılında yayımlanan makalesinde  mecmualar 

aşağıdaki şekilde sınıflandırılmıştır: 

1. Nazire mecmuaları,  

2. Antoloji niteliğindeki seçme şiir mecmuaları,  

3. Türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan mecmualar,  

4. Aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar,  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan 

mecmualar (Aydemir, 2007: 123).  

 

                   “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası” isimli 

makalesinde pek çok farklı konu etrafında şekillenmiş mecmualarla karşılaştığını dile 

getiren Kamil Ali Gıynaş söz konusu mecmuaları, 

 

şiir mecmuaları (mecmû’a-i eş’âr), risale mecmuaları (mecmû’atü’r-resâ’il), hadis mecmuaları 

(mecmû’atü’l-ehâdîs), fetva mecmuaları (mecmû’a-i fetâvâ), dua mecmuaları (mecmû’a-i ed’iye), 

tarih manzumelerini içeren mecmualar (mecmû’a-i tevârîh), fevâid mecmuaları (mecmû’a-i fevâ’id), 

hutbe mecmuaları (mecmû’atü’l-huteb), tıpla ilgili mecmualar (mecmû’a-i tıb, mecmû’a-i 

mücerrebât, mecmû’a-i mu’âlece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar (mecmû’atü’l-havâss, 

mecmû’a-i cifr ve reml, mecmû’a-i ilm-i nücûm, mecmû’a-i tılısmât, mecmû’a-i melâhîm, mecmû’a-

i vefk), letaif mecmuaları (mecmû’atü’l-letâ’if), zikir ve evrâd mecmuaları (mecmû’a-i zikr ü evrâd), 

hikâye mecmuaları (mecmû’a-i hikâyât), münşe’ât mecmuaları (mecmû’a-i münşe’ât), müzikle ilgili 

mecmualar (mecmû’a-i beste ve semâ’î, mecmû’a-i mûsikî, mecmû’a-i ilâhiyyât, mecmû’a-i sâz u 
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söz), mektup mecmuaları (mecmû’a-i mekâtib), müsvedde mecmuaları (mecmû’a-i müsevvedât), 

ilâm mecmuaları (mecmû’a-i sukûk), söz, deyiş mecmuaları (mecmû’a-i makâlât), hadis ve tefsir 

benzeri kaynaklardan edinilen dinî bilgilerin yer aldığı mecmualar (mecmû’a-i menkûlât)” olarak 

örneklendirmiştir  (Gıynaş, 2011: 246).  

 

                   Yine Klâsik Türk Şiirine ait tür ve biçimlerdeki şiirlerin toplandığı mecmuaları 

da ayrıca  

 

         kaside mecmuaları (mecmû’atü’l-kasâ’id), naat mecmuaları (mecmû’atü’n-nu’ût), gazel 

mecmuaları (mecmû’a-i gazeliyât), nazire mecmuaları (mecmû’atü’n-nezâ’ir), rubai 

mecmuaları (mecmû’a-i rubâ’iyât), terkîb-i bend mecmuaları (mecmû’a-i terkîb-i bend), tercî-i 

bend mecmuaları (mecmû’a-i tercî-i bend), sadece müstakil beyitler bulunan mecmualar 

(mecmû’a-i ebyât), birden çok şairin divanlarını barındıran mecmualar (mecmû’atü’d-devâvîn) 

gibi. Ayrıca bazı mecmuaların derleyicilerinin adıyla anıldığı (Münşe’ât-ı Ferîdûn, Pervâne 

Bey Mecmû’ası vb.), bazılarının özel adları olduğu (Câmi’u’-n-nezâ’ir vb.) görülmektedir 

 

diyerek ayrıca belirtmiştir (Gıynaş, 2011: 247). 

                   Mecmualarla ilgili olarak son dönemlerde yapılan akademik çalışmalar arttıkça 

ortaya çıkan yeni durum üzerine daha önce  yapılmış mecmua tasniflerinin kapsam ve şekil 

itibariyle  yetersiz kaldığını gören Mehmet Gürbüz şiir mecmualarını sınıflandırma 

konusunda yeni bir görüş öne sürmüştür. Bu eksende yalnız şiir mecmualarını 

sınıflandırdığı çalışma ile 5 temel başlıkta şiir mecmualarını yeniden ele almıştır: 

 

1- Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları: 

gazel mecmuaları, kasîde mecmuaları, müstezâd mecmuaları, matla’ mecmuaları, beyit 

mecmuaları, mısra mecmuaları, farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

2- Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları: 
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tarih, na’t, muamma, lügaz, medhiye, şehrengiz, farklı konularda yazılmış şiirleri içeren 

mecmualar 

3- Nazire mecmuaları  

4- Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar:  

a.aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

(-Mevlevi şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar, -Hurufî, Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan 

mecmualar)  

b.Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin   şiirlerini 

toplayan mecmualar  

5- Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012: 108-112)  

 

                   Son dönemde ivme kazanan söz konusu mecmua çalışmalarına dayanarak  

Atabey Kılıç da tüm mecmualar için yeni tasnif teklifinde bulunmuştur. Kılıç, tasnifinde 

mecmuaları, 

 

1- cilt ve tertip hususiyetleri bakımından: 

a.cönkler, b.mecmualar 

2- şekil bakımından: 

    a. manzum metin mecmuaları 

    b. mensur metin mecmuaları 

    c. manzum ve mensur karışık mecmualar 

3- dilbakımından: 

    Arapça,Türkçe, Farsça, çok dilli mecmualar  

4- muhteva bakımından: 

    din, tasavvuf, ilm-i nücûm/fal ve remil, hikaye/latife, hezel ve hiciv, edviye, mûsıkî, hat      

ve kitâbet mecmuaları 
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5- şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar bakımından çeşitli kıstaslara 

göre bölümlendirmiştir (Kılıç, 2012: 80-95).  

 

                   Kılıç'ın, mecmuaları şekil bakımından bölümlendirirken manzum metin 

mecmualarını kasîde mecmuaları, gazel mecmuaları, nazîre mecmuaları, mu’ammâ 

mecmuaları, manzum lügat mecmuaları, ilâhî mecmuaları, şehrengiz mecmuaları, na’t 

mecmuaları, hilye mecmuaları, mi’râciyye mecmuaları, mersiye mecmuaları, çeşitli 

mesnevilerden seçkileri barındıran mecmualar, güfte mecmuaları, müstezâd mecmuaları, 

tarih mecmuaları, musammat mecmuaları, kıt’a ve rübâ’î mecmuaları, dîvân mecmuaları 

olarak 18 alt başlıkta değerlendirmiş olmasını (Kılıç, 2012: 80-88),  çalışma konumuz olan 

mecmuayı da doğrudan içine yerleştirebileceğimiz “musammat mecmuaları”  maddesini 

dahil etmesi  hasebiyle ayrıca belirtmeyi önemli buluyoruz.  

 

Mecmuaların Tarihçesi 

                   Mecmua türünün bilinen en eski örnekleri İslamiyetten önce Câhiliye devri 

Arap yarımadasında verilmiştir. Mustafa Uzun’a göre bu derlemelerden en önemlisi 

döneminin şöhretli yedi şairinin beğenilen kasidelerinin bir araya getirilmesiyle 

oluşturulmuş “yedi askı” olarak da bilinen Muallakât’dır. Diğerleri ise Mufaddal ed- 

Dabbî’ye ait el-Mufaḍḍaliyyât, Asmaî’ye ait el-Aṣmaʿiyyât ve Ebû Temmâm’a ait el-

Ḥamâse isimli derlemelerdir (Uzun, 2003: 266).   

 

         [Câhiliye devrinden sonra]  İslâm kültüründe mecmua türü ise henüz adı konulmadan 

Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin vermesiyle birlikte ortaya çıkmıştır. Bu iznin ardından  

hadis literatüründe sahîfe, cüz ve kitap adıyla anılan ilk derlemeler doğmuştur. Bunların en 

tanınmışlarından biri, Türkçe’ye İlk Hadis Mecmualarından Hemmam b. Münebbih’in Sahîfesi 
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adıyla tercüme edilmiş mecmuadır. Hadis derlemeleri geliştiğinde ortaya konulan eserlere 

mecmua ile aynı kökten türeyen “el-câmi‘” ismi verilmiştir. Bunların günümüze ulaşan ilk 

örneği, II. (VIII.) yüzyılda Ma‘mer b. Râşid tarafından şekillendirilmiş olanıdır (Kitâbü’l-

Câmi). Buhârî, Müslim ve Tirmizî’nin eserleri de el-Câmiʿu’ṣ-ṣaḥîḥ adını taşımakta ve derleme 

oluşları ile mecmua sayılabileceklerine işaret etmektedir. Yine hadis literatüründe Nûreddin el-

Heysemî’nin Mecmaʿu’z-zevâʾid ve menbaʿu’l-fevâʾid ile Mecmaʿu’l-baḥreyn fî zevâʾidi’l-

Muʿcemeyn adlı derlemeleri, hadis mecmuacılığı anlayışını geliştirerek sürdüren çalışmalar 

olmuştur (Uzun, 2003: 266) . 

 

         [Diğer taraftan] mecmû‘a geleneği Fars edebiyatında da gelişerek devam etmiş ve 

konularını çeşitlendirerek varlığını sürdürmüştür. Daha çok cönk ve sefine adlarıyla 

rastladığımız mecmû‘a geleneğinin İran edebiyatında bilinen ilk örnekleri XIV. yüzyılın 

başlarında verilmiştir. Mensur, manzum metin derlemelerinin yanı sıra minyatür sanatının 

örneklerinin de bir araya getirildiği mecmû‘a türü XVI. yüzyılın başlarında eskisi gibi rağbet 

görmemiş ve kaybolmaya başlamıştır. Türün en erken örneği olarak Hacı Rükneddin Mesud 

Sadî’nin, Şahruh’un oğlu İbrahim için hazırladığı 50.000 beyitlik mecmû‘a gösterilmektedir  

(Roxburgh, 1985; akt. Akto, 2016).  

 

                    Türk edebiyatına ise şiir mecmuaları nazire mecmuası olarak XV. asırda  

girmiştir (Levend, 1988: 166-167). 1437’de Ömer Bin Mezid tarafından 6 bahre ayrılarak 

derlenen Mecmû’âtü’n-Nezâir isimli eser bu nazire mecmualarından ilkidir. Mecmua, 84 

şairin 397 şiirini ihtiva etmektedir. Eserde derleyicinin, bahirlerin vezinlerinin kolayca 

akılda kalması için her bahrin başında yazdığı bir ya da birkaç beyitlik bir manzumesi yer 

almaktadır (Canpolat, 1995: 9).  

                   Mecmû’âtü’n- Nezâir’den sonra 1512 yılında Eğridirli Hacı Kemal’in derlediği 

Câmiü’n-Nezâir adlı nazire mecmuası gelmektedir. Câmiü’n-Nezâir’i diğer nazire 

mecmualarından ayıran en önemli özellik ihtiva ettiği nazım şekillerinde ve aynı zamanda 
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nazım türlerindeki bolluk ve çeşitliliktir [9 farklı nazım türü, 14 değişik nazım şekli ve 21 

ayrı aruz kalıbı]. Câmiu’n-Nezâir içinde barındırdığı bu çok çeşitli nazım şekil ve 

türlerinin, edebiyat tarihimizin bir döneminde, özellikle 13. yüzyıldan 16. yüzyılın 

başlarına kadar geçirdiği değişimi ve taşıdığı nitelikleri fazla sayıdaki şiir örnekleriyle 

gözler önüne sermesi bakımından ayrı bir önem taşımaktadır (Morkoç, 2003: XLVII).  

                   Bir başka mecmua ise 1533’te Edirneli Nazmî’nin 357 şaire ait 5527 şiiri, 

emsallerinde görülmeyen bir titizlikle alfabetik biçimde sıralarken aynı zamanda aruz 

bahirlerine göre tasnif ederek derlediği oldukça hacimli Mecmaü’n-Nezâir isimli eserdir 

(Köksal, 2003: 262). 

                   1560-1561 yıllarında Pervâne b. Abdullah tarafından derlenmiş yaygın olarak  

“Pervâne Bey Mecmuası” ismiyle bilinen nazire mecmuası 565 şairin 8172 şiirini ihtiva 

etmektedir. Eser bir zemin şiirden diğer zemine geçerken arada zemin şiire yazılmış bir 

nazire olmadığı anlaşılan şiirlere  yer vermiş olmasıyla farklılık arz eder (Gıynaş, 2017: 5-

7). 

                    Derleyeni bilinen son mecmua ise Budinli Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir isimli 

nazire mecmuasıdır. Hisâlî mecmuayı hazırlarken klasik divan tertibinde olduğu gibi konu 

birliğine özen göstermiştir. Eser, zemin şiirlerin belirtilmemesi ve en önemlisi sadece 

matla’ beyitlerini derlemesi yönüyle diğer nazire mecmualarından ayrılır (Kaya, 2005: 49). 

                   Derleyeni bilinen yukarıdaki mecmualardan başka derleyeni bilinmeyen nazire 

mecmuaları da mevcuttur.  

                   Bu mecmualardan biri XV. asırda düzenlenmiştir. Mecmua 7 şairin -Şeyhî, 

Ahmed Paşa, Nizâmî, Visâlî, Atâyî, Adnî, Hafî- 213 şiirini içerir. Eser, derleyeni bilinen 

mecmualardan farklı olarak “zemin şiir” esasına göre tertip edilmiştir. Millî Kütüphanede 

Yz. 8839 numarada kayıtlıdır (Mermer, 2002: 75).  
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                    Bir başka mecmua da Hüseyin Ayan’ın tanıttığı, Konya Mevlânâ Müzesi 

Kütüphanesi 2456 numarada kayıtlı  XVI. asıra ait şiirler içeren nazire mecmuasıdır (Ayan, 

1993: 111-118). 

                   Bir diğeri ise Türk Edebiyatı Tarihi isimli eserinde A. Sırrı Levend’in 

varlığından bahsettiği Mecmû‘a-i Nezâyir isimli mecmuadır (Levend, 1988:169). 212 şaire 

ait 1328 şiir içeren mecmua İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. 739 

numarada kayıtlıdır (Gültekin, 2010: 112). Mecmua üzerinde Hasan Gültekin tarafından 

2000 yılında bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır. 

                   Derleyeni bilinmeyen mecmualara bir örnek daha verecek olursak Ömer 

Zülfe’nin 2011 yılında yaptığı çalışmasıyla tanıttığı 1588-1600 yılları arasında derlendiği 

düşünülen 264 şairin 1500 dolayında şiirini içeren nazireler mecmuası sayılabilir. Eser 

Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 numarada kayıtlıdır (Zülfe, 2011: 152-

153).  

                   Ayrıca 3 bölüme ayrılmış 127 varaktan oluşan İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K.001565 numarada kayıtlı mecmua (Gökalp ve Yıldız, 2018: 

95) ile 19. yüzyıl başlarında derlendiği tahmin edilen Erzincan İl Halk Ktp. 1492 numarada 

kayıtlı 174 şairin 629 şiirinin yer aldığı 148 varaktan ibaret mecmuayı (Sezgin, 2015:2) da 

XV. yüzyıldan itibaren klâsik edebiyat sahasında kendini gösteren Osmanlı dönemi  telif 

mecmualara örnek gösterebiliriz.  

                   XVI. yüzyıldan itibaren nazire mecmualarının yanında kaside mecmuaları, na’t 

mecmuaları, gazel mecmuaları vs. gibi çeşitlerindeki artışın yanında  ebat, yazı, biçim gibi 

fiziksel nitelikleri yönüyle de birbirinden oldukça farklı özellikleri haiz mecmuaların kimi 

özensizce kimi oldukça itinalı bir şekilde tertip edilirken muhtevaları da dikkate alınarak 

bu derlemeler  “mecmûa-i ed’iye, mecmûatü’l-eş’âr, mecmûatü’l-münşeât” gibi isimlerle 
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anılmıştır. Bununla birlikte Feridun Ahmet Bey’e ait Feridun Bey Münşeâtı (İstanbul I-II, 

1274-1275), Hâşim Bey’e ait Hâşim Bey Mûsıkî Mecmuası (2. bs., İstanbul 1280) gibi 

derleyicilerinin ismiyle anılan mecmualar da mevcuttur. (Uzun, 2003: 266-267) 

                   Son olarak yine 19. yüzyılda  Ziya Paşa’nın hazırladığı Harâbat isimli eser de 

bir şiir mecmuası olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

           Ziya Paşa, çağdaşı şairlerden de  örnekler alarak yıllar boyunca seçip biriktirdiği İslâmî     

edebiyatın üç büyük diliyle yazılmış şiirleri  düzenleyerek  üç cilt halinde yayımlamıştır. 

Nazım şekillerine göre tertip edilen geniş kapsamlı antolojide sadece kasidelere ayrılan I. ciltte 

22 şairin Türkçe, 38 şairin Farsça, 37 şairin Arapça kasideleri yer almaktadır…. II. cilt, kaside 

ve mesnevi dışında kalan çeşitli nazım türlerindeki şiirlerden oluşmaktadır…. II.ciltte 393’ü 

Türkçe, 374’ü Farsça, 345’i Arapça toplam 1112 şiir seçilmiş bulunmaktadır…. III. cilt  17’si 

Türkçe, 36’sı Farsça toplam 53 eserden örnekler bulunan mesnevi seçmelerinden oluşmaktadır. 

Harâbât, toplam 1227 sayfalık hacmi ve Türk, Fars, Arap edebiyatlarından bir araya getirdiği 

seçkin örneklerle Tanzimat’tan sonraki yılların en geniş kapsamlı antolojisidir….  Harâbât’ın 

en önemli yönünü, edebiyat tarihi özelliği gösteren, oldukça uzun mukaddimesi teşkil eder…. 

Ayrıca divan şiirinin dili, şiir tekniği, geçirdiği tekâmül devreleri ve edebî zümreler yönünden  

özet bir tarihçesini yapar (Kurnaz, 1997: 68).           

 

                   Osmanlı döneminde mecmuaların telifinde gelişim seyri yukarıda bahsedildiği 

gibiyken günümüzde mecmualarla ilgili yapılan araştırmaların gelişim seyri ise şu 

şekildedir:         

                   2000’li yılların başı hatta biraz daha geriye gidecek olursak 90’ların sonundan 

günümüze şiir mecmuaları ile ilgili çalışmaların özellikle tez çalışmalarının önemli ölçüde 

arttığı, son yıllarda ise mecmua araştırmalarına olan ihtiyacın eski Türk edebiyatı alanı için 
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elzem olduğu farkedildikten sonra Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’nin (MESTAP) 

de desteğiyle bu çalışmaların ciddi bir ivme kazandığı gözlenmektedir.  

                   2011 yılına kadar Klâsik Türk Edebiyatıyla ilgili şiir mecmuaları hakkında 

yazılmış kitaplar, tezler, yayımlanmış makaleler ve sunulan bildirilerin  alfabetik olarak 

sıralanmış bibliyografik künyeleri hakkında geniş bilgi için K. Ali Gıynaş’ın Şiir 

Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası isimli makalesine başvurulabilir 

(Gıynaş, 2011: 248-259). 

                   Ahmet Tanyıldız da 2012 tarihli araştırmasında Türkiye’de 1991 yılından 2011 

yılına kadar geçen sürede şiir mecmualarıyla ilgili yapılan lisansüstü tezlerin sayısını 82 

olarak tespit etmiştir (Tanyıldız, 2012: 227). 

                   Sonuç itibarıyla, Klâsik Türk Şiirinin günümüze gelene kadar yaşadığı 

gelişimde geçirdiği aşamaları belirlerken şiir mecmualarına olan ihtiyacımızı 

yadsıyamayız. 

 

Mecmuaların Önemi 

                   Birçok şairin divanının mecmualarda yer alan şiirlerinin bir araya 

getirilmesiyle oluşturulduğunu göz önünde bulundurursak mecmuaların edebiyat tarihimiz 

için ne kadar gerekli kaynaklar olduğu anlaşılabilir. Diğer taraftan Klâsik Türk 

Edebiyatının önde gelen başarılı şairlerinin üstünlüklerinin belirlenmesinde de 

mecmualarda yer almış devrin amatör sayılan şairlerinin birer ölçüt olduğu dikkate alınırsa 

mecmuaların önemi tartışılmaz hale gelir. 

                   Devrinin genel edebî zevki hakkında bilgilendirmesi açısından da mecmuaların 

önemini vurgularken A. Nihat Tarlan’ın düşüncelerine değinmek yerinde bir bakış 

olacaktır: 
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          Herhangi bir asrın edebî hüviyetini lâyıkıyla kavramak için yalnız birinci derecede 

gelen şairlerin eserlerini görmek kâfi değildir. O devrin antolojileri demek olan mecmualara 

müracat şarttır. Mecmualardaki eserler bize devrin umumî edebî zevkini verir, devrin edebî 

zeminini gösterir. Orada birinci derecedeki şairlerin yanında bazan adı sanı bilinmeyen 

sanatkarlara rastlanır. Bu iki zümre arasında ikinci ve üçüncü derecede şairler ekseriyeti teşkil 

eder ve bu edebi zemini ekseriya ikinci veya üçüncü derecede gelen şairler yaparlar…. Onların 

eserleri görüldükten sonradır ki büyük şairlerin hakiki tefevvuk sebepleri anlaşılır…. Divan 

şairlerinin birçoğu da divan vücuda getirmemiş amatörlerden oluşur. Bunların eserleri ancak 

mecmualarda görülebilir. Divan vücuda getirenlerin birçoklarının da eserleri zamanla kaybolup 

gitmiştir. Onların beğenilen şiirleri ancak mecmualarda kalmıştır. Bir asrın edebi vaziyetini 

yani şiire intikal eden fikirleri, duyguları, hayalleri, motifleri etrafiyle ihata için o asra ait 

birçok metinleri tedkik şarttır (Tarlan, 1948: mukaddime bölümü) 

 

                         Mecmuaları önemli kılan sebeplerden bir başkası mecmuaların geniş içeriğe 

sahip olmalarıdır. Şöyle ki şiir mecmuaları ekseninde değerlendirirsek divanlarda tek bir 

şairin yaşadığı döneme sadece onun gözünden ve onun beğenisiyle şahit olurken 

mecmualarda ise bir arada bulacağımız aynı ya da farklı yüzyıllarda yaşamış birçok şairin  

şiir beğenisini aynı anda tespit edebiliriz. Yine onların gözünden dönemleri ile ilgili sosyal, 

kültürel, dinî ya da daha başka konularla ilgili bilgiye farklı bakış açılarından bir bütün 

olarak vâkıf olurken toplamda o yüzyıla ya da farklı yüzyıllara ait şiirler bir arada 

sunulduğundan birkaç yüzyılın şiir anlayışı ve şiir beğenisi de  kendiliğinden ortaya çıkmış 

olur ve böylece dönemin/dönemlerin edebî anlayışını daha net bir biçimde değerlendirme 

imkanı buluruz. Bu durum da mecmuaların neden Türk edebiyatının temel kaynakları 

olarak görülmesi gerektiği anlayışını bir kez daha haklı çıkarmaktadır. Ozan Yılmaz’a göre 

 

           Şiir mecmualarını önemli kılan bir başka konu, şairlerin divanlarına dahi geçmemiş, 

muhtemelen herhangi bir divanın tertibini takiben kaleme alınmış manzumeler içermeleridir. 
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Yazma kütüphanelerinde sayısız örnekleri bulunan mecmualar bu gözle incelendiğinde, 

günümüze kadar ulaşamamış birçok şiirin hatta şairin varlığından haberdar olmak mümkündür 

(Yılmaz, 2008: 255-256).  

 

                   Böylece varlığından haberdar olunan kim bilir belki de edebî üstünlüğe sahip 

bir eser, mecmualar sayesinde adını duyurmuş olacak, yeni şairler ve yeni şiirler Klâsik 

Türk Edebiyatında hak ettiği yeri almış olacaktır. 

 

         Şiir mecmuaları, estetik beğeniyle meydana getirilmiş seçkiler olmalarının yanı sıra, 

metin tenkidine katkı sağlamalarıyla da dikkate değer konumdadır …. Ayrıca, herhangi bir 

manzumede görülebilecek dörtlük, beyit, mısra eksiklikleri; kelime değişiklikleri ve kelime 

eksikliğinden doğan vezin kusurları mecmualar sayesinde tamir edilebilmekte, çeşitli nazım 

şekilleriyle yazılmış manzumelerdeki eksik kısımlar tamamlanabilmektedir (Yılmaz, 2008: 

257). 

 

                   M.Fatih Köksal, mecmuaların önemini ve edebiyat tarihine katkılarını şöyle 

belirtmiştir:  

 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür.  

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine tesadüf edebiliriz.  

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen eserlerle de 

karşılaşılır….  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni 

türler, kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. mecmualarda karşılaşabiliriz.  

6. Mecmualarda, şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama imkânı vardır….  
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7. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından 

kuşkusuz daha kıymetli sayılır.  

8. Derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda şahsın/şairin zevklerini fark ederken, 

dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür…. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak kabil 

olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür….  

10. Mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken 

önemli noktalardır…. 

11. Mecmuaların fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde çok 

fazla bir anlam ifade etmezler…. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın 

taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir 

(Köksal, 2012: 417-421).  

 

                   Şairin edebî kişiliğinin tespitinde  mecmuaların önemli ölçüde katkısı olduğunu 

dile getiren Aydemir de, şairin üslubunu oluştururken kimlerden etkilendiğini veya 

kimlerin şiirlerini meşk edip egzersiz yaptığını, kimleri etkilediğini tespitin mümkün hale 

geldiğini belirtmektedir (Aydemir, 2007: 125). 

                   Kısacası “Mecmualar, edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Bazen 

edebiyat tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev 

üstlenir” (Aydemir, 2007: 123). 

                   Tüm bunları göz önüne alırsak mecmuları dikkate almadan yapılacak 

çalışmalar hiçbir şekilde tam olamayacak, isimleri ve şiirleri unutulmuş, kimi sebeplerle 

kaydedilememiş, dolayısıyla edebiyat tarihindeki yerini alamamış edebî şahsiyetlerin 

tespiti ve konuyla ilgili cevap bekleyen birçok problemin çözümü için mecmualara ihtiyaç 

vardır (Aydemir, 2001: 153).  
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                   Sonuç olarak yukarıda bahsettiğimiz öneminden dolayı edebiyat tarihinin temel 

kaynakları içinde  yer alma gerekliliği bir kez daha anlaşılmış olan mecmualar, divanlar ve 

tezkirelerden sonra aynı zamanda onların da tamamlanabilmesi adına edebiyat 

araştırmacılarının somut veriler elde etmesini sağlamış olacak; edebiyat tarihinin 

açınımında önemli rol oynayacaktır. 
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1. BÖLÜM 

1. ŞR_000076 NUMARALI ŞİİR MECMUASININ TANITIMI  

1.1. Mecmuanın Tavsifi ve İncelenmesi      

                   İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi Şevket Rado Yazma Eserler 

Kitaplığı’nda kayıtlı ŞR_000076 Numaralı Şiir Mecmuası çalışmamızın konusunu 

oluşturmaktadır. Çalışmamız giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. 

                   Üzerinde çalıştığımız eser çiçek, yaprak, dal ve tomurcuklardan mürekkep 

hatayî motifli oval şemse ve salbek tezyinli açık kahverengi deriden soğuk şemse 

tekniğiyle işlenmiş oldukça sade bir cilde sahiptir.         

                   Mecmuayı edindiğimiz veri tabanı bilgilerine göre Mecmua-i Eş’ar ismiyle 

kayıtlı mecmua fiziksel nitelikleri itibarıyla 210x150mm dış, 150x90mm iç boyutlara 

sahiptir. 38 yaprak ve 20 satırdan oluşmuş söz konusu mecmua iki sütun halinde adeta 

matbu yazıyı andıran bir nesih hatla kaleme alınmıştır. Sayfalarda herhangi bir süsleme 

yapılmamıştır. Yazı alanı oldukça düzgündür. Şiirlerin başlıkları şiirin konusu/şekli ile 

şairin mahlası bir arada verilmek suretiyle (Tahmîs-i Beyânî) kırmızı mürekkep 

kullanılarak oluşturulmuştur. Yine şiirlerde mahlaslar, mütekerrir musammatların tekrar 

eden beyitleri, terkib-i bend ve terci-i bentlerin vasıta beyitleri kırmızı mürekkeple metnin 

geriye kalan tamamı ise siyah mürekkeple yazılmıştır.  Şiirler mîm (م) harfi ile takdîm 

edilmiştir. Rakabe ile sayfa takibi sağlanmıştır. Varaklar arasında sadece 7. sayfanın a 

yüzünde derkenar bulunmaktadır. Mecmuanın tamamlandığını işaret etmek için yan yana 

üç mîm (م م م) kullanılmıştır. Zahriye bilgisi bulunmamaktadır. İstinsah tarihi belli değildir. 

Mecmuanın mürettibi, mecmuada kendine ait şiiri de yer alan Hassân isimli bir şairdir.1  

                                                           
1  M. F. Köksal’ın “Mecmua derleyicisi bazen kendi şiirinin başına Li-muharririhi, Li-müellifihi Li-râkımıhi,  

Li-nâmıkıhi, Li-musannifihi veya benzer anlama gelecek bir başlık da koyar ki o zaman mecmua 

derleyicisini tespit de kesinlik kazanmış olur.” (Köksal, 2011: 420) ifadesine binaen mecmuada yer alan Li-
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                   Mecmua-i Eş’ar adıyla kayıtlı eserin sayfalarında mecmuanın bu başlık altında 

tertip edildiğine dair bir işaret bulunmamaktadır. 

                   Kimi kelimelerin okunmasını engelleyen birkaç küçük leke dışında mecmua 

gayet okunaklı bir durumdadır. 

                   Mecmua, 

                   Dergeh-i lütfuñda bir mücrim gedāyam yā Resūl        

                   Dīde-i rūz- ı raḥm u iḥsān u  atāyam yā Resūl 

beytiyle başlayıp 

                   Gezerken ḳolda şāhīn ẖayāli ḳıldıñ āvare 

                   O dest-āmuzuñı ṣalduñ hevā-yı ṭa n-ı aġyāre  

beytiyle son bulmaktadır.    

                   Mecmuada 49 şairin 92 şiiri yer almaktadır. 

                   Mecmuanın yazı karakterinden anlaşıldığı üzere mecmuanın tek bir kişi 

tarafından hazırlandığı rahatlıkla söylenebilir.   

                   Mecmuada alfabetik bir tertip göze çarpmadığı gibi nazım şekli ya da nazım 

türüne göre bir düzenleme de yapılmamıştır. 

                   Mecmuanın istinsahı sırasında sayfalara numara verilmediği bunun yerine 

rakabe ile  şiirlerin sayfa takibinin gözetildiği anlaşılmaktadır . 

                   Mecmuaların bir çoğunda karşılaşılan imlâ hatalarına çalışma konumuz olan 

mecmuada  da rastladık. Genellikle noktalı harflerin noktalarının eksik/fazla kullanılması 

ya da hiç kullanılmaması ile r ve d harflerinin birbirini andıracak denli benzer yazılmış 

olması gibi harf hataları ve yazım tarzı metnin okunmasını oldukça güçleştirmiştir. 

                                                                                                                                                                                
nâmıkıhî Hassân Destûr Pîr-i Na‘t-ı Şerîf” başlıklı şiirden yola çıkılarak  mecmuanın mürettibi tespit 

edilmiştir. 
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1.2. Mecmuanın Muhtevası ve Şekil Özellikleri 

                   “Li-nâmıkıhî Hassân Destûr Pîr-i Na‘t-ı Şerîf” başlığıyla kendisinin de 

içerisinde şiiri yer alan Hassân isimli bir şairin tertip ettiği ŞR_000076 numaralı 

mecmuada 49 şairin 92 adet şiiri bulunmaktadır. Mecmua, Râsih’e ait na‘t konulu bir 

kaside ile başlamaktadır. Ardından yine 14’ü na‘t, biri münâcât konulu 16 nazım şekliyle 

devam etmektedir. Bunlardan 9  tanesi musammat olup diğerleri 2 gazel, 2 kaside, 2 

mesnevi biçiminde beyitlerle kurulmuş şiirler ve bir adet rubaidir. Na‘tlardan sonra Şâkir 

Efendi’nin Fâzıl Mîr’e ait gazeli tahmisinden (7b) itibaren ara ara gazeller ve bir beyit olsa 

da mecmua, musammat biçimli şekillerden mürekkeptir. Bu haliyle “musammat 

mecmuası” sınıfına dahil edebileceğimiz mecmuanın, içinde yer alan şairlerin yaşadıkları 

yüzyılları dikkate aldığımızda XIX. yüzyılın başında derlenmiş olabileceğini tahmin 

etmekteyiz. Mecmua, şair kadrosu ve şiir sayısı çokluğu yönünden şiir antolojisi özelliği 

göstermektedir. 

                   Mecmuada 49 şairin 92 şiiri yer almaktadır.  2 şiirin başlığı bulunmamaktadır. 

Başlığı olmayan şiirlerin şairleri, şiirlerin mahlas beyitlerine bakılarak tespit edilmiştir. 

Başlığı olmayan 2 şiir de dahil olmak üzere 14 şiirin başlığında şiirlerin nazım türleri 

belirtilmiş olup nazım şekilleri belirtilmemiştir.  

                    Metin incelemesi esnasında şiirleri şekil bakımından incelerken birçok 

mecmuada karşılaşıldığı gibi çalışma konumuz olan mecmuada 15 şiirin nazım şeklinin 

yanlış isimlendirildiğini gördük. 

                   Başlıklarda belirtilen nazım şekilleri yanlış isimlendirmeler de dahil 18 tesdis, 

13 müseddes, 10 muhammes, 9 tahmis, 8 terkib-i bend, 3 terci-i bend, 2 murabba, 1 

müsemmen, 1 beyit ve 14  gazeldir. 
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                   Başlığı olmayan şiirler ve başlığında sadece nazım türünün belirtilip nazım 

şeklinin belirtilmediği şiirlerin nazım şekilleri de dahil, şiirlerin doğru isimlendirilmiş 

nazım şekilleri sayısı şöyledir: 19 müseddes, 18 tesdis, 15 muhammes, 11 tahmis, 8 terkib-

i bend, 1 terci-i bend, 1 muaşşer, 3 müsemmen, 2 murabba, 1 rubai, 1 beyit, 5 gazel, 3 

kaside, 2 şarkı, 2 mesnevidir. 

                   Mecmuada 17 şiirle en çok şiiri olan şair  Râsih’tir. Râsih’ten sonra 12 şiiriyle 

Şâkir Efendi ve üçüncü sırada 4 şiiriyle Sabrî yer almaktadır. Vâsıf Efendi, Ulvî Çelebi,  

Beyânî ve Neş’et Efendi’nin ise 3’er şiiri, geri kalan diğer şairlerin ise 1’er şiiri 

bulunmaktadır. 

                   Mecmuada na‘t konulu şiirlere sıkça yer verilmiş olsa da  şiirler konu 

bakımından belli bir alana yoğunlaşmamıştır. 

                   Şiirlerin diziminde herhangi bir sıranın gözetilmediğini belirttiğimiz 

mecmuanın  birkaç yerinde aynı şairin  şiirinin beyitleri arasına sonraki beyitlerin de o 

şaire ait olduğunu belirtmek için “ve lehu” ibaresi kullanılmış, bir yerinde ise şiirin tekrar 

beytini yinelemekten kaçınmak amacıyla olsa gerek “eyzan” ifadesine yer verilmiştir. 

Mecmuanın sadece bir yerinde beyitlerden birinin mısraı derkenar olarak verilmiştir. Söz 

konusu mısraın unutulmuş olduğu için derkenara sonradan küçük bir işaretle eklenmiş 

olabileceğini düşünüyoruz. 

                   Mecmuanın, biri beyit başlığı altında olmak üzere dört yerinde mısraların yan 

yana dizildiği görülmektedir.2 Bu mısraları çeviri yazıya aktarırken beyitlerin ikinci mısraı 

durumunda olan dizeleri ve bir sonraki beytin ilk mısraı olacak olan dizeyi- olması gereken 

yerlere aldık.     

                                                           
2 14 numaralı Münâcat-ı Şâkir Efendi başlıklı şiirin 6b’de yer alan 43.beyti ve 16 numaralı Na‘t-ı Şerîf Şâkir 

Efendi başlıklı şiirin 7b’de yer alan 20. ve 24. beyitleri ile 26 numaralı Beyt-i Molla Câmî Abdurrahman 

Cürcânî başlığı altında 12a’da yer alan beyit. 
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                   Mecmuanın dikkat çeken özelliklerinden biri de muhammes, müseddes vb. 

musammat şekillerin bir çoğunda mütekerrir beyitlerin yazılmamış olmasıdır. Bu durum 

örneğin müseddes başlıklı bir şiirin tekrar beyitleri olmadığı için ilk bakışta murabba 

olduğu, ya da aynı şekilde bir muhammesin üç mısralık görünümüyle eksik bırakılmış 

olduğu izlenimi uyandırmaktadır. İlk bakışta başlıkla biçim uyumsuzluğu gibi görünen 

ama sonradan musammat şekillerde mütekerrir beyitlerin yazılmamasından kaynaklı 

olduğu anlaşılan tertip tercihi, mürettibin bunu hangi amaçla yaptığı sorusunu sormamıza 

neden olmaktadır. Bu tarz, okuyucunun dikkatini mütekerrir beyitler dışındaki diğer 

beyitlere çekmek için mi yoksa zaman, emek gibi herhangi bir tasarruf endişesi mi ya da 

sadece mürettibin tertip tercihi mi ayrıca düşünülmesi gereken bir noktadır. Sonuç olarak 

söz konusu bu durum başlıkla şiirin uyumsuz olduğu bir görünüm sergilemektedir. Ancak 

mürettip tekrar beyitlerini yazmamış olsa da bu bölümleri ifade etmek için çoğu yerde 

denden işareti görevinde kullanılmış olabileceğini düşündüğümüz küçük işaretler 

kullanmıştır. İşaretlerin bu görevde kullanıldığını, mütekerrir beyitlerin bulunduğu 

beyitlerden sonra kullanılmayıp mütekerrir beyitlerin olması gereken yerde kullanılmış 

olmasından anlıyoruz.  

                   Mecmuada yer alan şiirlerden  

                   35’inde aruzun fe ilātün/fe ilātün/fe ilātün/fe ilün, 

                   23’ünde  fā ilātün/fā ilātün/fā ilātün/fā ilün, 

                   17’sinde  mefā īlün/mefā īlün/mefā īlün/mefā īlün 

                    4’ünde  mef ūlü/mefā īlü/mefā īlü/fa ūlün 

                    2’sinde  fā ilātün/fā ilātün/fā ilün 

                    2’sinde  müfte ilün/müfte ilün/fā ilün 

                    2’sinde  mef ūlü/fā ilātü/mefā īlü/fā ilün                 
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kalıpları kullanılırken geri kalan şiirlerde ise hepsinden 1’er tane olmak üzere aşağıdaki 

kalıplar kullanılmıştır: 

                   mefā īlün/fe ilātün/mefā īlün/fe ilün 

                   mef ūlü/fā ilātün/mef ūlü/fā ilātün 

                   müfte ilün/fa ilün/müfte ilün/fa ilün 

                   mefā īlün/mefā īlün/fa ūlün 

                   fā ilātün/mefā īlün/fe ilün  

                   fā ilātün/mefā īlün/fa lün  

                   fe ilātün/fe ilātün/fe ilün 

                   Edebiyatımızda en çok kullanılan aruz kalıpları ve oranlarının  

- fā ilātün/fā ilātün/fā ilātün/fā ilün   %40,2   

- fe ilātün/fe ilātün/fe ilātün/fe ilün  %8,8   

- mefā īlün/mefā īlün/mefā īlün/mefā īlün  %16,2  

- mef ūlü/fā ilātü/mefā īlü/fā ilün  %11,9 (Okuyucu, 2011: 161) olduğu dikkate alınacak 

olunursa mecmuada tercih edilen aruz kalıplarının alışılanın dışında olmadığı görülecektir. 

 

1.2.1. Mecmuada Yer Alan Şairler ve Şiirlerinin Nazım Şekilleri 

       Tabloda başlığı olmayan şiirler ve başlığı sadece şairin mahlasından oluşan 

şiirlerle başlığında nazım türünün belirtilip nazım şeklinin belirtilmediği 14 şiirin nazım 

şekilleri tarafımızdan tespit edilmiş olup yanlış isimlendirilmiş 15 şiirin ise başlıkları yıldız 

(*) imiyle işaretlenerek nazım şekillerinin doğru biçimleri tabloya kaydedilmiştir.                

 

Tablo 1. Mecmuada Yer Alan Şairler ve Şiirlerinin Nazım Şekilleri 

Varak Şiir no.                  Şair Şiirin Başlığı Nazım Şekilleri 



22 

1b 1 Rāsiẖ - Kaside 

1b 2 Muṣṭafā Muṣṭafā Rubai 

1b 3 Ṣabrī Na t-ı Şerīf-i Ṣabrī Kaside 

2a 4 Yehūdā/Yahūdī  Na t-ı Şerīf Müseddes 

2b 5 Ḥassān Li-nāmıḳıhī Ḥassān 

Destūr Pīr-i Na t-ı Şerīf 

Muhammes 

3a 6 Ṣabrī Efendi Na t-ı Şerīf Ġazel-Ḫoş 

Adı Kāmī Efendi 

Taẖmīs-i  Ṣabrī Efendi                    

Tahmis 

3b 7 Ṣabrī Efendi Na t-ı Şerīf-i 

Mutażammın     Ġazel 

Fezāyī Efendi Taẖmīs-i 

Ra nā Sabrī Efendi                       

 Tahmis 

4a 8 Rāsiẖ Ġazel-i Rāsiẖ Na t-ı 

Şerīf       

Gazel 

4b 10 Rāsiẖ Muẖammes-i Rāsiẖ 

Na t-ı Şerīf   

Muhammes 

4b 11 Rāsiẖ Muẖammes-i Rāsiẖ 

Na t-ı Şerīf 

Muhammes 

5a 12 Rāsiẖ Ġazel-i Muẖammes-i 

Rāsiẖ Na t-ı Şerīf             

Muhammes 

5a 13 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ Na t-ı 

Şerīf     

Tesdis 

5b 14 Şākir Efendi Münācāt-ı Şākir Efendi Mesnevi 

6b 15 Şākir          Na t-ı Ḥabīb-i Kibriyā Mesnevi 

7a 16 Şākir Efendi Na t-ı Şerīf Şākir Efendi Kaside 

7b 17 Şākir Efendi Taẖmīs-i Şākir Efendi 

Ġazel-i Fāżıl Mīr 

Tahmis 

8a 18 Şākir Tesdīs-i Şākir Matla -ı 

Rāmī Paşa 

Tesdis 

8b 19 Rāsiẖ Ġazel-i Şākir Efendi  

Taẖmīs-i Rāsiẖ Efendi 

Tahmis 

8b 20 Şehīdī Ġazel-i Şehīdī *     Muhammes 

9a 21 Veysī Efendi Tercī -i Bend-i Veysī 

Efendi * 

Terkib-i bend 

10b 22 Hāşimī Müseddes-i Hāşimī Müseddes 

10b 23 Rāsiẖ Ġazel-i Rāsiẖ Efendi * Müseddes 
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11a 24 Rāsiẖ Efendi Ġazel-i Rāsiẖ Efendi * Muhammes 

11b 25 Rāsiẖ Efendi Rāsiẖ Efendi Terkīb-i 

Bend 

Terkib-i bend 

12a 26 Molla Cāmī Abdurrahman   

Cürcānī 

Beyt-i Molla Cāmī 

Abdurraḥman Cürcānī 

Beyit 

12a 27 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ  Maṭla -ı 

Şeyh Ġālib 

Tesdis 

12b 28 Rāsiẖ                                 - Muhammes        

12b 29 Rāsiẖ Efendi Tesdīs-i Rāsiẖ Efendi 

Maṭla -ı Fehīm            

Tesdis 

13a 30 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ Efendi Tesdis 

13b  31 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ Efendi Tesdis 

14a 32 Vāṣıf Efendi Tesdīs-i Vāṣıf Efendi Tesdis 

15a 33 Vāṣıf Efendi Ġazel-i Vāṣıf Efendi*        Şarkı 

15a 34 Vāṣıf Efendi Ġazel-i Vāṣıf Efendi*    Şarkı 

15b 35 Şākir Efendi Terkīb-i Bend Şākir 

Efendi 

Terkib-i bend 

16b 36 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsih Maṭla -ı 

Bāḳī 

Tesdis 

16b 37 Ulvī  Müseddes-i Ulvī Müseddes 

17a  38 Ḥużūrī Tesdīs-i Ḥużūrī Tesdis 

17a 39 Niyāzī Ġazel-i Niyāzī Gazel 

17b  40 Cinānī Tesdīs-i Cinānī Tesdis 

17b 41 Fennī Efendi Ġazel-i Fennī Efendi Gazel             

18a 42 Su ālī Müseddes-i Su ālī Müseddes 

18a 43 Ulvī Müseddes-i Ulvī Müseddes 

18b  44 Ᾱkılī Tesdīs-i Ᾱkılī Tesdis 

18b 45 Uṣūlī Muẖammes-i Usūlī* Tahmis 

19a 46 Ṣaydī Ġazel-i Şem ī Taẖmīs-i 

Ṣaydī 

Tahmis 

19b  47 Ra dī Ġazel-i Ra dī * Müseddes 

20a 48 Ŝānī Müseddes-i Ŝānī Müseddes 

20a 49 Naẓifī Muẖammes-i Naẓifī Muhammes 

20b 50 Ᾱzerī Tesdīs-i Ᾱzerī Tesdis 

20b 51 Azmī Müseddes-i Azmī 

Efendi 

Müseddes 

21a 52 Fevrī Müsemmen-i Fevrī Müsemmen 
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21b 53 Beyānī Ġazel-i Ṣāfī Taẖmīs-i 

Beyānī 

Tahmis 

21b 54 Beyānī Ġazel-i Ᾱli Taẖmīs-i 

Beyānī 

Tahmis 

22a 55 Fevrī Müseddes-i Fevrī Müseddes 

22b 56 Adnī Müseddes-i Adnī Müseddes 

22b 57 Rūmī Terkīb-i Bend-i Rūmī Terkib-i bend 

23a 58 Rūḥī Terkīb-i Bend-i Rūḥī* Müsemmen 

23b 59 Ulvī Çelebi Müseddes-i Ulvī Çelebi Müseddes 

24a 60 Çākerī Tercī -i Bend-i Çākerī Terci-i bend 

24b 61 Ömer Ġazel-i Ömer * Muhammes   

24b 62 Remzī Tesdīs-i Remzī Tesdis 

25a 63 Ṣıdḳī Naẓīre-i Ṣıdḳī Müseddes 

25a 64 Vaṣlī Naẓīre-i Vaṣlī Müseddes 

25b  65 Ṣabūḥī Ṣabūḥī Gazel               

25b 66 Neş et Murabba -ı Neş et Murabba 

26a 67 Ḫaşmet Ġazel-i Ḫaşmet Gazel 

26a 68 Naḥīfī Ġazel-i Nābī Taẖmīs-i 

Nahīfī 

Tahmis 

26a 69 Rātib-i Şeydā Ġazel-i Rātib-i Şeydā * Muhammes 

26b 70 Esīrī Esīrī Müsemmen 

27a 71 Fāżıl Tesdīs-i Fāżıl Tesdis 

27a 72 Neş et Muẖammes-i Neş et Muhammes 

27b 73 Rūḥī Terkīb-i Bend-i Rūḥī Terkib-i bend 

28a 74 Ᾱzerī Müseddes-i Ᾱzerī Müseddes 

28b 75 Ġālib Efendi Muẖammes-i Ġālib 

Efendi  

Muhammes 

28b 76 Fāżıl  Tesdīs-i Fāzıl Ġazel-i 

Nedīm 

Tesdis 

29a 77 Adnī Muẖammes-i Adnī Muhammes 

29b 78 Neş et Efendi Terkīb-i Bend-i Neş et 

Efendi * 

Muaşşer 

30a  79 Cinānī Muẖammes-i Cinānī Muhammes 

30a 80 Medhī Şeydā Müseddes-i Medhī 

Şeydā 

Müseddes 

30b 81 Beyānī Ġazel-i Beyānī  Fużūlī * Tahmis 

31a 82 Refī -i Kālāyī Terkīb-i Bend-i Refī -i Terkib-i bend 



25 

Kālāyī 

31b 83 Azīz Tercī -i Bend-i Azīz* Terkib-i bend 

33b 84 Sulṭān Selīm Ḫan (İlhāmī) Ġazel-i Sulṭān Selīm 

Ḫān * 

 Müseddes 

33b 85 Şākir Efendi Muẖammes-i Şākir 

Efendi 

Muhammes 

34a 86 Şākir Müseddes Terkīb-i Bend 

Şākir 

Müseddes  

36a 87 Şākir Efendi Müseddes-i Şākir Efendi Müseddes 

36b 88 Şākir Taẖmīs-i Murabba -ı 

Şākir 

Tahmis 

37a 89 Alī Terkīb-i Bend-i Alī Terkib-i bend 

38a 90 Ᾱrif Efendi Ᾱrif Efendi Murabba                           

38a 91 Şākir Efendi Tesdīs-i Şākir Efendi Tesdis 

38b 92 Şākir  Tesdīs-i Şākir Ġālib 

Efendi 

Tesdis 

 

 

1.2.2. Mecmuda Yer Alan Şiirlerin Vezin Tablosu 

 

Tablo 2. Mecmuda Yer Alan Şiirlerin Vezin Tablosu 

Vr. Ş.no. Şair adı Şiirin Başlığı Aruz Vezni 

1b 1 Rāsiẖ - Fâ ilâtün fâ ilâtün fâ ilâtün fâ ilün 

1b 2 Muṣṭafā Muṣṭafā Fâ ilâtün fâ ilâtün fâ ilātün fâ ilün 

1b 3 Ṣabrī Na t-ı Şerīf-i Ṣabrī Fâ ilātün fâ ilātün fâ ilātün fâ ilün 

2a 4 Yehûdâ/Yahūdī Na t-ı Şerīf Fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

2b 5 Ḥassān Li-nāmıḳıhī Ḥassān Destūr 

Pīr-i Na t-ı Şerīf 

Fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

3a 6 Ṣabrī Na t-ı Şerīf Ġazel-Ḫoş Adı 

Kāmī Efendi Taẖmīs-i  Ṣabrī 

Efendi                     

Mef ūlü fā ilātü mefā īlü fā ilün 

3b 7 Ṣabrī Na t-ı Şerīf-i Mutażammın     

Ġazel 

Fezāyī Efendi Taẖmīs-i Ra nā 

Ṣabrī Efendi                          

Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

4a 8 Rāsiẖ Ġazel-i Rāsiẖ Na t-ı Şerīf       Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 
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4a 9 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ Na t-ı Şerīf  Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

4b 10 Rāsiẖ Muẖammes-i Rāsiẖ Na t-ı 

Şerīf   

Fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

 

4b  11 Rāsiẖ Muẖammes-i Rāsiẖ Na t-ı 

Şerīf 

Fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

5a 12 Rāsiẖ Ġazel-i Muẖammes-i Rāsiẖ 

Na t-ı Şerīf             

Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

5a  13 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ Na t-ı Şerīf     Fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

5b 14 Şākir Münācāt-ı Şākir Efendi Fe ilātün fe ilātün  fe ilün 

6a  15 Şākir Na t-ı Ḥabīb-i Kibriyā Fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

7a 16 Şākir Na t-ı Şerīf Şākir Efendi Fā ilātün fā ilātün  fā ilün 

7b 17 Şākir Taẖmīs-i Şākir Efendi Ġazel-i 

Fāżıl Mīr 

Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

8a 18 Şākir Tesdīs-i Şākir Matla -ı Rāmī 

Paşa 

Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe’ilün 

8b 19 Rāsiẖ Ġazel-i Şākir Efendi  Taẖmīs-

i Rāsiẖ Efendi 

Fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

8b 20 Şehīdī Ġazel-i Şehīdī       Mef ūlü  mefā īlü  mefā īlü  fa ūlün 

9a 21 Veysī Tercī -i Bend-i Veysī Efendi Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

10b 22 Hāşimī Müseddes-i Hāşimī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

10b 23 Rāsiẖ Ġazel-i Rāsiẖ Efendi Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

11a 24 Rāsiẖ Ġazel-i Rāsiẖ Efendi Mef ūlü mefā īlü mefā īlü fa ūlün 

11b 25 Rāsiẖ  Rāsiẖ Efendi Terkīb-i Bend Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

12a 26 Molla Cāmī 

Abdurrahman 

Cürcānī 

Beyt-i Molla Cāmī 

Abdurraḥman Cürcānī 

Fā ilātün mefā īlün fa lün 

12a 27 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ  Maṭla-ı Şeyh 

Ġālib 

Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

12b 28 Rāsiẖ - Fa ilātün fa ilātün fa ilātün fa ilün 

12b 29 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ Efendi Maṭla -

ı Fehīm 

             

Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

13a 30 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ Efendi Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

13b 31 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ Efendi Fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

 

14a  32 Vāṣıf Tesdīs-i Vāsıf Efendi Müfte ilün müfte ilün fā ilün 
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15a 33 Vāṣıf Ġazel-i Vāṣıf Efendi        Mef ūlü mefā īlü mefā īlü fa ūlün 

15a 34 Vāṣıf  Ġazel-i Vāṣıf Efendi    Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

15b 35 Şākir Terkīb-i Bend Şākir Efendi Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

16b 36 Rāsiẖ Tesdīs-i Rāsiẖ Maṭla -ı Bāḳī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

16b  37 Ulvī Çelebi Müseddes-i Ulvī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

17a 38 Ḥużūrī Tesdīs-i Ḥużūrī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

17a  39 Niyāzī Ġazel-i Niyāzī Mef ūlü fā ilātü mefā īlü fā ilün 

17b 40 Cinānī Tesdīs-i Cinānī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

17b 41 Fennī Ġazel-i Fennī Efendi Müfte ilün fā ilün müfte ilün fā ilün  

18a 42 Su ālī Müseddes-i Su ālī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

18a  43 Ulvī Çelebi Müseddes-i Ulvī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

18b 44 Ᾱkılī Tesdīs-i Ᾱkılī Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

18b 45 Uṣūlī Muẖammes-i Uṣūlī Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

19a 46 Ṣaydī Ġazel-i Şem ī Taẖmīs-i Ṣaydī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

19b 47 Ra dī Ġazel-i Ra dī Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

20a 48 Ŝānī Müseddes-i Ŝānī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

20a 49 Naẓifī Muẖammes-i Naẓifī Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

20b 50 Ᾱzerī Tesdīs-i Ᾱzerī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

20b 51 Azmī  Müseddes-i Azmī Efendi Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

21a 52 Fevrī Müsemmen-i Fevrī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

21b 53 Beyānī Ġazel-i Ṣāfī Taẖmīs-i Beyānī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

21b 54 Beyānī Ġazel-i Ᾱli Taẖmīs-i Beyānī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

22a 55 Fevrī Müseddes-i Fevrī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

22b 56 Adnī  Müseddes-i Adnī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

22b 57 Rūmī Terkīb-i Bend-i Rūmī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

23a 58 Rūḥī Terkīb-i Bend-i Rūḥī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

23b 59 Ulvî Çelebi Müseddes-i Ulvī Çelebi Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

24a 60 Çākerī Tercī -i Bend-i Çākerī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

24b 61 Ömer Ġazel-i Ömer Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

24b 62 Remzī Tesdīs-i Remzī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 
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25a 63 Ṣıdḳī Naẓīre-i Ṣıdḳī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

25a 64 Vaṣlī Naẓīre-i Vaṣlī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

25b 65 Ṣabūḥī Ṣabūḥī Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

25b 66 Neş et Murabba -ı Neş et Mefā īlün mefā īlün fa ūlün 

26a      67 Ḫaşmet Ġazel-i Ḫaşmet Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

26a 68 Naḥifī Ġazel-i Nābī Taẖmīs-i Naḥifī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

26a      69 Rātib-i Şeydā Ġazel-i Rātib-i Şeydā Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

26b      70 Esīrī Esīrī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

27a 71 71 Fāżıl Tesdīs-i Fāżıl Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

27a      72 Neş et Muẖammes-i Neş et Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

27b      73 Rūḥī Terkīb-i Bend-i Rūḥī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

28a 7   74 Ᾱzerī Müseddes-i Ᾱzerī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

28b 7   75 Ġālib Muẖammes-i Ġālib Efendi Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

28b      76 Fāżıl Tesdīs-i Fāżıl Ġazel-i Nedīm Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

29a      77 Adnī Muẖammes-i Adnī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

29b      78 Neş et Terkīb-i Bend-i Neş et Efendi Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

30a      79 Cinānī Muẖammes-i Cinānī Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

30a 8   80 Medhī Şeydā Müseddes-i Medhī Şeydā Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

30b 81 81 Beyānī Ġazel-i Beyānī Fużūlī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

31a 8   82 Refī -i Kālāyī Terkīb-i Bend-i Refī -i Kālāyī Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

31b      83 Azīz Tercī -i Bend-i Azīz Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

33b 8   84 Sulṭān Selīm 

Ḫān/İlhāmī 

Ġazel-i Sulṭān Selīm Ḫān Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

mefā īlün 

33b 8   85 Şākir  Muẖammes-i Şākir Efendi Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

34a      86 Şākir Müseddes Terkīb-i Bend 

Şākir 

Mef ūlü mefā īlü mefā īlü fa ūlün 

36a 8   87 Şākir  Müseddes-i Şākir Efendi Müfte ilün müfte ilün fā ilün 

36b      88 Şākir  Taẖmīs-i Murabba -ı Şākir Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

37a       89 Alī Terkīb-i Bend-i Ᾱli Fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

38a 90 Ᾱrif Efendi Ᾱrif Efendi Fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

38a 91 91 Şākir Tesdīs-i Şākir Efendi Mefā ilün fe ilātün mefā ilün fe ilün 

38b 9   92 Şākir  Tesdīs-i Şākir Ġālib Efendi Mefā īlün mefā īlün mefā īlün 
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mefā īlün 

 

1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler 

                   Mecmuada Râsih Efendi, Şâkir Efendi, Sabrî, Şehidî, Mustafâ, 

Yehûdâ/Yahûdî, Hassân, Veysî Efendi, Hâşimî, Molla Câmî Abdurrahman Cürcânî, Vâsıf 

Efendi, Ulvî Çelebi, Huzûrî, Niyâzî, Cinânî, Fennî Efendi, Suâlî, Âkılî, Usûlî, Saydî, 

Ra’dî, Sânî, Nazifî, Âzerî, Azmî, Fevrî, Beyânî, Adnî, Rûmî, Rûhî, Çâkerî, Ömer, Remzî, 

Sıdkî, Vaslî, Sabûhî, Neş’et Efendi, Haşmet, Nahifî, Râtib-i Şeydâ, Esirî, Fâzıl, Gâlib 

Efendi, Medhî Şeydâ, Refî‘-i Kâlâyî, Azîz, Sultân Selîm Hân, Alî, Ârif Efendi olmak üzere 

toplam 49 şair yer almaktadır. Mecmuada şiiri yer alan  şairlerle ilgili bilgiler kısaca 

şöyledir: 

 

1.3.1. Şairlere Yönelik Bilgiler 

                   Mecmuada şiiri yer alan  49 şairin şiirlerini divanlardaki şiirlerle ve diğer 

kaynaklardaki şiirlerle karşılaştırıp şiirlerin aynı mahlasa sahip hangi şaire ait olduğunu 

tespit edebildiğimiz ölçüde şairlerinin biyografilerini sunduk. Şiirlerin hangi şaire ait 

olduğunu tespit edemediğimiz durumlarda söz konusu şairin biyografisine yer vermedik.                 

                   Yukarıda bahsettiğimiz gibi şiirlerin aynı mahlasa sahip hangi şaire ait 

olduğunu tespit edemediğimiz için biyografisine yer veremediğimiz şairler, Adnî, Âkılî, 

Alî, Ârif Efendi, Âzerî, Azîz, Azmî, Beyânî, Esirî, Fâzıl, Huzûrî, Medhî Şeydâ, Râtib-i 

Şeydâ, Ra’dî, Remzî, Rûmî, Sabrî, Sânî, Saydî, Sıdkî, Su’âlî ve Vaslî’dir. 

                   Şiirlerine divanlardan ya da diğer kaynaklardan ulaşarak kimliklerini tespit 

edebildiğimiz diğer şairlerle ilgili bilgiler ise şöyledir: 

 

Cinânî: (d.? - ö.1595) 
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                   Cinânî, Bursa’nın Muradiye semtinde doğdu. Asıl adı Mustafa olan Cinânî’nin 

Mehmed adında birinin oğlu olduğu künyesinden anlaşılmaktadır. Cinânî şakacı ve 

nüktedandır. Cinânî’nin, şişmanlığı ve görme zaafının yanında bir ayağında da özür vardır. 

Çeşitli görevlerden sonra bin üç muharreminde Bursa’da İvaz Paşa medresesine pîrâye-

bahş” olur. Bu görevinde bir yıl kalan Cinânî, 1595 yılında vefat etmiştir. Divân, Riyâzü’l-

Cinân, Cilâü’l-Kulûb, Bedâyiü’l-Âsâr isimli eserleri vardır (Ünlü, 2013). 

 

Çâkerî  (Yûsuf-ı Çâkerî): (d.? - ö.1495’ten sonra)  

                   Asıl adı Sinan olan şair, II. Bâyezîd (sal. 1481-1512) dönemi şairlerindendir.  

Tezkirelerde devşirme olduğu için Çâkerî mahlasını tercih ettiği yazılıdır. Latîfî’nin, 

Firdevsî’nin Şehnâme’si ile Hamse okuduğunu belirtmesi ve henüz ele geçmeyen Farsça 

şiirlerinin olması iyi bir eğitim aldığını göstermektedir. Sehî Tezkiresi’nde İstanbul 

subaşısı ve sonra sancak beyi olduğu yazılıdır. Ölüm tarihi Yûsuf u Züleyhâ adlı 

mesnevîsini tamamladığı 1495 tarihinden sonra olmalıdır. Şairin Dîvân’ı Hamse’si ve 

Farsça şiirleri bulunmaktadır (Aynur, 2013). 

 

Fennî Efendi: (d.? - ö.1745-46) 

                   Asıl adı Mustafa (Hacı Mustafa) olan Fennî İstanbulludur. 17. yüzyılın 

sonlarında dünyaya geldiği düşünülmektedir. Büyük insanların meclislerinde yetişmiş 

olması iyi bir eğitim aldığını düşündürmektedir. Divan kâtipliği yapan şair evlidir ve 

birden fazla çocuğu vardır. Mustafa Fennî, ölümüne yakın bir dönemde hacca gitmiş, 

hacdan döndükten kısa bir süre sonra ise İstanbul'da 1745-46 yılında vefat etmiştir. 

Fennî’nin tek eseri 1148/1735-36'da tertip edilen Dîvân’ıdır (Demirkazık, 2014). 
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Fevrî: (d.? - ö.1571) 

                   Arnavutluk Draç’ta doğdu. Hırvat asıllı Hıristiyan bir aileye mensuptur. 

Devşirme usulüyle İstanbul’a getirildi. İslâm dinine girdikten sonra Ahmed adını aldı. 

Lutfi Paşa’ya sunduğu “sûsen” redifli kaside ile hürriyetine kavuştu. Fevrî dönemin 

tanınmış âlimlerinden ilim tahsil etti. Şeyhülislâm Ebüssuûd Efendi’ye sunduğu Arapça bir 

kaside ile şöhret kazandı. Kanûnî’nin Nahcıvan seferine  katılan Fevrî’nin bu sırada 

sunduğu kasidelerle şöhreti arttı. 1571’de Şam’da vefat etmiştir. Fevrî’nin Divan, Risâle fî 

ilmi’l-hutût, Kühl-i Dîde-i A’yân, Ahlâk-ı Süleymânî (Münşeât-ı Süleymânî) isimli 

eserlerinin yanında Tefsîru sûreti’l-Mülk,  Risâle-i Kalemiyye  ve  Risâle-i Seyfiyye gibi 

bazı Arapça eserleri, hâşiyeleri ve Miftâhu’l-meânî adlı bir Farsça-Türkçe lugatı ile Ahlâk-

ı Mehmed Paşa adlı mensur bir eseri daha vardır (Kalpaklı, 1995: 505-506). 

 

Gâlib Efendi (Şeyh Gâlib): (d.1757 - ö.1799)  

                   Asıl adı Mehmed’dir. Hocası Neş'et tarafından verilen Es'ad mahlasını 1784 

yılına kadar kullanmış daha sonra Gâlib mahlasını almıştır. İstanbul’da doğan Gâlib’in 

babası Divân-ı Hümâyûn katibi Mustafa Reşîd, annesi Âmine Hâtun’dur. Şeyh Gâlib ilk 

tahsilini babasından almış, ilerleyen yaşlarda Hoca Neş'et’in edebiyat sohbetlerine 

katılmıştır. Haziran 1790’da Galata Mevlevihanesi şeyhliğine getirilen Şeyh Gâlib  1799 

yılında vefat etmiştir. Şeyh Gâlib’in Dîvân, Hüsn ü Aşk, E's-Sohbetü's-Safiyye, Şerh-i 

Cezîre-i Mesnevî isimli eserleri vardır (Usluer, 2013). 

 

Hassân: (d.? - ö.?)  

                   Mecmuada yer alan, kendisine ait “Li-nâmıḳıhî Ḥassân Destûr Pîr-i Na‘t-ı 

Şerîf” başlıklı şiirde geçen “li-nâmıḳıhî” ifadesinden mecmuanın mürettibi olduğunu 
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anladığımız şair hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mecmua 19. yüzyılda 

düzenlendiğinden Hassân’ın da 19. yüzyılda yaşadığı anlaşılmaktadır. Hakkında bilgiye 

ulaşamadığımız şairin mecmuada yer alan söz konusu 5 numaralı şiirinin şekil ve tür 

özelliklerinden dolayı eğitimli bir şair olduğunu düşünüyoruz.  

 

Hâşimî: (d.? - ö.?) 

                  Hakkında Arif Hikmet Tezkiresi’nden (66a) edindiğimiz bilgiye göre âlim bir 

şahsiyet olan Hâşimî’nin Kalender-zâde’den ders aldığı ve Hasmî’den ahz-ı şiir ettiğinden 

başka kendisiyle ilgili, kaynaklarda ayrıntılı bilgi yer almamaktadır (Çınarcı, 2007: 111).   

  

Haşmet: (d.? - ö.1768) 

                   Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. Yenişehirli Kazasker Abbas 

Ebulhayr Efendi'nin oğludur. İlk eğitimini müderris ve molla olan Şeyhülislam 

Karahalilzâde Mehmed Sa'îd Efendi'ye sunduğu şiirleriyle kendisini kabul ettirdi. 

İstinye’de, Bursa, İzmir ve Rodos gibi şehirlerde ikamete memur edilen şair, 1768 yılında 

Rodos’ta vefat etti. Haşmet’in Dîvân, Senedü'ş-Şu'arâ, Vilâdet-nâme Haşmet (Vilâdet-

nâme-i Hümâyûn), İntisâbül-Mülûk (Hâb-nâme/Vâkı'a-nâme) adlı eserleri vardır 

(Aksoyak, 2013). 

 

Molla Câmî Abdurrahman Cürcânî: (d. 1414 - ö. 1492) 

                   Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizâmiddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî       

Nakşibendî tarikatına mensup İranlı âlim ve şairdir. 

                   Horasan’ın Câm şehrinin Harcird kasabasında doğdu. Molla Câmî unvanıyla 

tanınır. Fars şiirinin en büyük üstatlarının sonuncusu sayılan Câmî’nin  “Hint üslûbu”nun 
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ilk öncülerinden olduğu ileri sürülmektedir. Önemli eserlerinin Türkçe’ye çevrilmiş olması 

onun Türk edebiyatı üzerindeki tesirini göstermektedir. 1492’de vefat etmiştir. 3 adet 

Divan, Heft Evreng, Ḥadîs̱-i Erbaʿîn, Risâle-i Terceme-i Kelimât-ı Kudsiyye, Nefehâtü’l-

üns, Şerḥu Fuṣûṣü’l-ḥikem,  Eşi’atü’l-Lema’ât, Levâ’ih, Risâle-i Tehlîliyye eserlerinden 

bazılarıdır (Okumuş, 1993: 94-97). 

 

Nahifî: (d. 1665-66 - ö. 1738) 

                   Asıl adı Süleyman'dır. İstanbul'da dünyaya gelmiştir. Dedesi Abdurrahman b. 

Sâlih, babası ise Abdurrahman b. Muhyî'dir. Talik hatta ustalığı pek çok kaynakta 

zikredilir. Mevleviliğe intisap etti. 1683'de memuriyetle Mısır'a gitti. Daha sonra Ebukavuk 

Mehmed Paşa'nın kâtibi olarak İran'a gitti. İhtiyarlığında III. Ahmed ve bilhassa Damad 

İbrahim Paşa'nın büyük yardım ve yakınlıklarını gördü. Yarım kalan Mesnevî Tercümesi 

bu iki devlet adamının yardım ve ısrarlarıyla tamamlandı. 1738'de İstanbul'da vefat etti. 

Dîvân, Tercüme-i Mesnevî-i Şerîf, Mevlidü'n-Nebî, Hicretü'n-Nebi, Hilyetü'l-Envâr, 

Risâle-i Hızriyye, Nasîhatü'l-vüzerâ isimli eserleri mevcuddur (Karavelioğlu, 2014). 

 

Nazîf (Sahhaflar Şeyhi-zâde Nazîf Ahmed): (d. ? - ö. 1858) 

                   İstanbul’da doğdu. Asıl adı Ahmed Nazîf Efendi’dir. Sahaflar Şeyhi-zâde 

Es’ad Efendi’nin kardeşi, başmüsevvid Mustafa Efendi’nin oğludur. Medrese öğrenimi 

gördü. 1830’da müderris oldu. 1835’te Kudüs, 1851’de Şam, 1852’de Mekke kadılığına 

getirildi. 1858 yılında vefat etti. Divan, Riyâzu’n-Nukabâ, Sefînetü’l-Vüzerâ, Tercüme-i 

Nuhbetü’l-Fikr eserlerinden bazılarıdır (Erdoğan, 2014). 

 

Neş’et Efendi (Hoca Süleyman Neş'et Efendi): (d. 1735 - ö. 1807) 
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                   Asıl adı Süleyman'dır. Edirne'de doğdu. Babası Dîvân-ı Hümâyûn'da hâcelik 

ve padişah musahipliği yapan Ahmed Refî‘â Efendi'dir. Devrin önde gelen âlimlerinden 

ders aldı. Cûdî'nin yazdığı mahlasname ile Neş’et mahlasını aldı. Hoca Neş’et, üstatlığı 

şairliğini geçen, bu amaçla hayatını genç şairlerin yetişmelerine adayan önemli bir 

şahsiyettir. Mart 1807’de vefat etmiştir. Dîvân, Terceme-i Şerh-i Dü-Beyt, Şerh-i Yek-

Beyt-i Süleyman Neş’et, Tûfân-ı Ma‘rifet, Risâle-i Hüseyniyye, Risâle-i Tercemetü’l-Aşk 

isimli eserleri vardır (Genç, 2013). 

 

Niyâzî: (d. 1618 - ö. 1694)  

                   Malatya’nın Aspozi kasabasında doğdu. Asıl adı Mehmed’dir. Babası 

Soğancızâde Ali Çelebi’dir. “Niyâzî” mahlasını ve bir süre Mısır’da kaldığından “Mısrî” 

mahlasını kullanmış, Niyâzî-i Mısrî, Mısrî Niyâzî ve Şeyh Mısrî diye tanınmış, mutasavvıf 

bir şairdir. Niyâzî sûfîlere muhalif iken zamanla bu görüşü değişmiş ve bir Halvetî şeyhine 

intisap etmiştir. Niyâzî-i Mısrî, Limni’de sürgündeyken vefat etmiştir. (1694). Niyâzî, 

Halvetiyye tarikatının Mısriyye şubesinin pîri kabul edilir (Aşkar, 2007: 166-167). Niyâzî-i 

Mısrî vahdet-i vücûd anlayışını benimseyen sûfîlerdendir (Demirli, 2007:169). Niyâzî’nin 

Mevâ‘idü’l-İrfân, Devre-i ‘Arşiyye, Tesbî‘-i Ḳaṣîde-i Bürde isimli Arapça eserleri ve 

Divan, Tuhfetü’l-uşşâk, Mecmua, Risâle-i Devriyye, Şerh-i Esmâü’l-hüsnâ, Şerh-i Nutk-ı 

Yûnus Emre isimli Türkçe eserleri vardır (Aşkar, 2007:167-168) . 

  

Ömer (Âşık Ömer): (d. 1621? - ö. 1707)  

                   Hayatı hakkında kaynaklarda kesin bilgi bulunmayan Âşık Ömer hakkında pek 

çok araştırmacı onun doğum tarihinin sarih olarak bilinmediğini kaydederek 17. yy.ı işaret 

etmişlerdir. Âşık Ömer Kırım’ın Gözleve kasabasında Kürkçülük yapan bir ailede doğmuş, 



35 

daha sonra Aydın’ı vatan tutmuştur. Bir görüşe göre ise Konya’nın Hadim ilçesine bağlı 

Gezlevi (Korualan) köyünde doğmuştur. Âşık Ömer’in ölüm yeri konusunda da çelişkili 

bilgiler söz konusudur. Âşık Ömer’in İstanbul’da Yemiş İskelesi’nde bir türbede metfun 

olduğu bilgisi yer alırken Kırım rivayetleri ise 60 yaşından sonra Gözleve’ye dönen Âşık 

Ömer’in 1707 yılında 86 yaşındayken Gözleve’de öldüğünü bildirmektedir. Hafız Hüseyin 

Ayvansarayî, Âşık Ömer’in şiirlerini toplayarak bir divan haline getirmiştir (Duymaz, 

2014). 

 

Râsih Efendi  (Enderunlu İbrâhîm Râsih): (d. ? - ö. 1838) 

                   Asıl adı İbrâhîm Râsih’tir. İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Babası Enderun’da 

mehterbaşı ve ser-zurnazen olan Osman Ağa’dır. Râsih’in 18. yüzyılın son çeyreğinde 

dünyaya geldiği düşünülmektedir. Genç yaşta Enderun’a Seferli Koğuşu’na alınmıştır. 

Kendisine Hüdâvendigâr zeameti verilmiş ve Haremeyn muhasebeciliğine yükseltilmiştir. 

1838’de İstanbul’da vefat etmiştir. Şair, mûsıkî ilminde iyi bir eğitim almıştır. Dîvân’ında 

yer alan Ebyât-ı Der-Ta’dâd-ı Makâmât başlıklı kâr-ı nâtık, Râsih’in musıki konusundaki 

ustalığına işarettir. Râsih, 19. yüzyıl divan şiirinde yazdığı sanatlı manzumeler3 ve 

tarihlerle farklılığını ortaya koymuş, musıki-şinâs bir şairdir (Yekbaş, 2014). “Şu an için 

şairin bilinen tek eseri Divan’ıdır.” (Taştan, 2018: 236) 

 

Refî‘-i Kâlâyî: (d. 1760 - ö. 1823) 

                   Asıl adı Mehmed Emîn Refî‘'dir. Refî‘ ve babasının kumaşçı olmasından 

dolayı Kâlâyî mahlaslarını kullandı. Şairin Gayûr mahlası ile şiir yazdığı söyleniyorsa da 

                                                           
3 Râsih’in Dîvân’ında yer alan gemicilik ve okçuluk terimleriyle ilgili sanatlı manzumeleri Abdullah Bulut 

tarafından  yayımlanmıştır (Bulut, 2001: 95-104; Bulut, 2003: 73-83). 
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bu mahlasla yazdığı şiirler elimizde yoktur. Refî‘, İstanbul Topkapı’da dünyaya geldi. Bir 

müddet Fatih Medresesi’ne devam etti, daha sonra Vidin valisi Ali Paşa’nın 

hizmetindeyken kadılık görevinde bulundu. Şâir, Ermenice Lügat'inde babasının Ermeni 

olmadığını açıklamaktadır. Refî‘-i Kâlâyî İstanbul’da 63 yaşında iken (1823) vefat etti. 

Refî‘-i Kâlâyî’nin Dîvân ve Ermenice-Türkçe Lûgat’i vardır. (Aksoyak, 2014). 

 

Rûhî (Bağdatlı Rûhî): (d. 1534-35 - ö. 1605-06) 

                   Asıl adı Osman’dır. Bağdat’ta dünyaya geldi. Mahlası Rûhî’dir. Bağdat’ta 

doğup büyüdüğü için Rûhî-i Bağdâdî diye tanındı. Babası, Bağdat’ın fethi sırasında Ayas 

Paşa ile Bağdat’a gelerek oraya yerleşen Türklerdendir. Mevlevî olan şair, Necef, Kerbela, 

Şam, Erzurum, Hicaz, İstanbul ve Konya’da bulunmuştur. Kanunî döneminde dünyaya 

gelen Rûhî, Sultan I. Ahmed zamanında 1605-06’da Şam’da ölmüştür. Hiciv türünün 

şaheserlerinden biri kabul edilen terkib-i bendiyle edebiyat tarihinde mümtaz bir yer 

edinen Rûhî’nin bilinen tek eseri Türkçe divanıdır (Öztoprak, 2014). 

 

Sabûhî: (d. 1584 - ö. 1647) 

                  Asıl adı Ahmed’dir. Adı “Şeyh Sabûhî Ahmed Dede” olarak yayılmıştır.  

Sabûhî’nin Tokat’ta doğduğu, çocukken ailesiyle İstanbul’a gelmiş olabileceği söylenir. 

1584 civarında doğduğu kabul edilir. Babası Eba Eyyüb Ensârî Câmi-i Şerîfi hatiblerinden 

Tokadî Mehmed Efendi’dir. İlk tahsilini babasından, yakın çevresi ve dedesinden alır. 

Bektâşî Kasım Baba’dan sonra Konya Mevlânâ Tekkesi Şeyhi Bostan Çelebi’ye intisab 

eder. Tarikat-i Mevleviyyede Dede’lik makamına yükselir. Şeriat ve fıkıh konularında 

geniş bilgi sahibi olan Sabûhî, iyi derecede Arapça ve Farsça bilgisine sahiptir. Sabûhî 
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1644 ya da 1647’de İstanbul’da vefat etmiştir. Şairin Türkçe Dîvân, Sakînâme, İhtiyârât 

isimli eserleri vardır (Sarı, 2014). 

 

Sultân Selîm Hân (İlhâmî): (d. 1761 - ö. 1808)  

                   Babası III. Mustafa, annesi Mihrişah Sultan’dır. Şehzadelere mahsus bir itina 

ile yetiştirildi. Şehzade Selim müzik ve edebiyatla ilgilendi. 1789 yılında tahta çıktı. 18 

yıllık saltanatından sonra 1807’de tahttan çekilmek zorunda kaldı. Daha sonra Padişah IV. 

Mustafa'nın emriyle boğduruldu. Şiirde “İlhâmî” mahlasını kullanmış olan şairin hacimli 

bir divanı bulunmaktadır. III. Selim’in mevlevî olduğu bilinmektedir. Sanat değeri yüksek 

besteleri olan III. Selim, Sûz-ı dilârâ makamının mucididir. Bestekarlığı ve şairliği yanında 

hattattı. (Durmuş, 2015). 

 

Şâkir Efendi (Çukadâr Ahmed Aga-zâde): (d. 1762 - ö. 1836) 

                   Asıl adı Mehmed Şâkir’dir. Sadrazam çukadârlarından Ahmed Ağa’nın oğlu 

olarak İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Çukadâr Ahmed Ağa-zâde olarak tanındı. Annesini 

altı yaşında kaybeden Mehmed Şâkir, dokuz yaşındayken Sarây-ı Hümâyûn’a alındı, 

eğitimini Enderûn-ı Hümâyûn’da tamamlayan şair, Nakşibendî tarikatına mensuptur. 

Mehmed Şâkir Efendi, âlim ve fazıl bir şahsiyet olarak tanınmıştır. Mehmed Şâkir, sarayda 

Livâ-yı Şerîf şeyhliği görevindeyken 1836’da 74 yaşında vefat etti. Şairin Dîvân, 

Tercemânu’l-Ma’nevî fî-Tercemeti’l-Mesnevî, Hediyyetü’l-İrfân der-Şerh-i Bahâristân 

isimli eserleri vardır (Tuğluk, 2014). 

 

Şehîdî  (Derviş Seyyid Hüseyin Şehîdî Efendi): (d. ? - ö. 1671-72) 
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                   Asıl adı Hüseyindir. Edirne'de doğmuştur. Hz. Ali soyundan geldiği için Şehîdî 

mahlasını almıştır. Arapça öğrenmek ve edebiyat bilgisini tamamlamak üzere Neşatî 

Dede'ye intisap etmiş ve onun hizmetinde bulunmuş, 1671-72 yılında vefat etmiştir. Esrar 

Dede'nin Tezkire-i Şu'arâ-yı Mevleviyye'sinde şairin Farsça üç beyti ile bir muhammesi 

bulunmaktadır. (Genç 2018: 164-165) 

   

Ulvî Çelebi  (Terzi-zâde Mehmed Ulvî Çelebi): (d. ? - ö. 1585) 

                   Asıl adı Mehmed’dir, Terzi-zâde lakabıyla tanınır. İstanbulludur ve danişmend 

zümresindendir. Muallim-zâde Manisa müftüsü olduğunda kendisinin danişmendliği 

görevini üstlenir ve ondan eğitim alır. Manisa’da bulunduğu sıralarda Şehzâde Selim’e 

sunduğu kasidelerle onun iltifatına mazhar olarak ihsanına nail olur. İçinde bulunduğu ilmî 

ve edebî çevreyi iyi değerlendirip kendini yetiştirerek gözde şairlerinden biri durumuna 

gelir.  Hayatının son dönemlerini zelil, sefil, hasta ve yalnız halde geçirerek 1585’te 

İstanbul’da ölür. Şairin Dîvân ve Manisa Şehrengizi adlı eserleri vardır (Şahin, 2014). 

 

Usûlî: (d. ? - ö. 1538) 

                   Dîvân edebiyatına çok sayıda şair yetiştiren Vardar Yenicesi'nde doğdu. 

Eğitimi hakkında kaynaklar ayrıntılı bilgi vermemesine rağmen bunun bir medrese 

öğretimi yerine tekke kültüründen beslenme olduğu tahmin edilebilir. Bir süre sonra da 16. 

yüzyılın tasavvuf önderlerinden olan İbrahim Gülşenî’nin cazibesine kapılarak Mısır’a 

onun yanına gitti. Burada da tasavvufi eğitimine devam etti. Dönüşünde gülşeniliği geniş 

kitlelere yayma gayreti içinde oldu. Bu tavrı, sözü geçen tarikat devrinde mülhidlik ve 

zındıklıkla irtibatlandırıldığı için hoş görülmedi. Usûlî geri kalan ömrünü Yenice'de  
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musahiplik yaparak geçirdi ve 1538’de Vardar Yenicesi’nde öldü. Dîvân, Kırk Hadis 

Derleme ve Tercümesi, Miraciyye, Şehr-engiz eserlerindendir (İsen, 2013).  

 

Vâsıf Efendi  (Enderunlu Vâsıf): (d. ? - ö. 1824-25) 

                  Asıl adı Osman Vâsıf olup Enderun Saray Mektebi’nde yetiştiği için Enderunlu 

Vâsıf veya Enderûnî lakabıyla anılan Vâsıf İstanbul’da doğmuştur. Elbasanlı Arnavut Halil 

Paşa’nın kardeşinin torunudur. 1771’de dünyaya geldiği düşünülmektedir. Halil Paşa’nın 

yardımıyla Galata Sarayı’na yerleştirildi, orada ilim tahsil etti. III. Selim’e yedi kaside 

sunmuş ve takdir görmüştür. Sarayda otuz yıldan fazla hizmet görmüş, 1824-25’te 

İstanbul’da vefat etmiştir. Şairin tek eseri yazma ve basma nüshaları bulunan Dîvân-ı 

Gülşen-i Efkâr-ı Vâsıf-ı Enderûnî (Vâsıf Osman Bey Dîvânı) başlıklı mürettep divanıdır 

(Karahan, 1995: 189-190). 

  

Veysî Efendi: (d. 1561 - ö. 1628) 

                   Alaşehir'de, doğan Veysî'nin asıl adı Üveys olup kaynaklarda Üveys Çelebi ve 

Üveys b. Mehmed diye geçer. Mehmed adında Alaşehirli bir kadının oğludur. Uzun zaman 

Üsküp’te çalıştığı ve orada öldüğü için kimi kaynaklarda Veysî-i Üskübî olarak anılır. 

                   Farsça kaleme alınan bir hicviye sayesinde meşhur olmuştur. Çeşitli kadılık 

görevlerinden sonra 1625’te Üsküp’e yedinci defa atandı. 1626’da görevinden ayrıldı. 

Üsküp’te Ağustos 1628’de vefat etti. Veysî’nin Dîvân,  Münşe’ât, Hâb-nâme, Fütûh-ı 

Mısır, Düstûru'l-amel fî-mübâhâti'l-ibâdât, Meraca'l-bahreyn fî-ecvibe 'alâ-i'tirâzâti'l-

Cevherî, Dürretü't-tâc fî-sîreti sâhibi'l-mi'râc, Hediyyetü'l-muhlisîn ve tezkiretü'l-muhbitîn, 

Hicviyye isimli eserleri vardır (Çaldak, 2014). 
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Yehûdâ/Yahûdî: (d. ? - ö. 1667-68)   

                   Mehmed Hâkî Efendi diye anılan şair 17. yüzyılda İstanbul’da yaşamış bir 

hahamdır. Yahûdî mahlası ile şiirler yazan şairin zamanla şöhreti artmış, edebî meclislere 

davet edilmiştir. Yine bir davette Şeyhülislam’ın kendisine olan iltifatı karşısında Yahûdî, 

Hz. Muhammed (sav) için kaleme aldığı na’tı okumuş (Çalışma konumuz olan mecmuada 

da  yer alan  4 numaralı “Erzurûmî Hâkî’nin Yahûdiliği Halinde Söylediği Na’t-ı Şerif” 

başlıklı şiir), ardından çevresinde bulunanların da şahitliğinde müslüman olmuştur. Hz. 

Muhammed (sav)’in ismini alarak Mehmed Hâkî Efendi diye anılmaya başlanmıştır. Hâkî 

Efendi, müderrislik icazeti alarak önceleri bilgin bir hahamken, sonrasında İslamî ilimler 

tedris eden bir müderris olmuştur. Mehmed Hâkî Efendi, 1667-68’de vefat etmiştir 

(Yılmaz, 2013).          
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2. BÖLÜM 

2. ŞR_000076 NUMARALI ŞİİR MECMUASININ METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

1. Metin latin alfabesine aktarılırken transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

2. Varak numaraları beyitlerin sol üst köşesinde gösterilmiştir. 

3. Şiirlerin vezni, başlıkların hemen altında belirtilmiştir. 

4. Şiirler mecmuadaki sırası ile verilmiştir. 

5. Mecmuada kırmızı mürekkeple yazılmış olan başlıklar ve mahlaslar koyu 

puntoyla belirginleştirilmiştir.  

6. Metinde özel isimler büyük harfle başlatılmış; ancak özel isimlere gelen ekler 

kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

7. Vâv-ı atıflar ünsüz harfle biten sözcüklerden sonra incelik-kalınlık uyumu 

dikkate alınarak “u-ü” biçiminde, ünlü harflerden sonra “vü” şeklinde 

okunmuştur. 

8. “Çün” ve “ile” edatları kelimelere bitişik olarak yazılmış ise günümüz 

harflerine aktarırken de bu bitişiklik korunmuştur. 

9. “Cün” edatı ve “hic” zarfı “ç” harfiyle gösterilmiştir. 

10. “Heb” sözcüğü ve fiil sonuna gelen “-ip/-up”  zarf-fiil eklerinde “b” harfi  “p” 

şeklinde okunmuştur. Kafiye uyumunun söz konusu olduğu bir beyitte ise 

“heb” olarak bırakılmıştır. 

11. Vâv-ı ma‘dûle içeren kelimeler için “ ˇ ” sembolü kullanılmıştır. 

12. “Hicr”, “muhabbet”, “fırsat” ve “firkat” kelimeleri asılları olan 

“hecr”,“mahabbet”, “fursat” ve “fürkat” biçimleriyle kullanılmıştır. 
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13. “İt-”, “vir-”, “gice” gibi kelimelerdeki kapalı e zamanla i’ye değişmiştir.    

Dönemin dil özelliğini yansıttığından söz konusu kelimelerdeki dar ünlüler 

olduğu gibi aktarılmıştır. 

14.  III. teklik şahıs eki  “ı-i” biçiminde kullanıldığı haliyle aktarılmıştır: tozına, 

gözi 

15.  “-dükçe” zarf-fiil eki “cim” harfiyle yazılsa da günümüz harflerine aktarırken        

daima “ç” harfiyle okunmuştur. 

16. Mecmuanın, biri “beyit” başlığı altında olmak üzere 4 yerinde mısraların yan 

yana dizildiği görülmektedir. Beyitlerin yeri açısından numaralandırmada 

uygun olmayan bir görünüm arz edeceğinden mısralardaki bitişik bölümler -

yani aslında beytin ikinci mısraı durumunda olan dizeler ve bir sonraki beytin 

ilk mısraı olacak olan dize- olması gereken yerlere alınmış ve dipnotta 

belirtilmiştir. 

17. Mecmuada birleşik yazılan “ne eyler’’, “ne ola”, “ne aceb” kelimeleri çeviri 

yazıya aktarılırken, düşen vokalin yerine kesme işareti konulmuştur: n’eyler, 

n’ola, n’aceb   

18. Mecmuada düz vokallerle gösterilmiş ekler çeviri yazıya aktarırken korunmuş, 

gösterilmeyen ekler için  yuvarlak vokaller kullanılmıştır: nâlânımuz ( نيمزلانا  ),  

                    dâmenümüzdür  (دامنمزدر ) 

19. İsmail Ünver’in (1993: 51-89) önerilerinden yola çıkılarak, ön ekler kısa çizgi 

ile kelimelerden ayrı, son ekler kelimelere bitişik yazılmıştır: lâ-yemût, bî-

çâre, mehveş, cûybâr 

20. Mecmuadaki şiirleri divanlarla karşılaştırırken kimi şiirlerin bazı beyit ya da 

mısralarının mecmuaya alınmamış olduğu kimi mısraların da yerlerinin farklı 
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olduğu tespit edildi. Bu durumda mısralardaki yer değişiklikleri dipnotta 

belirtilmiştir. Divanlarda olup mecmuada olmayan bazı beyit ya da mısralar, 

şiirlerin şekil bütünlüğünün sağlanması adına metinde olmaları gereken 

yerlere eklenmiş ve dipnotta belirtilmiştir.   

21. Metin karşılaştırmalarında ulaşabildiğimiz şairlerin divanları  ya da ilgili 

makale ve tezler dipnotta belirtilmiş, ulaşılamayan divanlar ve tezler ise 

dipnotta belirtilmemiştir.  

22. Şiirler karşılaştırılırken mecmuadaki kelime ile divandaki kelime farklı ise 

anlam ve vezin yönünden doğru olan kelime esas alınmıştır. Dipnotta aralarına 

iki nokta (:) koymak suretiyle önce doğru kelime kaydedilmiş, uygun olmayan 

kelime ise sonra kaydedilmiştir. Vezin ve anlam yönünden uygun olmadığı 

için metne dahil edilmeyen kelimeler çalışma konumuz olan mecmuada yer 

alıyorsa “M.”, divan ya da diğer kaynaklarda yer alıyorsa “D.” harfiyle 

belirtilmiştir. 

23. Mecmuadaki şiirler, şekil özelliklerine göre incelenmiş, inceleme sonucunda 

yanlış isimlendirildiği tespit edilen şiirlerin başlıkları şekil özellikleri dikkate 

alınarak yeniden isimlendirilmiştir. Bu durum dipnotta belirtilmiştir. 

24. Mecmuada yer alan muhammes, müseddes vb. musammat şekillerin bir 

çoğunda mütekerrir beyitler yazılmamıştır. Bu durum  şiirlerin ilk bakışta 

eksik bırakılmış olduğu izlenimi uyandırdırmaktadır. Başlıkta dile getirilen 

musammat adı ile şiir biçiminin sergilediği uyumsuzluğu gidermek için ilgili 

mütekerrir beyitler olmaları gereken yerlere eklenmiştir. 

25. Okunamayan ve anlamlandırılamayan kelimeler yay ayraç içinde üç nokta 

“(...)” ile belirtilmiş, kelimenin orijinal hali dipnotta verilmiştir. 
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26. Divanda olup da mecmuada unutulmuş kimi kelimeler ve ekler eklenerek 

köşeli parantez “[ ]” ile gösterilmiştir. Harf hatalarında (çoğunlukla noktalı 

harflerin nokta eksikliği/fazlalığı/yokluğu, r ve d harflerinin yazım tarzından 

kaynaklanan r’lerin d gibi eğik  ve satır hizasında, d’lerin ise r gibi oldukça 

geniş ve satır hizasının altına uzanan biçimde yazılması, yine iki yerde 

rastlanan d yerine v harfinin kullanılması) yapılan düzeltmeler ise sayıca çok 

fazla olduğundan ayrıca belirtilmemiştir. Kelime hatalarında yapılan 

düzeltmelerde hatalı  kelimeler divandaki haliyle karşılaştırılıp anlamca uygun 

olan kelime metne alınmış ve bu durum dipnotta belirtilmiştir.  

27. Metinde geçen ayet ve hadisler italik yazı tipi ile belirtilmiş, dipnotta ise ayet 

ve hadisin meali verilerek ayet numaraları ve hadis kaynakları kaydedilmiştir. 

28. Mecmuanın iki ayrı yerinde “Mustafâ” başlığı konulmuş ancak ilgili şiirler 

yazılmamıştır. 2. ve 3. şiirden sonra yer alan bu başlıklar mecmuada 

belirtilmemiştir.                     

29. Metnin kurulumunda M. Fatih Köksal (2008: 169-190) ve İsmail Ünver 

(2008: 47-58)’in ilgili makalelerinden yola çıkılmış, konu hakkındaki önerileri 

dikkate alınmıştır.  

Sözlük çalışmalarında Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat (Devellioğlu, 2000) ve  

Tarama Sözlüğü (Dilçin, 1983) kullanılmış, ayrıca 

https://www.osmanlicasozlukler.com/maddeler.html adresinden yararlanılmıştır.  

 

 

  

https://www.osmanlicasozlukler.com/maddeler.html
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2.2. Transkripsiyon Harfleri  

Tablo 3. Transkripsiyon Harfleri Tablosu 

TRANSKRİPSİYON HARFLERİ 

SİMGE GÖSTERİM ADI 

 ā, a, e Elif ا ; آ

 b Be ب

 p Pe پ

 t Te ت

 ẟ Se ث

 c Cim ج

 ç Çim چ

 ḥ Hâ ح

 ḫ Hı خ

 d Dâl د

 ẕ Zel ذ

 r Re ر

 z Ze ز

 j Je ژ

 s Sin س

 ş Şın ش

 ṣ Sâd ص

 ż , ḍ Dad             ض

 ṭ Tı ط

 ẓ Zı ظ

 Ayn  ع
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 ġ Gayn غ

 f Fe             ف

 ḳ Kaf ق

 k, ñ, g Kef ك

 l Lâm ل

 m Mim م

 n Nun ن

 v, ū, u Vav و

 he, a, e He ه

 y, ī, i, ı Ye ى

 Hemze  ء

 ḫˇā      Vâv-ı خوا

Ma‘dūle 
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2.3. Mecmua Metni  

                 

                   1b                                              1 

                                            fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

    1       Dergeh-i lütfuñda bir mücrim gedāyam yā Resūl 

             Dīde-i rūz- ı raḥm u iḥsān u  atāyam yā Resūl 

 

                            2       Sensin āṣī vü günehkārıñ şefī i şefḳat it 

                                     Ben siyeh-rūyam zelīlem bī-nevāyam yā Resūl 

 

                            3       Rūz-ı maḥşerde ayaġ altında ḳalsun mı ḳuluñ 

                                     Rāh-ı  aşḳuñda senüñ ben ẖāk-i pāyam  yā Resūl 

 

                 4       Dest-gīr ol ḳoyma girdāb-ı taḥassürde beni  

                          Ġavṭa-ẖ ͮ ār-ı lücce-i fısḳ u ẖaṭāyam yā Resūl  

 

                            5       Nāżın baġi ile rīşe rīşe ḳıldı göñlümü 

                                    Āciz-i ser-pençe-i nefs ü hevāyam yā Resūl 

 

                            6       Şem -i isti dādımı söndürme dest-i ridāyıla 

                                     Mum olup bezm-i maḥabbetde yanaram yā Resūl 

 

                            7       Dāmen-i lüṭfuñla mestūr it günāh u cürmümü  

                                     Çāker-i cān-dāde-i  āl-i  abāyam yā Resūl 
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                            8       Teşne-leb geldüm der-i iḥsānuña  ridāyıla               

                                     Bende-i maḥż-ı Ḥüseyn-i Kerbelāyam yā Resūl 

 

                            9       Nūş-dārū-yı şefā atle devā ḳıl Rāsiẖa                                      

                                     Derd-i  isyān u ẖaṭāya mübtelāyam yā Resūl 

 

                                                                  2 

                                                            Muṣṭafā               

                                       fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

                                     Ey şifā-sāz dil-i mecrūḥ zaḥm-ı ma ṣıyet 

                                     Ḫaste-i künc-i nedāmeddir ḳuluñ vir  āfiyet 

                                     Şerbet-i lüṭfuñ dil-i bīmārdan itme dirīġ 

                          Mu terif geldüm der-i iḥsānına ḳıl merḥamet                

                                                           

                                                       3 

                             Na t-ı Şerīf-i Ṣabrī   

                  fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

    1        Ey cemālüñ  ḳıble-i erbāb -ı ḥācāt ü ricā  

              Vey nihāl-ḳāmetüñ ārāyīş-i arż u semā 

 

     2        Ey şeh-i taẖt-ı risālet ẖātem-i peyġamberāt  

               Evvelüme ser-defter-i dīvān-ı  ẖalīl-i enbiyā 
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     3        Sensin ol maḥbūb-ı ḥażret ṣadr-ı bedr-i kā ināt 

               Nāzenin-i Rabb-i  izzet-i şāfi -i rūz-ı cezā 

 

     4        Şānuñı āyāt ile vaṣf itti ẕāt-ı Ẕü’l-Celāl 

                   2a                İzz ü iḳbāl ile  olduñ  ẖ ͮ āce-i her dü-serā 

 

                             5        Ḫalḳ olındı ḥürmetüñle ser-te-ser kevn ü mekān            

                                       Buldı revnāḳ nūr-ı paküñle bu cümle māsivā 

 

     6        Ārıż-ı cān-perverüñ müştāḳ-ı  yek-ser ins ü cin 

               Ṭal at-ı meh-peykerüñ meftūnıdur şāh u gedā                 

 

     7        Sen o ẕāt-ı muḥteremsin ẖāk-pāy-i maḳdemüñ           

               Bulsa eyler çeşmine şāhān-ı  ālem tūtiyā 

 

      8        Sen o şāh-ı pür-keremsin yüz süren dergāhuña 

               Afv ider  iṣyānını bī-şek Cenāb-ı Kibriyā 

 

     9        Serverā biñ şermile na t-ı şerīfüñ eyledüm 

               Zīver-i ser-ṣafḥa-i dīvān-ı naẓm-ı dil-fezā       

      

      10     Derdmendüñ Ṣabrī  āciz  günehkār ümmetüñ 

               Eyler ümmīd-i şefā at ḥażretüñden bī-nevā     
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                                               4    

              Erżurūmī Ḥākīniñ Yahūdiligi Ḥālinde Söylediği  

                                          Na t-ı Şerïf  

                       fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

         1       Şāh-ı iḳlīm-i risāletdür mu aẓẓam pādişāh 

                  Nāzenīn-i Rabb-i  izzet bende-i ẖāliṣ İlāh  

                  Hāk-i pāyı olmayan bulmaz Cenāb-ı Ḥaḳḳa rāh                 

                  Anuñ içün ẖalḳ evidür nüh felek şems ile māh  

                                          Sellimū ṣallū alā bedrü’d-dücā şemsü’l-hüdā4                                     

                  Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā  maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

 

         2       Ravżasıdur  gülşen-i cān-baẖş-ı firdevs-i berīn 

                  Ᾱsitānuñ bekleyüp eyler nidā Rūḥu’l-emīn 

                  Haẕihï cennātü  adnün fedẖulūhā ẖālidïn5  

                  Raḥmeten lil  ālemïn6 oldur şefī ü’l-müznibīn  

                  Sellimū ṣallū alā bedrü’d-dücā şemsü’l-hüdā                                        

                  Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā  maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

 

         3       Mültecā-yı ẖalḳ-ı  ālem bil anuñ dergāhıdur             

                  Ṣadr-ı dīvān-ı risālet enbiyānuñ şāhıdur                       

                  Kevkeb-i evc-i sa ādet  burc-ı ḥüsnüñ māhıdur.  

                                                           
4  Sellimū ṣallū alā bedrü’d-dücā şemsü’l-hüdā: Hidâyet güneşi, karanlıkları aydınlatan ay olan peygambere 

salât ve selâm getirin. 
5 “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da grup grup cennete sevk edilirler. Cennete vardıklarında oranın 

kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle der: “Size selâm olsun! Tertemiz oldunuz. Haydi ebedî kalmak 

üzere buraya girin.” (Zümer: 39/73) 
6 “ Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiyâ: 21/107)  



51 

                  Evvelīn ü āẖirīn anuñ  şefā at-ẖ ͮ āhıdur  

                  Sellimū ṣallū alā bedrü’d-dücā şemsü’l-hüdā 

                  Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

                   

         4       Ḫāk-ı dergāhına anuñ itmeyince intisāb7               

                  Ref  olup perde göñülden cāna olmaz fetḥ-i bāb 

                  Ayaġı  ṭopraġınuñ her ẕerresi bir āfitāb 

                  Yolına cān oynadan  āşıḳ bulur ḥüsnü’l- me āb8 

                  Sellimū ṣallū alā bedrü’d-dücā şemsü’l-hüdā                                        

                  Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā  maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

     

          5      Yād iden ism-i şerīfüñ şevḳıyle pür-nūr olur 

                  Mu cizātuñ  gūş iden  maḥzūn göñül  mesrūr olur 

                  Her kim anı sevse cürmi  afv olur  maġfūr olur  

                  Ey Yehūdā āşıḳ-ı maḥbūb-ı Ḥaḳ (…)9 olur   

                  Sellimū ṣallū alā bedrü’d-dücā şemsü’l-hüdā                                        

                  Nūr-ı Ḥaḳdur Muṣṭafā  maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā 

                                                                                           

                  2b                                                 5           

               Li-nāmıḳıhī Ḥassān Destūr Pīr-i Na t-ı Şerīf   

                       fā ilātün fā ilâtün fā ilâtün fā ilün 

                                                           
7    Mecmuada iktisāb olarak geçen kelime anlamca uygun olan intisāb kelimesiyle değiştirilmiştir. 
8    “Kadınlar, oğullar, yük yük altın ve gümüş, salma atlar, davarlar ve ekinler gibi nefsin şiddetle arzuladığı 

şeyler insana süslü gösterildi. Bunlar, dünya hayatının geçimliğidir. Oysa asıl varılacak güzel yer ancak 

Allah’ın katındadır.” (Âl-i İmrân: 3/14) 

9  
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         1       Nūr-ı aşḳuñla bulan dil yā Resūlallāh  sürūr 

                  Bī-ẓalām-ı ġam aña maḥşer ola mānend-i sūr 

                  Eylesem bu maṭla -ı nūrı vird-i şu ūr 

                  Ey cemālüñ āfitāb-ı  maṭla -ı Allāh nūr 

                  V’ey kemālüñ bedr-i mıṣbāḥü’l-hüdā mede’d- dühūr10 

  

                                2       Tārem-i miẟaḳdan peyġamberānda şinās   

                  Nūr-ı veçhüñden żiyā-pāşın iderler iltimās  

                  Gördi çün ẕāt-ı şerīfüñdür senüñ ey ẖayr-ı nās 

                  Pertev-i nūr-ı tecellī şems-i  ālem-i iḳtibās  

                  Olsa pervāne sezādur şem ine Mūsā-i Ṭūr 

                   

         3       Çün ṣudūr cism-i pāküñ oldı ḥükm-i sābıḳı 

                  Āb-ı ẖāk oldı füyūżāt-ı nefaẖtü11 lāyıḳı 

                  Pes muṣaddaḳ geldigiçün sen nebīyy-i sādıḳı 

                  Olmasa tebşīr-i nām-ı cān-bahşuñ nāṭıḳı 

                  Leb-güşā olmazdı  Ïsā tā olınca nefẖ-i ṣūr 

 

         4       Mümkināta rūḥü’l-aẓ am oldı ḳabż-ı şāmilüñ  

                  Ni met-i hestī çü sensin māsivādur nā ilüñ 

                  Maẓhar-ı sırr-ı nübüvvetdür vücūd-ı kāmilüñ 

                  Cism-i ādem āb u gilden itmeden evvel ṣudūr 

                                                           
10   (Aya mecâzen) dünyanın sonuna kadar aydınlatacak olan hidayet meş’alesi (Resûl-i Ekrem).  
11   “ Ben, onun yaratılışını tamamladığım ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye 

kapanın.” (Hicr:15/29)   
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         5       Maḥzen-i ḳudretde sensin cevher-i ferd-i aṣıl 

                  Gevher-i cism-i şerīfüñ kānıdur bint-i ẖalīl 

                  Ḳaṣd idüp ol  cāy-ı āmine oldı ḳahr aṣḥāb-ı fil  

                  Ḥāmilān-ı  unṣur-ı pāküñ olup levḥ-i celīl  

                  Āb-ı āteşden salāna ümmetle itdi  ubūr  

                 

         6       İtdüñ bir vechle her birini bir nāmdār                    

                  İntisāb-ı āsitān-ı devletüñle iftiẖār 

                  Munṭaẓırdur ümmetüñden olmaġa Ïsā şümār 

                  Ey şifācū ẖaste dergāhında loḳmān-ı hezār 

                  Āsitān-ı  izzetüñde ṣad Süleymān hem-çü mūr 

 

         7       Cevher-i yektā-yı ẕātuñ ẖalḳ idüp ol bī-bedel 

                  Kendüye maḥbūb-ı muṭlaḳ eyledi ol lem-yezel 

                  Evvel ü āẖirde sensin çünkü maḳṣūd-ı emel 

                  Bā iẟ-i īcād-ı  ālem  aşḳ-ı ẕātuñdır evvel 

                  Şāfī -i cümle ümemdür ḥürmetüñ yevmü’n-nüşūr 

                  

         8       Ḥürmetüñdür bāʾiẟ-i īcād-ı eflāk [u] zemīn 

                  Geldi levlāk12-ı le- amrük13  ḥüccet-i faṣl-ı mübīn   

                  Ẕāt-ı pāküñle nice faẖr itmesünler müslimīn 

                  Şānına ta ẓīm-i ḥaḳ ey raḥmeten li’l- ālemīn14 

                                                           
12    “Sen olmasaydın,  sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.”  (Hadîs-i Kudsî - Keşfü’l-Hafâ,  2/164, H. No: 

2123) 
13    “Hayatın hakkı için onlar, sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.” (Hicr: 15/72) 
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                                          Besdir imhāl-i cezā-yı küllü ẖattārin kefūr15   

                  3a 

         9       Sen o ẕāt-ı a lemü’l-kevneyn [ü] ümmī  nāmsın 

                  Ṣāḥib-i dīn-i muẖalled şer  ḥaşr-encāmsın 

                  Kesr-i aṣnām u ṣalïbe  rāfi -i ṣamṣāmsın  

                  Ḥākim-i fermān Ḫudā-yı nāfizü’l-aḥkāmsın 

                  Ḥükm-i Furḳān ile mensūẖ oldı İncīl ü Zebūr 

                   

         10     Himmet-i i cāz-ı ẖaṣm ile idince medd-i bed          

                  Oldı aḳlām ana mülden  ıṭāşe-i mā-meded 

                  Bir ser-engüştle ṣad-raẖne-i lücc oldı sed 

                  Ḫāme-i  ehl-i ẖücūm oldı şikeste ḳavl-i red 

                  Uṣbu -ı pāküñde çün şaḳḳu’l-ḳamer itdi ẓuhūr 

 

         11     Olmayınca maḥrem-i rāz ma allāh  her sürūş             

                  Pes muḥāl ol bürdeden itmek tecāvüz-i  akl-ı cāsūs  

                  Gūş-ı cāna irdi bu fikr ile ṣavt-ı dil-ẖurūş  

                  Eyleme ḥadden tecāvüz ḳıl edeb Ḥassān ẖamūş    

                  Ḳande sensin ḳande na t-ı Muṣṭafā heyhāt ẖor 

                                                  

                                                                                                                                                                                
14    “Ve biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiyâ 21/107) 
15  “Dağlar gibi dalgalar kendilerini kuşattığında, içten inanarak Allah'a yalvarırlar. Ama Allah, onları 

kurtarıp karaya çıkarınca, onlardan bir kısmı sözünde durur. Âyetlerimizi nankörlerden başkası inkâr etmez.” 

(Lokman: 31/32) 
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                                                                      6               

Na t-ı Şerīf Ġazel-Ḫoş Adı Kāmī Efendi16 Taẖmīs-i  Ṣabrī Efendi17   

                     mef ūlü fā ilātü mefā īlü fā ilün 

         1       Bir mihr-i pür żiyā vü mehtāb-dārsın  

                  Şāhenşeh -i rüsül gül-i ra nā- iẕārsın  

                  Bī-şek ḥabīb-i ḥażret-i perver[d]kārsın   

                  Ey şāh-ı enbiyā sen o ḥikmet-şi ārsın 

                  Āẖir zamānda18 bir gül-i evvel-bahārsın       

 

         2       Ḳahr ile cāy-ı Lehebi zīr-i ẖāk iden 

                  Tīġ-i şerī at  ile düşmen-ı dīni helāk iden 

                  Rū-yı cihānı nūr-ı nübüvvetle pāk iden 

                  Ḫūrşīdi lerze-nāk  mehi sīne-çāk iden 

                  İki cihāna bir şeh-i ṣāḥib-vaḳārsın  

 

         3       Ẕātuñ cenāb-ı seyyid-i faẖr-ı cihān iken 

                  Āŝār-ı mu cizāt-ı şerīfüñ  ayān iken  

                  Meb ūŝ-ı kā ināt u zemīn ü zamān iken 

                  Ẓılluñ cihāna māye-i emīn ü emān iken  

                  Pinhān19-ı būy-ı gül gibi sen āşikārsın 

 

         4       (…)20 vaṣf-ı pāki o meh-i ṭal atuñ senüñ 

                                                           
16    (Yazıcı, 2017: 52)             
17    Bu tahmisin 7. bendinde bir mısra eksiktir. 
18    zamānda: zamāna D. 
19    pinhān: nā-būd D. 
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                  Gün gibi ẓāhir olmuşiken re fetüñ senüñ 

                  Bu  ācizān ümmete maṣrūf himmetüñ senüñ  

                  Reşk-i selef olursa n’ola ümmetüñ senüñ 

                  Peyġamberān-ı server-i  āli-tebārsın21  

                   

         5      Ol ḥāk-pāy-i  izzete  reh-yāb olanlaruñ 

                  Feyż-i nesīm-i luṭfla sīr-āb olanlaruñ 

                  O ṣāf pāküñile ṣafā-yāb olanlaruñ 

3b              Na t-ı şerīfüñle şeref-yāb olanlaruñ 

                  Müşkil deminde dürr-i teraḥḥum-niẟārsın 

 

         6       Kim gū dese  pertev-ruẖ-ı  ẖūrşīd-fāmuñı 

                  Sem -i ḳabūle bī-şekk olurdı peyāmuñı 

                  Buldı ḥayāt nev işidenler    kelāmuñı 

                  Ḫallāḳ-ı  ālem itdi ṣalāt u selamu[ñı]   

                  Ẕāt-ı sezā-yı āyine-i Kirdgārsın22                    

         

         7       Rūz-ı cezāda Ṣabrī ḳuluñ itme red yetiş 

                  Cürm ü günāhı oldı anuñ bī- aded yetiş 

                  Kāmī-i dil-figāra amān el-meded yetiş  

                  Ol günde23 müẕnibīne şefā at-medārsın   

                                                

                                                                                                                                                                                

20  
21    Peyġamberān-ı server-i  āli-tebārsın: Peygam-berāna server-i sāhib-vakārsın D.     
22    Ẕāt-ı sezā-yı āyine-i Kirdgārsın: Şāyān-ı medh ü ātıfet-i Kirdgārsın D. 
23    günde: gün ki D. 
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                                               7 

                      Na t-ı Şerīf-i Mutażammın Ġazel 

                  Fezāyī Efendi Taẖmīs-i Ra nā Sabrī Efendi            

                    mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

           1     Kelāmuñ dil-fezā-yı pür-ḥükümdür yā Resūlallāh 

                  Ḫayālüñ şevḳ-baẖşā-yı ümemdür yā Resūlallāh 

                  Dil-i mecrūḥa nuṭḳuñ luṭf-ı emirdür yā Resūlallāh 

                  Vücūduñ āleme maḥż-ı keremdür yā Resūlallāh 

                  Cemālüñ pertev-nūr-ı ḳademdür yā Resūlallāh 

           2     Ḫalīfeñdür Ebūbekr ü  Ömer ü Oŝman-ı ẕi’n-nūreyn 

                 Aliyyü’l-murtażā şāh-ı velāyet  vālid-i sıbṭeyn 

                  Ḥabïb-i Ḥażret-i Ḥaḳsın güzīn-i serverdārıñ 

                  Ṣalātıla selām itmek saña ey seyyidü’l-kevneyn    

                  Ḫulūs-ı ḳalb ile farż u ehemdür yā Resūlallāh 

 

         3       Eser bād-ı nesīm-i şefḳatüñ pür-ẖayratān üzre 

                  Düşer ẓıll-ı hümā-yı re fetüñ sīretān üzre 

                  Ṭoġar ẖūrşīd-nūr-ı  izzetüñ bī-ṭāḳatān  üzre 

                  Senüñ ümmetlerüñ ser-cümle sāir ümmetān üzre 

                  Ḥaḳīkatde mu izz-i muḥteremdür yā Resūlallāh 

 

         4       Nübüvvetde sen olduñ yek-süvār  arṣa-i levlā24  

                                                           
24    “Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım.”  (Hadîs-i Kudsî - Keşfü’l-Hafâ,  2/164, H. No:      

2123)     
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                  Şehen-şāh-ı risālet şehr-yār-ı  ālem-i bālā  

                  Güzïn-i enbīya ḳıldı seni çün Ḥażret-i Mevlā 

                  Senüñ nūr-ı cemālüñ görmeyen āşıḳlaruñ ḥālā 

                  Çekerler intiẓārun nice demdür yā Resūlallāh 

 

         5       Ṭavāf-ı merḳad-ı pür-nūruñ iden ümmetüñ ḥaḳḳā      

                  Olurlar feyż-i rūḥāniyyet-i ḳabrüñle şevḳ-efzā 

                  Ziyāretgāh-ı ẖurrem ravża-i pāküñ felek-fersā 

                  O ẖāk-i pāye yüz sürmek müyesser eyleye Mevlā 

                  Ḥarīm-i dergehüñ beytü’l- ḥaremdür yā Resūlallāh 

 

         6       Seni medḥ eylemek ḥaddüm degül ey şāh-ı bī-hemtā 

                  Ki  bi’ẕ-ẕāt eylemişdür vaṣfuñı ol Ḫālıḳ-ı  Yektā 

                   4a                   Nebiyy-i muḥteremsin faẖr-ı  ālem ẖ ͮ āce-i esrār 

                  N’ola nālegān-ı meddāḥuñ olsam andelïbasā  

                  Der-i lüṭfuñ baña bāġ-ı iremdür yā Resūlallāh 

                  Şefī -i rūz-ı maḥşer olduġuñ vārid ẖaberlerde 

                  Yazılmış mu cizātuñ ṣafḥa-i dīvān u defterde 

                  İder ümmīd-i şefḳat ḥażretüñden Ṣabrī kemterde 

                  Fezā-yı derd-mende ḳıl şefā at rūz-ı maḥşerde 

                  Senüñ maḥcūbuñ olmış pīrü’l-meded yā Resūlallāh 

            

                                                8 
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                               Ġazel-i Rāsiẖ Na t-ı Şerīf       

                      fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

         1       Ey şeh maḥrem-i ḥalvetiñden ḳurb-ı İlāh 

                  Lā-mekān itdi senüñ mesned-i cāhuñ Allāh 

 

         2       İreli būy-ı ṣafā-baẖşını çārh-ı istişmām      

                  Teşnedür itmege sen ġonce-femi zīb-i külāh  

 

         3       Oldı ervāḥ-ı muḳaddes nüdemā-yı bezmüñ 

                  Cebrā īl oldı senüñ ẖādim-i ẖāṣuñ her gāh 

 

         4       Rehber-i emrüñ ider sevḳ u delālete yoḳsa  

                  Kimse bulamazdı hīç bārgeh-i  izzete rāh 

 

        5      Āleme oldı vücūduñ şeref ü raḥmet-i maḥż 

                 Ṣāliḥ u  ṭāliḥ ider der-i günehi cāy-i penāh 

 

       6       Rezmgāhında hemān ey şeh-i  taẖt-ı nuṣret 

               Avn ü tevfīḳ -i Ḫudā oldı saña ẖayl ü sipāh 

 

      7       Bābuña geldi temennī-i ḳabūlüñle senüñ 

               Bende-i Rāsiẖ āṣï vü ẕelīl ü gümrāh 

 

      8       Cürmümi dāmen-i  afvuñ ile mestūr eyle 
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               Ṭavr-ı küstāẖuma luṭfeyle benüm itme nigāh 

 

      9       Kimden ümmīd-i şefā at ideyüm maḥşerde  

               Vār iken sen gibi bir kān-ı kerem-i şāhenşāh 

 

      10     Āb-ı iḥsānuñ ile naḳş-ı günehden pāk it 

               Görmeyem defter-i a mālümi cürmümle siyāh  

                                             

                                            9  

                        Tesdīs-i Rāsiẖ Na t-ı Şerīf  

                    fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

       1      Ey meh-i burc-ı şeref  maṭlā -ı feyż-i ebedi  

               Ārıż-ı enverüñ  ebniyye-i nūr-ı ṣamedi 

               Yoḳdur iḥsānınuñ ey kān-ı mürüvvet  adedi 

               Sensin āṣī vü ẕelīlüñ sened ü mu temedi 

               Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

               Meded ey ḳāfile-sālār-ı rüsül  ẖuẕ bi-yedï  

  

       2      Ḥaḳ Resūl olduġuna itdi delālet Ḳur ān             

               Eyledi medḥ ile mümtāz Cenāb-ı Yezdān 

               Kimden ümmīd ideyüm derdüme ġayrı dermān 

               Sen idersin yine mücrimlere avf u iḥsān 

               Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

               Meded ey ḳāfile-sālār-ı rüsül  ẖuẕ bi-yedī 
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                   4b        

                              3      Oldı ẖūrşīd-i cihān-tāba ruẖuñ me ẖaẕ-ı nūr 

                 Ālemi sensin iden luṭf u kerem ile mesrūr 

               Ne ḳadar vār ise bu bende-i rāduñda kuṣūr 

               Dergeh-i  ā[l]-i luṭfuñda ḳavlüñi  eyleme dūr  

               Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

               Meded ey ḳāfile-sālār-ı rüsül  ẖuẕ bi-yedī 

 

       4       Benem ol  āṣī-i pür-cürm ü ẕelīl ü aḥḳar 

                İtdi her sā atüm  iṣyān u ẖaṭā ile güẕer  

                Sen ḳabūl itmez iseñ bendene şefḳat kim ider 

                Kerem ü  afvuñı ḳıl rūz-ı cezāda yāver 

                Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

                Meded ey ḳāfile-sālār-ı rüsül  ẖuẕ bi-yedī  

 

       5       Arzū-yı heves nefse olup vā-beste 

                Derd-i  isyān ile oldı dil-i zārum ẖaste 

                Luṭf idüp Rāsiẖ ḳıl bīm-i ẖaṭardan reste  

                Ne ḳadar  afva degülsem de eger şāyeste   

                Ḳoma yüz üzre bu üftādene eyle mededi 

                Meded ey ḳāfile-sālār-ı rüsül  ẖuẕ bi-yedī 

                                                    

                                                    10 

                        Muẖammes-i Rāsiẖ Na t-ı Şerīf          
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                       fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

       1        İtdi bu  aşer-i Muḥarremde  adūlar sūr u  īd 

                 Ḳıydı evlād-ı Resūl-ı Ḥaḳḳa ol ḳavm-i  anīd 

                 İtmesün cedd-i Muḥammedden şefā at hīç ümīd 

                 Defter-i raḥmetden itsün nāmını Mevlā resïd 

                 Bende-i Şāh Ḥüseyinem düşmen-i cān-ı Yezīd 

                    

        2       İtmeyüp şehzāde-i sulṭān-ı dehre inḳıyād                            

                 İtdi biñ dürlü ḥaḳā[r]etle  aña baġy ü inād  

                 Yād idüp ol vaḳ ayı Leheb ġażap olup ziyād 

                 Eylerem cān-ı ceyş-i kāfiri la netle yād 

                 Bende-i şāh Ḥüseyinem düşmen-i cān-ı Yezīd 

                  

        3      Ehl-i beyt Muṣṭafānuñ baḳmadı efġānına              

                Girdi āl-i şāh-ı kevneynin ol kāfir kānına  

                İtdi bu ẖā inligi ol  ālemüñ sulṭānına 

                Ṣad hezārān la net ü nefrīn Yezidin cānına  

                Bende-i şāh Ḥüseyinem düşmen-i cān-ı Yezīd 

                

      4       La net itmekdür  adū-yı ẖānedāna meşrebüm 

               Bu mā ili ḳalb ider icrā-yı sükūt itse lebüm 

               Ṭa n eyleyenler eylesün budur benüm de meẕhebüm 

               İntisāb-ı faẖr-ı  ālemdür bu yüzden maṭlabum 

               Bende-i şāh Ḥüseyinem düşmen-i cān-ı Yezīd 
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      5       Ṣū diyü ol ġāziyān-ı Kerbelā itdükçe zār 

               Virdi ruẖṣat idüp düşmanlıgı āşikār  

               Ḫūn-ı eşkümle olursa n’ola çeşmüm cūybār 

               Ümmet-i Aḥmed olan olmaz mı Rāsiẖ bī-ḳarār 

               Bende-i şāh Ḥüseyinem düşmen-i cān-ı Yezīd 

 

                                               11 

                        Muẖammes-i Rāsiẖ Na t-ı Şerīf 

                       fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

      1       Dergeh-i vār[id] rıżāña her kim itmezse duẖūl 

               Melce -i  afv Cenāb-ı Ïz[ā]da bulmaz  vüṣūl 

               Redd idersen sen eger Mevlā daẖı itmez ḳabūl 

               Sen şehe ḳul olmadıḳça hiç bir iş bulmaz ẖuṣūl  

               Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

                  5a                    

                              2       Buldı fer çeşm-i felek ravżuñ türābından senüñ 

               Cebrā īl ayrılmadı bir dem cenābından senüñ 

               Buldı rif at dergeh-i raḥmet-me ābından senüñ 

               Kimseyi dūr itmesün Allāh bābından senüñ 

               Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

                            

       3      Oldı ḥubb-ı çār-yārüñ  unṣur-ı çār-ı beden 

               Merdüm-i çeşm-i cihān-bīnim Ḥüseyn ile Ḥasan 

               Rūḥsın mülk-i  vücūdumda  sen ey ẖalḳ-ı ḥasen 
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               Luṭf idüp bu ḳālıb-ı nāçārına raḥm eyle sen 

               Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

 

                               4      Ümmetinden ben gibi  āṣī bulunmaz bir aḥad 

               Her işüm sehv ü ẖaṭā fısḳ u günāhum lā  ba d 

               Seyl-i  afva olamaz ẖāşāk-ı cürmüm gerçi sed 

               Bu günāha rūz leylī eyleme luṭfuñla red 

               Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

 

       5      Nūş idenler şerbet-i lūṭfuñ bulurlar  āfiyet 

              İllet-i  iṣyān ile bīmāram eyle merḥamet 

               Nūş-dārū-yı şefā atle beni ḳıl mültefet  

               Rāsiẖ-i bī-çāreye eyle ricā-yı maġfiret  

               Maḥzen-i sırr-ı Ḫudā şāh-ı beḳāsın yā Resūl 

 

                                               12 

               Ġazel-i Muḥammes-i Rāsiẖ Na t-ı Şerīf          

                mefā īlün  mefā īlün  mefā īlün  mefā īlün 

      1       Şehenşāh-ı dü kevn ḥākïm-i ıḳlīm-i ḥikmetsin sen 

               Enīs-i bezm-i ẖāṣ  lā-mekān-ı ḳurb-ı izzetsin 

               Vücūduñ bādi-i ẖalḳ-ı cihāndur maḥż-ı  raḥmetsin 

               Cebīnüñ ṣubḥ-ı devlet maṭla -ı mihr-i hidāyetsin 

               Sen ol kān-ı  ināyet menba -ı cūy-ı şefā atsin 
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      2       Gelüp Cebrā īl da vet eyledükde ḳurb-ı Mevlāya 

               Saña ey şāh-ı kevneyn oldı sidre evvelīn-pāye 

               Ġubār-ı ẖāk-i pāyüñ tūtiyādır  arş-ı a lāya  

              Araṣāta  afv u luṭfūñdur tesellī-baẖş-ı sermāye 

               Sen ol kān-ı  ināyet menba -ı cūy-ı şefā atsin 

 

      3       Cenāb-ı Aḥmed-i mürsel ḥabīb-i kibriyāsın sen 

               Şefī -i  arṣa-i maḥşer şeh-i ṣāḥib-livāsın sen 

               Resūl-i müctebā cedd-i Ḥüseyn-i Kerbelāsın sen 

               Ümīd-i raḥm ider senden cihān ṣāḥib- aṭāsın ṣen 

               Sen ol kān-ı  ināyet menba -ı cūy-ı şefā atsin 

                

      4       Beyān itdi Ḫudā Ḳur ān-ı menzilde senüñ şānuñ 

               Elem görmez olanlar bendesi sen  şāh-ı vālānuñ 

               Ṭutanlar ẖāk-sār olmaz senin elbetde dāmānuñ 

               Umar her  āṣī vü mücrim damārum luṭf u iḥsānuñ 

               Sen ol kān-ı  ināyet menba -ı cūy-ı şefā atsin 

               

      5       Hevā-yı arzū-yı nefs-i emmāre olup serde 

               Dil-i bī-çāreyi uġratdı her ṣā atde biñ derde  

               Reẕīl itme kerem ḳıl Rāsiẖ-i ġam-ẖˇārı maḥşerde 

               Fakīri ẖāme-i  afvuñla mesṭūr eyle defterde 

               Sen ol kān-ı  ināyet menba -ı cūy-ı şefā atsin 
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                         13 

                          Tesdïs-i Rāsiẖ Na t-ı Şerīf              

                  fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

      1       Ey ẖaṭā-pūş u Kerīm ü Ḫālıḳ-ı kevn-mekān 

                  5b                 Hep saña ma lūmdur rāz-ı derūn-ı ins ü cān 

               İlm ü ẕātında senüñ her ẕerrenüñ ḥāli  ayān 

               İtmege ḥācet mi vardur bu dil-i zārı beyān 

               Müẕnibem müẕnib  bilürsin ḥāl-i zārım el-amān            

                                      Ācizem  āciz aman ey çāre-sāz-ı ācizān                 

                

      2       Ben ne yüz ile diyem beyhūde ehl-i ṭā atüm 

               Hīç iṭā atle benüm devr itmedi bir sā atüm 

               Terk-i zevḳ-ı nefse ḳudret vir ki  yoḳdur ḳudretüm 

               Afv-ı cürm ile ḳabūl olmaḳdur ancaḳ  ḥācetüm 

               Müẕnibem müẕnib  bilürsin ḥāl-i zārım el-amān            

               Ācizem  āciz aman ey çāre-sāz-ı ācizān                 

                

      3       Ḫayra ṣarf itdür benüm yā Rabbī isti dādumı                

               Defter-i baẖş u ḳabūl eyle mesṭūr-ı ādemi 

               Eyle gūş-ı  afvuña peyveste bu feryādumı 

               Luṭf u iḥsānuñla şād it ẖāṭır-ı nā-şādumı 

               Müẕnibem müẕnib  bilürsin ḥāl-i zārım el-amān            

               Ācizem  āciz aman ey çāre-sāz-ı ācizān                 
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      4       Oldı meyl-i zevḳ-i fāni rū-yı maḳṣūda niḳāb  

               Māsivādur dīde-i ġam-dīdeme ancaḳ ḥicāb 

               Tīşe-i sevḳ-i hevā ile göñül oldı ẖarāb 

               Ḳıl tecellī ẖāṭır-ı vīrānumı luṭf eyle yāb 

               Müẕnibem müẕnib  bilürsin ḥāl-i zārım el-amān            

               Ācizem  āciz aman ey çāre-sāz-ı ācizān                 

                

      5       Eyleme yevm-i ḥaşrde derd-i ẖüsrāna dūçār 

               Reste-i reddüñ ile itme derūnum şerḥa-dār 

               Zaḥm-ı tīġ-i ma ṣiyetle oldı Rāsiẖ bī-ḳarār 

               Dergeh-i iḥsāna geldi merhem-i şefḳat arar 

               Müẕnibem müẕnib  bilürsin ḥāl-i zārım el-amān            

               Ācizem  āciz aman ey çāre-sāz-ı ācizān   

              

                                 1425
 

                      Münācāt-ı Şākir    

                fe ilātün  fe ilātün  fe ilün    

      1       Seḥeri eyler idim fikr-i viṣāl   

               Ya ni ol beyt-i şerīfe  īṣāl 

 

      2       Didüm āyā ola mı ben abde 

               Ki ḥabïbüñ vatanından behre 

 

                                                           
25   (Yanbal, 2009: 365-370)          



68 

      3       Ḫāṭıra itdi bu esrār-ı ẖuṭūr 

               Na t-ı Aḥmed ile bulam belki sürūr 

 

      4       Yā İlāhī keremüñ  dūr itme 

               Bendeñi cāhile maġrūr itme  

 

      5       İctināb eyle[me]düm nehyinden  

               Hīç birin işlemedüm emrinden 

 

      6       Mezra amda ne ḥaṣad26  vār biçeyüm27     

               Ḳābili yoḳ ki ṣıraṭdan geçeyüm                        

                                        

                              7       Yā senüñ maġfiretüñ bula vüṣūl 

               Yā şefā atle murād ola ḥuṣūl  

 

      8       Dünyede hacc-ı şerīfüñ ideyüm  

               Yārin ol nūr-ı cemālüñ göreyüm  

  

                              9       Bu durur28 maṭlab u maḳṣūd ancaḳ                   

               Dā imā vird-i zebānum yā Ḥaḳ29  

                  6a 

      10     Ya ni ol faẖr-ı cihān ḥürmetine 

                                                           
26   ḥaṣad: ḥużżār M. 
27   biçeyüm: niceyüm M. 
28   durur: dur M. 
29   zebānum yā Ḥaḳ: zebānumdur Ḥaḳ D. 
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               Efḍal-i kevn ü mekān ḥürmetine 

      11     Ki odur efser-i şāhān-ı cihān 

               Ki odur mürsel-i insān ile cān  

 

      12     Hem anuñ şānına geldi levlāk30                     

               Āyet-i sırr-ı ve mā erselnāk31    

           

      13     Ẕātıdur rehber-i Cennāt-ı Na īm32  

               Hem odur mürşid-i ḍāllīn-i ḳadīm 

  

      14     Ya ni ol ṣāḥib-i Mi rāc u Burāḳ 

              Aşḳına ẖalḳ olındı nüh-ṭāḳ                      

      

      15     Cümle mürsellerüñ ol ẖātimidür 

               Cümlenüñ eşrefi vü ekremidür 

 

      16     Enbiyā zümresinüñ ser-tācı 

               Evliyā cümle anuñ muẖtācı  

 

      17     Eyledi māh-ı tamāmı iki şaḳ 

               Şehr-yār-ı rüsül-i mā-esbaḳ 

 

                                                           
30   “Sen olmasaydın,  sen  olmasaydın  felekleri yaratmazdım.”  (Hadîs-i Kudsî - Keşfü’l-Hafâ, 2/164, H. No: 
2123) 
31   “Ve biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiyâ 21/107) 
32    Cennāt-ı Na īm: Cenāb-ı Na īm M. 
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      18     Cümle evṣāfı anuñ müstaḥsen 

               Ḫalḳı vü ẖulḳı daẖı cümle ḥasen 

 

      19     Kim odur ḥāṣılı faẖrü’l-kevneyn 

               Cedd-i sıbṭeyn nebīü’ẟ-ẟaḳaleyn    

 

      20     Nice vaṣf eyleyeyüm ben anı kim 

               Vaṣfınuñ ġāyeti yoḳ kim diyeyüm           

 

      21     Ḥāṣılı merḥamet itmezse baña  

               Nice olur ḥāl-i perīşān  acabā  

 

      22     Defter-i ma ṣiyetim leb-ber-leb 

                                      Ḳaradur baẖt-ı siyāhum gibi hep         

 

      23     Ḥasenātumda hele yoḳ noḳta 

               Varayum anuñ ile ben Ḥaḳḳa                 

 

      24     Yā İlāhī beni mesrūr eyle 

               Dil-i vīrānemi ma mūr eyle  

      

      25     Āl u aṣḥāb-ı nebī ḥürmetine 

               Siyyemā merd-i velī ḥürmetine 
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      26     Ya ni ol yār-ı vefādār-ı Resūl 

               Dīn içün cānını ḳıldı mebẕūl 

 

      27     Kim Ebā-Bekr-i refīḳ33 ü ṣıddïḳ  

               Şeb-i mi rācını  itdi taṣdīḳ 

 

      28     Anı Ḥaḳ cümleye ser-tāc itdi 

               Muṣṭafa dīnine minhāc itdi 

 

      29     Hem-daẖı yār-ı dü-vüm  ol seyyid 

               Oldı ol şer -i  nebīde mürşid  

                  6b   

      30     Ya ni kim Ḥażret-i Fārūḳ-ı Ömer           

               Çeşme-i  adle anuñ ẕātı memer  

 

      31     Ḥaddi yoḳ seyfine ḳarşu a dā 

               Olayum dise muḳābil farżā             

 

      32     Hem daẖı yār-i süvüm kān-ı ẖayā 

               Ya ni  Oŝmān ẕevi’l-cūd u aṭā 

 

      33     Ḥażret-i cāmi -i Ḳur ān-ı Kerīm 

                                      Ma den-i  ilm ü ḥayā ẕāt-ı ḥalīm 

                                                           
33  Ebā-Bekr-i refīḳ: Ebā-Bekr ü refīḳ M. 
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      34     Baẖşiş ü cūdda yoḳ aḳrānı 

               Oldı ẕi’n-nūreyn anuñ  ünvānı 

       

      35     Hem-daẖı yār-i çehārüm o velī 

               Ya ni ol ṣāḥib-i heybet34 ki Alï   

 

      36     Şīr-i meydān-ı veġā35 ol ḥażret   

               Eyler a dāyı zebūn bī-minnet        

 

      37     Zü l-fiḳāruñ ele alsa meẟelā 

               Ḫavfdan ditrer36 idi arż u semā  

 

      38     Görmedi anlara mānend eflāk 

               Ne zemīn ü ne zamān ü ne de ẖāk  

 

      39     Faẖr-ı kevneyne37 olup ḳurre-i ayn38       

               Ya ni şāhān-ı velāyet Ḥasaneyn        

 

     40      Kerbelāda birisi oldı şehīd 

               Semm ile buldı biri cāh-ı saīd    

                                                           
34    heybet: beyt M. 
35    veġā: vefā M. 
36    ditrer: ditredi M. 
37    kevneyne: kevneyn D. 
38    “Onlar, "Ey Rabbimiz! Eşlerimizi ve çocuklarımızı bize göz aydınlığı kıl ve bizi Allah'a karşı gelmekten 

sakınanlara önder eyle" diyenlerdir. (Furkan: 25/74) 
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      41     Ṣad dürūd anlara olsun bizden 

               Umaruz luṭfı kerem-āmizden 

 

      42     Eylesün bizleri maḥfūẓ u emīn 

               Ḥürmet-i Aḥmed ü aṣḥāb-ı güzīn 

  

      43     Şerr ü şeytān u daẖı nefs-i-la īn39      

               Olmasun bizlere yā Rab ḳarīn 

                    

      44     Pāk ola ẖāṭıramuz vesveseden 

               Sū -i encām daẖı ẖātimeden 

      

      45     Nār-ı dūzaẖla vücūdum40 yaḳma  

               Cürm ü  iṣyāna41 kerem ḳıl baḳma  

                

      46     Gerçi Şākir didiler ismümüze  

               Bir  aẓïm iftirādur üstümüze        

               

      47     Līk var bunda luṭf-ı Yezdānī 

               Ki ene inde-ẓannī abdī  bī 42 Muṣṭafa 

  

                                       1543   

                                                           
39    Bu mısra mecmuada bir önceki beytin 2. mısraının devamı olarak yer alıyor. 
40    vücūdum: vücūdı D. 
41    cürm ü iṣyān: cürm-i iṣyān D. 
42    “Kulum beni nasıl düşünüyorsa ben öyleyim.” (Hadîs-i Kudsî - M6805 Müslim, Zikr, 2.) 
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                        Na t-ı Ḥabīb-i Kibriyā 

                  fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

      1       Ey meh-i burc-ı risālet vey şehinşāh-ı kerīm 

               Ḥāk-i pāyüñ tūtiyā-yı dīdedür Allāh alīm 

 

      2       Sensin ol zīnet-fezā-yı44 gülşen-i şer -i mübīn  

               Sensin ol ārāyiş-i kevneyn ü şāh-ı  ālemīn  

                  7a 

      3       Sensin ol ser-tā-be-pā peyġamberān tāc-ı ser 

               Cümle fermān-berüñ ins ü melāik  baḥr ü ber 

                 

      4       Sensin ol naẖl-ı bülend-i pür-ẟemer kim dā imā45 

               Mīve-i çīn-i luṭfuñ olmaḳda bütün arż u semā 

 

      5       Sensin ol maḥbūb-ı dergāh-ı Raḥīm-i Zü’l-Celāl  

               Melce -i cümle  araṣāt olmış derk-i bī-ḳīl u ḳāl   

                

      6       Sensin ol faẖr-ı beşer  sultan-ı vālā rütbe kim 

               Bir işāret ile engüştüñ ider māhı dü-nīm 

 

      7       Gel kerem ḳıl bende-i dergāhını sen itme red 

               Cürmümi  afv it efendüm her ne ise nīk ü bed 

                                                                                                                                                                                
43    (Yanbal, 2009: 370) 
44    fezā: ḳazā M. 
45  14 beyitlik şiirin 4. beyti olarak divanda yer alan bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Beyit metne 

tarafımızdan eklenmiştir.  
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      8       Defter-i ma ṣıyyetüm ser-tā-ḳadem olmış siyāh 

               Yoḳdur a mālüm içinde noḳṭa-i mevhūme āh 

 

      9       Sen şefā at itmeyüp redd eyler isen ben faḳīr 

               N’işleyüm bir ġayrı melce var mı kim varsun ḥaḳīr 

 

      10     Ey şefī ü’l-müẕnibā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā  

               Maẓhar-ı luṭf olmaḳ ister Şākir-i zār u gedā  

 

      11     Dergeh-i vālānuñ ey şāhum bir üdebā bendesi 

               Olsa lāyıḳdur felekde pāyesi hem46 rütbesi 

 

      12     Cürm ü  iṣyān u günāha47 mürtekib bir bendenem     

               Luṭf u iḥsān u şefā at eyle ey kān-ı kerem 

 

      13     Dest-gīr-i mücrimīnsin ḳıl sezā iḥsānına 

               Dāmen-i  afv u kerem çek cürm-i bī-pāyānına  

 

                              14    Arżuḥāl itdüm ḳuluñ dergāh-ı vālā-şānına                         

               Cennet-i a lāda yüz sürmek diler dāmānına  

           

                                                             1648
 

                                                           
46   hem: her M. 
47   günāha: günāhı M. 
48   (Yanbal, 2009: 90-93) 
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                  Na t-ı Şerīf Şākir Efendi 

                 fā ilātün  fā ilâtün  fā ilün 

1 Ey şehenşāh-ı serīr-i ıṣṭıfā 

                 Vey sipeh-sālār-ı cünd-i enbiyā  

 

        2       Sensin ol ḥāḳān-ı baḥr-ı ma rifet 

                 Tāc-ı levlāk49 ile olduñ rū-nümā 

 

        3       Sensin ol sulṭān-ı vālā mertebe  

                 Ālemeyn me mūr-ı bī atdür saña 

 

                               4       Sensin ol ki ḳābe ḳavseyn50-i serīr 

                Bilki ev ednā51 saña oldı serā                 

  

      5        Sensin ol şems-i sa ādet bedreddïn                          

              *Lem ası eyler cihānı pür-żiyā52   

          

      6      *Sensin ol şāh-ı risālet kim senüñ    

                                       Oldı meddāḥuñ Cenāb-ı Kibriyā  

                

      7        Sensin ol meb ūŝ-ı ins ü cānkim            

                Ḳıldı Ḥaḳ ẕātuñ imām-ı enbiyā 

                                                           
49   “Sen olmasaydın, sen olmasaydın! Felekleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî - Keşfü’l-Hafâ, 2/164, H. No: 

2123)                       
50    “iki yay uzunluğu kadar” (Necm Sûresi:53/9) 
51    “yahut daha yakın” (Necm Sûresi:53/9) 
52    Bu mısra unutulduğu için olsa gerek küçük bir işaretle derkenarda belirtilmiş. 
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      8        Ḥubb-ı ẕātuñ bā iŝ-i kevn ü mekān 

                                        Ḫilḳat-i ekvāna sensin ibtidā53
 

 

      9       Deşt-i ẖayretden ẖulāṣa Ᾱdeme 

                                       İsm-i pākindür sebeb yā Müctebā        

                  7b 

      10     Nūḥ olmasa ṣadef sen dürre ger           

               Ġavṭa-i ṭūfanda bulmazdı rehā  

 

      11     Cedd-i pāküñ olduġı İbrāhimüñ          

               Bādī-i gülzāre-i nār oldı yā  

 

      12     Olmasa ger ḥāmil-i  nūruñ senüñ  

               Kebş İsmā īl’e olmazdı fedā                   

                

      13     İtme[se] Ya ḳūb-ı istimdād  eger      

               Būy-ı pirāhen yetişmezdi aña  

      

      14     Yūsuf-ı ṣıddīḳ ḳa r-ı54 cāhda  

               Meclisinde senden itdi ilticā  

 

      15     İsm-i pākün olmasa Eyyüb ger  

               Yalñız ṣabr ile bulmazdı şifā  

                                                           
53    Ḫilḳat-i ekvāna sensin ibtidā: Ḫalḳ-ı ekvāna sebebsin ibtidā M. 
54    ḳa r: faḳr M. 
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      16     Ey nebiyy-i şıḥne-i çārüm-i kitāb    

               Bir ḳuluñdur Şākir-i zār u gedā   

 

      17     Sen şefī ü’l- müẕnibīnsin ḳıl meded  

               Ḳalmasun rūz-ı ḥaşrde bī-nevā 

 

      18     Ey şifā-sāz-ı uṣāt55-ı müslimīn              

               Şübhesiz sensin bütün derde devā  

 

      19     Dest-gīr ol bu dil-i dermāndeye 

               Olmasun bī-çāre pā-māl-i cefā 

 

                             20      Dāmen-i luṭfuñla setr eyle benüm 

                                       Ẓulmet-i  iṣyānum ey nūr-ı Ḫudā56 

                                        

                              21     Şā irānuñ57  ādet-i me lūfesi    

               Naẓm ile eylerler ümmīd-i  aṭā  

      

      22     Ben senüñ üftāde-i dergāhınam            

               Bendeni pā-būsına eyle sezā 

 

      23     Vech-i pāküñ günde bīñ kerre göñül  

                                                           
55    uṣāt: iṣyān M. 
56    Bu mısra mecmuada üstteki mısraın devamı olarak yer alıyor. 
57    şā irānuñ: şā irātuñ M. 



79 

               Görse eyler bīñ daẖı görmek  du ā 

  

      24     N’eyleyem kim aldılar eṭrāfumı     

              Asker-i vesvās ile nefs ü hevā58              

                           

                              25   Arżuḥā[l] itdüm sana ey şāh-ı dīn                           

               Şaḳḳ iderseñ  arżuḥālüm59 vāy aña    

            

      26     Boynunı bükdi gelüp dergāhına 

               Cürmüme60 sensin iden ancaḳ recā 

 

      27     Līk ümīdüm budur senden benüm 

               Olmazam me yūs ben rūz-ı ceza 

 

                                              1761 

               Taẖmīs-i Şākir Efendi Ġazel-i Fāżıl Mīr      

                fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün 

      1       Bilürüm62 ey müj[e] sen nīze-i Rüstem gibisin    

               Sen de ey ṭāli   bed-ġam ile hem-dem gibisin 

                                       Gele ey rūḥ-ı revān zaḥmı[ma] merhem gibisin  

                                       Bezm-i fikrümde döner bir ḳadeḥ-i Cem gibisin  

               Tār63-ı çeşmümde benüm bir meh-i  ālem gibisin  

                                                           
58    Bu mısra mecmuada üstteki mısraın devamı olarak yer alıyor. 
59    arżuḥālüm: arżuḥālüñ M. 
60    cürmüme: cürmümi M. 
61   (Yanbal, 2009: 742-744)  
62   bilürüm: bilürdüm M.    
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                  8a 

      2       Yine ben  āşıḳ-ı dil-ẖasteye çoḳ nāz itdüñ                   

               Bī-vefā luṭf u teraḥḥum hele pek āz64 itdüñ   

               Beni ey māh-liḳā bülbüle hem-rāz itdüñ 

               Yine bī-gāne edā itmege āġāz itdüñ 

               Ġāliba rāz-ı nihān-ı dile maḥrem gibisin  

              

      3       Merhem-i vuṣlat-ı cānān ola ben zāre naṣīb  

               La l-i nābı ile ma cūn-ı ferāḥ virse ṭabīb 

               Māni -i  bezm-i emel olma degül elde şekīb 

               Vaḳt-i furṣatda görünme ṣaḳın65 rūy-ı raḳīb  

               Dīde-i  āşıḳa sen çihre-i mātem gibisin  

 

      4       Zāhidā ehl-i dilüñ ḥālini [gel] hezl itme  

               Kim didi zülfüne yārüñ dīl ü cān beẕl itme                     

               Manṣıbından o şeh-i ḥaṭ geliyor  azl itme 

               Mū-be-mū  pīç ü perākende66 diyü daẖl itme  

               Sen de ey baẖt-ı siyeh kākül-i pür-ẖam gibisin  

            

      5      Aḳl u hūşı giderür fikr-i ruẖı ey  āḳil 

               Ġam-ı gerdūndan olur  ālim [ü] dānā cāhil 

               Olur endīşe-i ruẖsār ile Şākir kāmil 

                                                                                                                                                                                
63   tār: nār M. 
64   āz: eẕā M.  
65   ṣaḳın: ṣaḳīn D. 
66   pīç ü perākende: pīç-i perākende D. 
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                                       Geh ẖayāl-i ẖaṭ u geh fikr-i ruẖundan Fāżıl         

               Dil-i sevdā-zede-i sīne-i pür-ġam gibisin 

  

                                          1867
 

                Tesdīs-i Şākir Matla -ı Rāmī Paşa 

                fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün 

      1       Kesr iden ḳalbimi sa yında ḳo meşkūr olsun  

               Çeşm-i bed-bīn-i  adūdan daẖı mestūr olsun 

               Kim ki ḥaḳḳumda benüm dirse ki mehcūr olsun 

               Āfet alsın ẓālimden o da dūr olsun  

               Sa y iden göñlümi yıḳmaḳlıġa ma mūr olsun 

               Beni nā-şād iden  ālemde68 ḳo mesrūr olsun 

 

      2       Dil[i] şād-āb-ı viṣāl itmedi ol meh-pāre                

               Ḥırḳat-ı cevr ü elem eyledi aẖker-pāre   

               Bed-du ā69 itmegi de istemezem dil-dāre  

               Ṣāġ olsun beni cānumdan iden āvāre  

               Sa y iden göñlümi yıḳmaḳlıġa ma mūr olsun 

               Beni nā-şād iden  ālemde  ḳo mesrūr olsun  

 

      3       Ne ḳadar  yaḳsa beni āteş-i  aşkuñ şereri 

               Ben şikāyetle daẖı meclise virmem70 kederi  

                                                           
67   (Yanbal, 2009: 788-789) 
68   ālemden: ālemde D. 
69   bed-du ā: bir du ā D. 
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               Dūr iderlerse daẖı bende-i efgende-teri 

               Vir[d] idendüm  bunı ben ḥāṣılı şām u seḥeri 

               Sa y iden göñlümi yıḳmaḳlıġa ma mūr olsun 

               Beni nā-şād iden  ālemde  ḳo mesrūr olsun   

   

       4      Mest-i nāzım ġażab71-āverine çeşm-i siyehüñ     

                                       Yoḳ hele  āşıḳ-ı dil-ẖasteye eski nigehüñ 

               Bu edāya sebeb āyā n’ola sen pādişehüñ           

                                       Geçdiler mi yine yoẖsa saña72 ben bī-günehüñ 

                                       Sa y iden göñlümi yıḳmaḳlıġa ma mūr olsun 

                                       Beni nā-şād iden  ālemde  ḳo mesrūr olsun 

 

      5       Rūḥ-ı Rāmī baña bu maṭla ı virdi Şākir      

                  8b                 Didi rencīde iden olsa daẖı bir kāfir  

               Virür elbetde mükāfātı Cenāb-ı Ḳādir 

               Vird idüp maṭla -ı  ġarrā yı hemān ol ṣābir   

               Sa y iden göñlümi yıḳmaḳlıġa ma mūr olsun 

               Beni nā-şād iden  ālemde  ḳo mesrūr olsun       

                                                 

                                                  19 

               Ġazel-i Şākir Efendi  Taẖmīs-i Rāsiẖ Efendi              

                     fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

                                                                                                                                                                                
70   meclise virmem: virmem meclise M. 
71   ġażab: āzab D. 
72   yine yoẖsa saña: saña yoẖsa yine D. 
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      1       Cān u dil çeşm-i füsūn-sāz-ı güle tesḥīr oldı āh        

               Ṣāf iken mirāt-ı dil-i cūduñla tekdīr oldı āh 

               Āh ḥasret dem-be-dem hecrüñle tekŝīr oldı āh 

               Sūziş-i nālemden  ālem cümle dil-gīr oldı āh                 

               Ġamzenüñ her pāresi sīnemde bir tīr oldı āh 

               

      2       Naẖl-ı nāzım seyr idüp aġyār ile tenhā seni 

               Sūz-ı ġam ser-tā-be-pā yaḳdı hemān mülk-i teni 

               Zaḥm-ı tīġ-i hecr ile alūde kılduñ sen beni 

               Dest-i cevrüñ şol ḳadar āzürde73 itmişdür beni 

               Dilde cānā74 ṣad-hezārān pençe-i şīr oldı āh      

 

      3       Ārıż-ı ṣadberg ālī dīdede cāy eyleyüp 

               Ḥasret-i rūyuñ melāli dīdede cāy eyleyüp 

               Lem a-i ẖūrşīd miŝāli dīdede cāy eyleyüp 

               Reng-i ruẖsāruñ ẖayāli dīdede cāy eyleyüp 

               Nār-ı ḥasretle efendüm şimdi taḳṭīr75 oldı āh 

      

      4       Bir zaman sen şūẖa eylerdük efendüm  serfürū 

               Ẕerre inṣāf itmedüñ ben zārına ey māh-rū 

               Ḫāṭır-ı şādımı tā yaḳdıġuñ demden berü 

               Şöyle vīrān eyledüñ ḳalbüm benüm şimden gerü  

               Ṣanma cānā76 ḳābil-i termīm ü ta mīr oldı āh   

                                                           
73   āzürde: ārzūda D. 
74   cānā: ey meh D. 
75   taḳṭīr: taḳṣīr M. 
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      5       Cünbiş-i vaṣluñ ümīd eyler iken dil ey melek 

               Ẓulmet-i hicrāna dūş itdi beni āẖir felek 

               Dir iken Rāsiẖ fiġānum ṭuymasun aġyār tek 

               Ṣīt-i  aşḳı Şākirüñ gitti verā-yı Ḳāfa dek 

               Nāle vü efġān ile  ālemde teşhīr oldı āh 

                                       

                                        2077   

                            Muhammes-i Şehīdī78                    

               mef ūlü mefā īlü mefā īlü fa ūlün 

      1       Mirāt-ı muṣaffā mı degül rūy-ı79 dilārā  

               Kim görmeyesün anda bugün Ḥaḳḳı hüveydā 

               Bu pendümi gūş eyle dilā budurur evlā                           

               Dil virdigüñe cānuñı vir ṣıdḳla80 zïrā                          

               Men māte mine’l- aşḳı fe-ḳad māte şehīdā81       

 

      2       Cān vir yoluna yār ola dirseñ saña Aḥmed            

               Zīrā ki odur82  āşıḳ-ı ṣādıḳlara maḳṣad 

               Bu mıṣra   ile  āmil83 olanlar ola sermed   

                                       Yād itmedi mi84 bunı cihān faẖrı Muḥammed 

                                                                                                                                                                                
76   cānā: ki ol M. 
77   (Genç, 2018: 165)  
78  Mecmuada “Ġazel-i Şehīdī” başlığıyla yer alan şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı tarafımızdan 

“Muẖammes-i Şehīdī” olarak düzeltilmiştir. 
79   rūy-ı dilārā: revā M. 
80   cānuñı vir ṣıdḳla: ṣıdḳ ile vir cānunı D. 
81   “Aşktan ölen şehit olarak ölür.” (Hadîs-i Şerîf – Kenzu’l-Ummal, h. no: 7000)        
82    odur: olur M. 
83    āmil: ġāfil D. 
84    yād itmedi mi: yārın diye mi M.                                    
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                                       Men māte mine’l- aşḳı fe-ḳad māte şehīdā  

                       9a 

      3       Aldanma göñül85 bāḳī ṣanup fānī cihānı  

               Senden ilerü buñda gelenler göre ḳānı86 

               Ṣādıḳlıġıla çünki dilā sevdüñ o cānı 

               Āẖir ānuñ  aşḳı ile vir rūḥ-ı revānı  

               Men māte mine’l- aşḳı fe-ḳad māte şehīdā  

 

      4       Seyrümde gezerken87 gice ben derd ile maḥzūn  

               Bir na ra işitdüm didi ey dīdesi pür-ẖūn  

               Bāḳī mi ṣanursın  acabā kec-rev-i88 gerdūn  

               Vir cānuñı cānān yoluna  olma diger-gūn  

               Men māte mine’l- aşḳı fe-ḳad māte şehīdā  

 

      5       Her kim ki dilerse ide derdine dermān  

               Ḫāk-ı reh-i cānāne ide cānını ḳurbān 

               Bunu dir iken gūşuma irişdi ḥoş elḥān 

               Bu mıṣra ı yād eyle Şehīdī daẖı vir cān 

               Men māte mine’l- aşḳı fe-ḳad māte şehīdā 

  

                                        2189                                  

                   Terkīb-i Bend-i  Veysī Efendi90     
                                                           
85    gönül: dilā D. 
86    göre ḳānı: gör aḳanı D. 
87    gezerken: gezerdüm  D. 
88    kec-rev-i: keç-revi D. 
89    (Tuğluk, 2009: 200-204)                                 
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               fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün    

      1       Yeter ey dil heves-i zülf-i siyehkār yeter 

               Yeter ey cān-[ı belā]-dīde bu efkār yeter  

               Ceyb-i endīşeye çek başuñı fikr it ḥālüñ  

               Ḫalḳla eyledigüñ bī-hüde güftār yeter                 

               Murġ-ı  anḳā-yı naẓīmüñ yetür ol pïrlere kim  

               Şāhbāz-ı naẓar-ı himmet-i ebrār yeter           

               Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet naẓīm it 

               Arzū-yı dil içün didigüñ eş ār yeter  

               Der-i Mevlāya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ  

               Bende-i ẖalḳa-begūşdur eşrār yeter  

               Yeter oldı bu hevā-yı hevesi terk idelüm 

               Yönelüp Ḥaḳḳa reh-i ṣıdḳ-ı sedāda gidelüm  

  

      2       Evvelā  azm idelüm bārgeh-i iclāle   

               Ravża-i şāh-ı rüsl merḳad-ı ṣaḥb u āle 

               O[l] şehüñ ġāşiye-ber-dūş olalu[m] maḥmiline        

               Yüz sürüp ẖāk-i reh-i nāka-i zer-i ẖalẖāle 

               Yollaruñ ẖār-ı muġaylānına yüzler sürelüm     

               Lāleveş ġarḳ idelüm çehre-i ẖūn-āle 

               Eşk-i ḥasret ṣaçalum rehgüẕer-i ḥüccāca 

               Şūre-zārında Ḥicāzuñ bite sünbül lāle        

                                       Sünbül āteş-i dilden ṣaçılan dūd-ı kebūd 

                                                                                                                                                                                
90  Mecmuada “Tercī -i Bend-i Veysī Efendi” başlığıyla yer alan şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak 

başlığı tarafımızdan “Terkīb-i Bend-i Veysī Efendi” olarak düzeltilmiştir. 
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               Lālesi ẖūn-ı cigerden dökülen pergāle 

               Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergāha  

               Ya ni dergāh-ı mu allā-yı Resūlu’llāha 

                  9b 

      3       Ravżası ẖākine fersūde ḳılup pīşānı 

               Lāle-gūn eyleyelüm dīde-i ẖūn-efşānı  

               Diyelüm aña eyā ümmetinüñ ġam-h ͮ ārı 

               Ḫasteler çāresi bī-çārelerüñ dermānı  

               Enbiyā mefẖarı Ḫallāḳ-ı cihān maḥbūbı 

               İki ālem güneşi iki cihān sulṭānı 

               Feyż-i luṭf-ı keremüñden bizi maḥrūm itme 

               Raḥmet-i ālem iken devletinüñ  unvānı 

               Yüz sürerken o ṣafāgāh-ı bülend-eyvāna 

               Pūs iderken o ḳadem-cāy-ı91 celīlü’ş-şānı  

               Ḳaldırup dest-i du ā Bārıña aġlaya 

               Yalvaralum bizi yoḳdan var iden Mevlāya 

 

      4       Diyelüm ey bizi yoḳdan getürüp vār iden  

               Cevher-i  aḳılla ṭıfl-ı dili hüşyār iden         

               Tāc-ı īmān-ı iṭā atle ser-efrāz iden 

               Dīn-i İslāma kemer-beste-i aḥrār iden 

               Ḳalbimüz ġonce-i ser-beste-i taḥḳīḳ idüp92 

               Dilimüz bülbül-i destān-zen-i iḳrār iden 

                                                           
91    ḳadem-cāy-ı: ḳadem-i D. 
92    idüp: ḳılup M. 
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               Kimimüz devletle şāh-ı cihān-dār iden 

               Kimimüz93 künc-i kanā atle sebük-bār iden 

               Ey bizi maḥż-ı kemāl-i kerem-i  luṭfından 

               Dār-ı dünyāda bu elṭāfa sezā-vār iden 

               Ṣoñra lāyıḳ mı bizi ẖaste-i hicrān itmek 

               Mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān94 itmek  

                                                            

                              5      Geçdi  ömrüm heves-i zülf-i mu anberde benüm 

               Ḳaldı aḳlum girih-i kākül-i dilberde benüm            

               Tīġine ẖançerine mā il olup dildāruñ                    

               Çekdigüm derd-i belā söylene dillerde benüm  

               Şāh-bāz-ı naẓarum niceye dek beste  ḳala95  

               Dām-ı dil-gīr ẖaṭṭ-ı yār-ı semenberde benüm 

               Seyyi ātum yazan ol kātib-i a māl-nüvīs 

               Vāy eger itdigümi heyn yaza deftere benüm 

               Ṣaḳalum  aḳ u yüzüm ḳara sözüm  ayn-ı ẖaṭā    

               Baña aġlañ baña ki arṣa-i maḥşerde benüm 

               Ne yüzüm var naẓar-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa varacaḳ 

               Ne sözüm var varıcaḳ ḥażretine yalvaracaḳ 

 

      6       Ṣadme-i ḳahr ile bir gün yıkılur ṭāḳ-ı niṭāḳ96
  

               Bu bir97 efrāşte-i eyvān-ı der-endūh revāḳ  

                                                           
93    kimimüz: kimini D. 
94    āteş-i sūzān: derd-i firāvān D. 
95    ḳala: ḳalup D. 
96    Ṣadme-i ḳahr ile bir gün yıkılur ṭāḳ-ı niṭāḳ: Ᾱh kim ḳalmaya bir gün yıḳıla ṭāḳ-be-ṭāḳ D. 
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               Vaḳtidür ahuñı tīr it ḳaddüñi eyle kemān  

               Sefer-i aẖrette saña gerekmez mi Buraḳ 

 

                 10a                Āh kim fısḳıla geçdi gicemüz gündüzimüz                

               Ne  ibādet ne teheccüd  ne ṣalāt-ı işrāḳ 

                                       İtdigüm cürme benüm yer ile gök şāhiddür 

               Bize yerden göge dek var ġażaba istiḥkāḳ 

               Virme dāmānumı dest-i ẖuṣemāya yā Rab 

               Varıcaḳ ḥażretine yalın ayaḳ başı ḳabaḳ            

               Virmek olursa eger ẖaṣm[a] benüm dāmānum 

               Yine iḥsān u  kerem senden olur sulṭānum 

 

      7       Mest olup bāde-i ġafletle yetürdin özimüz98
 

               Bilmedük düş gibi geçdi99 gicemüz gündüzimüz              

               Ẕikr tesbīḥine ṣarf eylemedük  ömrimüzi 

               Ḥażret-i Ḥaḳḳa niyāz itmege yoḳdur yüzimüz 

               Çihre-fersūde-i erbāb-ı erāzil olduḳ 

               Ḳalmadı ḥażretine varmaġa hergiz yüzimüz  

               Ten-i ḥākimüzi bir gün götüre ṣarṣar-ı merg 

               Şöyle bir bād ola100 kim görmeye kimse tozımuz       

               Görseñ  ey dīde neler gelse gerek başımuza  

               Bilseñ ey dil ki101 neler görse gerekdür gözimüz  

                                                                                                                                                                                
97    bir: ser D.  
98    özimüz: rūzımuz D. 
99    geçdi: gitdi D.             
100   ola: ide D. 
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               Ẕü’l-Celāl baña ol demleri āsān eyleye 

               İşimüz ẕikr-i cemïlüñ işimüz āsān  eyleye     

                               

      8       Tevbe yā Rab giriftār-ı belā oldıġuma                            

               Tevbe yā Rab ṭaleb-kār-ı hevā102 oldıġuma 

               Tevbe yā Rab esīr-i mey-i gül-reng olup 

               Bende-i muġ-peçe-i  aşḳa nümā oldıġuma 

               Arzū-yı ṣanem-i māh-liḳā itdigüme                               

               Mübtelā-yı heves  mühimm-i vefā oldıġuma 

               Tevbe yā Rab  ibādet ṣanup itdüklerüme              

               Dāmen-alūde-i çirk-āb-ı riyā oldıġuma                  

               Peyrev oldum o süẖan-pervere itdüm tevbe           

               Dā imā rehberi  amd u ẖaṭā oldıġuma  

               Tevbe yā Rab ẖaṭā yolına gitdüklerime  

               Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdükleri 

             

      9       Yā İlāhī şeref-i ḥażret-i peyġamber içün                   

               Gökdeki māhı iki pāre iden server içün  

               Şeb-i esrāda olan sırr-ı muḳaddes ḥaḳḳı  

               Leyle-i ḳadrdeki vaḳt-i şeref-güster içün  

               Ḫande-i ḥüsne cihān-sūẕı içün ṣıddīġuñ 

               Girye-i Ḥażret-i Ya kūb-ı belā-perver içün 

               Nūr-ı Ṣıddīḳ-ı Nebī ma delet -i Fārūḳı 

                                                                                                                                                                                
101   dil ki: dīde D.    
102   hevā: belā M. 
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               Ḥilm-i  Oŝmān u kerem-güsterī-i Ḥaydar içün 

                  10b               Ol iki dürr-i dil-fürūz bināgūş-ı felek 

               Ya ni ol ḳurretü’l- aynı103 şeh-i Ḫayber içün 

               Luṭf idüp eyledigüm cürm ü fesāda baḳma 

               Veysī-i rū-siyehi nār-ı cahïme yaḳma 

                                               22  

                                  Müseddes-i Hāşimï 

                 mefā īlün  mefā īlün  mefā īlün  mefā īlün 

      1       Bilinmez ṣanup itme ġayrılarla  ahd u peymānı 

               Ṭuyulmaz nesne olmaz her ne deñlü  olsa pinhānı104 

               Meŝeldür gözlüye yoḳ gizlü dirler cānımuñ cānı 

               Kerem ḳıl göz göre itme105 raḳībe luṭf u iḥsānı  

               Dime aġyāra luṭf itsem nihānī kim ṭuyar ānı 

               Olur çün ez-nihānī106  āşıḳa ilhām-ı Rabbānī 

        

      2       Lebüñi dişleyüp ḳaṣd-ı işāret itme aġyāra   

               Acıtma cānumı gel gör de107 geçme bu dil-i zāra  

               Göz ucıyla beni ġamz itme gel ey gül ẖas u ẖāra108  

               Ṣatup bu bendeñi gel başlama herkesle109 bāzāra  

               Dime aġyāra luṭf itsem nihānī kim ṭuyar ānı 

                                                           
103    “Onlar, "Ey Rabbimiz! Eşlerimizi ve çocuklarımızı bize göz aydınlığı kıl ve bizi Allah'a karşı gelmekten 

sakınanlara önder eyle" diyenlerdir. (Furkan: 25/74) 
104    pinhānı: tenhānı D. 
105    itme: ḳılma D. 
106    çün ez-nihānī: rād-ı nihānī M. 
107    gör de: hurde D. 
108    ey gül ẖas u ẖāra: her ẖüsr ü ẖāra M. 
109    başlama herkesle: ġayr ile başlama D. 
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               Olur çün ez-nihānī  āşıḳa ilhām-ı Rabbānī 

                   

      3       Alup ṣatmaḳdadur  uşşāḳı her dem ḥāṣılı  kāruñ 

               Kurupsun çün raḳīb ile varup maẖfīce bāzāruñ110                                                         

               Şehādet eyleriken ḥāṣılı111 evżā  u eṭvāruñ 

               Ḥabībüm fā ide itmez senüñ hem112 bize inkāruñ113 

               Dime aġyāra luṭf itsem nihānī kim ṭuyar ānı 

               Olur çün ez-nihānī  āşıḳa ilhām-ı Rabbānī 

                     

      4       Ola ṣanma ṣaḳın  uşşāḳ[ı] senden ey ṣanem114 ġāfil 

               Duyulmaz añlayup uyma115 raḳīb-i dīve hem116 mā il 

               Eger[çi] dürlü dürlü perde aṣmaḳ ṣoñra hep ḳābil 

               Velākin117 āşıḳuz olmaz bize kevn ü mekān ḥā il  

               Dime aġyāra luṭf itsem nihānī kim ṭuyar ānı 

               Olur çün ez-nihānī   āşıḳa ilhām-ı Rabbānī 

                   

      5       Elüñ yüze ṭutup aġyāruma sen gel vefā itme118
 

               El altından eyle luṭuf  bize cevr ü cefā itme  

               Bu yüzden Hāşimī-i miskīne her bār119 eẕā itme  

                                                           
110    Kurupsun çün raḳīb ile varup maẖfīce bāzāruñ: Ko gitsün var raḳīb ile yine bir maẖfī bāzāruñ M.                                                        
111    ḥāṣılı: durmayup 
112    hem: yoḳ M. 
113    inkāruñ: pāzāruñ M. 
114    ṣanem peri M. 
115    uyma: olma M. 
116    hem: gel M. 
117    velākin: fāma M. 
118    Elüñ yüze ṭutup aġyāruma sen gel vefā itme: Elüñ yüze ṭutup açmazdan aġyāra vefā itme D. 
119    her-bār: sultānum D. 
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               Duyulmaz ṣanma meylüñ ġayra yañlışdur ẖaṭā itme 

               Dime aġyāra luṭf itsem nihānī kim ṭuyar ānı 

               Olur çün ez-nihānī   āşıḳa ilhām-ı Rabbānī 

 

                                             23 

                            Müseddes-i Rāsiẖ Efendi120       

                    fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

      1       Var mıdur ālemde bilmem ben gibi baẖṭ-ı siyāh 

               Dem-be-dem ḥasretle kārum girye vü feryād u āh 

               Kāfir olsa şefḳat eyler ẖālüme bī-iştibāh 

               Ṭaş mıdur baġruñ senüñ  itmezsin ey ẓālim nigāh             

               Zübtedā-yı  ahd-i Ᾱdem tā be-devr-i pādişāh 

               Ez-buzurgān afv budest ez furūdestān gunāh121     

 

      2       Diñleyüp ey meh nifāk-ı düşmana īb ṭaḳma sen 

               Sīneme şeşẖāne-i hecrüñ ġażabla çaḳma sen 

               Āteş-i cevre bu cism-i nā-tüvānı yaḳma sen 

               Bende-i giryendenüm cürm ü ẖaṭāya baḳma sen 

               Zübtedā-yı  ahd-i Ᾱdem tā be-devr-i pādişāh 

               Ez-buzurgān afv budest ez furūdestān gunāh      

                               * 

      3       Sen gibi bir şāh-ı vālā-şāna düşmez bu edā 

               Sīne-i pür-dāġumı ḳılduñ pūte-i cevr ü cefā 

                                                           
120  Mecmuada “Ġazel-i Rāsiẖ Efendi” başlığıyla yer alan şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı 

tarafımızdan “Müseddes-i Rāsiẖ Efendi” olarak düzeltilmiştir. 
121    Affetmek büyüklerden, günah/hata küçüklerdendir. 
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                 11a                Ey kemān-ebrū ne deñlü eyledümse ben ẖāṭā           

              Afv eyle sulṭānuma lāyıḳ olan ancaḳ aṭā 

               Zübtedā-yı  ahd-i Ᾱdem tā be-devr-i pādişāh 

               Ez-buzurgān afv budest ez furūdestān gunāh      

                               * 

      4       Ṣanma senden ayrılur cevrüñle dil ey nev-nihāl 

               Ölme āsāndur seni terk eylemek emr-i muḥāl 

               Ḫışmla itme niyāzumdan benüm sen infi āl 

               Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ġayrı ḳalmadı ṣabra mecāl 

               Zübtedā-yı  ahd-i Ᾱdem tā be-devr-i pādişāh 

               Ez-buzurgān afv budest ez furūdestān gunāh      

                               * 

      5       Söyle ey meh-rū civān luṭf eyle kim itdi yasaġ 

               Açdı bu cism-i ża īfe her ġamuñ biñ dürlü dāġ 

               Ḥaşre dek muḥkem degüldür eylemek senden ferāġ 

               Bāri elṭāf-ı nigāhuñla ḳavlüñ olsuñ çerāġ 

               Zübtedā-yı  ahd-i Ᾱdem tā be-devr-i pādişāh 

               Ez-buzurgān afv budest ez furūdestān gunāh      

                               * 

      6       Rāsiẖüñ raḥm it efendüm dīde-i kesr yanına 

               Bir günehkār  abd-ı kemter mu terif  iṣyānına 

               Bendeni reddeyleme geldi der-i  iḥsānına 

               Ey kerem-kārım senüñ düşmez bu işler şanına 

               Zübtedā-yı  ahd-i Ᾱdem tā be-devr-i pādişāh 
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               Ez-buzurgān afv budest ez furūdestān gunāh      

 

                                         24122 

                     Muẖammes-i Rāsiẖ Efendi 123          

                mef ūlü mefā īlü mefā īlü fa ūlün 

      1       Gördükde ẖadeng-i nigehüñ gitdi irāde 

               Ḳoydum ḳoşuya cānumı meydān-ı rıżāda 

               Yoḳdur bedel ey yoṣma saña ṣaḥn-ı cefāda  

               Āh itse n’ola zūr-ı firāḳuñla fütāde                 

               Ṭāḳat mi gelür ey kāşı yā böyle güşāda     

                            * 

      2       Göñlüm siper-i tīr-i müjeñ sīne feżādur124 

               Şāhid  dil ü cāndur nigehüñ sehm-i ḳażādur 

               Biñ gez ṣarıḳ eylerse de uşşāḳ  sezādur125 

               Rüstem bu keş-ā-keşde pes eylerse revādur 

               Āh itse n’ola zūr-ı firāḳuñla fütāde                 

               Ṭāḳat mi gelür ey kāşı yā böyle güşāda       

                            * 

      3       Bu ḳuvvet-i bāzū ile çoḳ menzil baṣduñ 

               Geh çilleye ḳoyduñ bizi geh yāy gibi yaṣduñ      

               Tīmār niyāz eyledük īb ṭaḳmaduñ aṣduñ 

                                                           
122    Şiir, şairin İstanbul Üni. Kütüphanesi Ty. 232 numarada kayıtlı basılmamış divanının 62b  yaprağındadır 

(Bulut, 2001: 96). 
123    “Ġazel-i Rāsiẖ Efendi” başlıklı şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı tarafımızdan “Muẖammes-

i Rāsiẖ Efendi” olarak düzeltilmiştir.  
124    feżādur: ḳażādur M. 
125    sezādur: revādur D. 
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               Ḫalḳa hemān itmek mi kepāze bizi ḳaṣduñ 

               Āh itse n’ola zūr-ı firāḳuñla fütāde                 

               Ṭāḳat mi gelür ey kāşı yā böyle güşāda      

                            * 

      4       Her bir nigehüñ göz göz idüp pūte-i cānı  

               Aldı yeñiden nāvek-i müjgān ile şānı 

               Ṣahn-ı dile ṭaş dikdi bozup Tuzḳoparanı  

                                       Zih-gīr gibi çeşmüme ṭār itdi cihānı 

                                       Āh itse n’ola zūr-ı firāḳuñla fütāde                 

                                       Ṭāḳat mi gelür ey kāşı yā böyle güşāda     

                            * 

      5       Miŝlüñ felege gelmemiş ey şūẖ-ı dil-ārām 

               Meydān senüñdür yüri nāz eyle bir eyyām  

               Varken bu omuzdan atış üftādeñi mā-dām 

               Ger oḳ da tamām  ḳabża da dirse n’ola Behrām 

               Āh itse n’ola zūr-ı firāḳuñla fütāde                 

               Ṭāḳat mi gelür ey kāşı yā böyle güşāda     

                             * 

      6       Şāyeste havādāruñ olursa senüñ āfāḳ 

               Rāsiẖ daẖı ey şūẖ-ı kemān-keş saña müştāḳ 

               Bend ile idüp ḳavs-ı dilüñ ṭāḳatını ṭāḳ 

               Yā Ḥaḳ çaġırur çille-i cevrüñ çeken  uşşāḳ  

               Āh itse n’ola zūr-ı firāḳuñla fütāde                 

               Ṭāḳat mi gelür ey kāşı yā böyle güşāda    
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                  11b           25 

                  Rāsiẖ Efendi Terkīb-i Bend   

                fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün  

      1       Ey leb-i gonce-i şevḳ-āver -i cām-ı bāde 

               Nigehi ẖūn-ı ciger ẖovardalıga āmāde  

               Beni āteşlere hicrānuñ idüp üftāde  

               Olmadı dūzaẖ-ı ġamdan bu göñül āzāde 

                                      Virdi ser-tā-be ḳadem mülk-i dili bir bāde        

               Ġayrıya itdigün eltāf gelince yāre                              

               Öyle maḥzūn dilem bir daẖı yoḳ dünyāda            

               Görüp aẖrānumı inṣāfa gelür tersāde 

               Merḥamet senden efendüm yine şefḳat senden 

               Ker u  afvına şāyestedür ey meh benden  

       

      2       Ġamz-ı aġyāra uyup ḳaṣd-ı dil ü cān itme 

               Ḫışmla ẖançer-i hūn-rīzini  üryān itme 

               Dil-i bī-cānumı luṭf it yine ḳurbān itme 

               Tek ne eylersin emān arada berḳān itme 

               Sūz-ı hicrānuñla gel dīdemi giryān itme 

               Ḳā ilem nāza velī cevr-i firāvān itme  

               Emriñüz her ne ise ġayrıya fermān itme                 

              Unf ile bāri cevābuñ daẖı pinhān itme  

               Nice bir ḥasret-i luṭfuñ ile me yūs olayum    

               Nice bir şem -i ġam efrūzına  fānus olayum                 
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   3          Tīġ-i cevrüñle göñül oldı emān ṣad-pāre  

               Ḳalmadı ġayr taḥammül sitem ü āzāre 

               Merhem -i  āṭıfetüñ olsa şefī -pāre 

               Degme bir ḥālle te ẟīrine olmaz çāre 

                                       Tāb-ı hecrüñ beni olrütbe bıraḳdı nāre                             

               Gizlesem de yine āhum çalışur iẓhāre 

               Yoḳ mu raḥmuñ güzelüm bu dil-i pür-efkāra 

               Dir iseñ ġayrıya var kendine şefḳat ara 

               Kime şekvā ideyüm dergeh-i luṭfuñ vār iken                 

               Kimlere bend olayum ḥalḳa-i zülfüñ vār iken           

       

    4         Bendedür ḥüsnüne şems ü meh-tābān bende 

               Şevḳ-i ruẖsārına tābende-i lem ān bende 

               Zülf-i şīverlerine sünbül ü reyḥān bende  

               Nāz u reftārına mecmu -ı ḥasūdān  bende 

               Ḫātem-i la line tā mühr-i Süleymān bende 

              Uḳde-i sīneñe biñ ṣabr ile sāmān bende 

               Ḳavs-i ayrulara reh-i Rüstem-i devrān bende      

               Görse olmaz mı idi Yūsuf-ı Ken ān bende  

               Pertev-i ḥüsn-i ciger-sūz ile devrān senüñ 

                  12a               Şehsüvārum yürü şöyle yine meydān senüñ 

                

      5       Bendenim bende fedā itme efendüm luṭf it 

               Ḳuluña böyle ezā itme efendüm luṭf it  
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               Çekdigüm derdi hebā itme efendüm luṭf it                      

               Sīze-i vaḳt-i şitā itme efendüm luṭf it 

               Ṭa n-ı aġyāra sezā itme efendüm luṭf it 

               Tīġ-i bürāna ṣalā itme efendüm luṭf it  

               Ḫūn-ı  uşşaḳı ġıdā itme efendüm luṭf it            

               Cevr ü ẖışmuñla ezā itme efendüm luṭf it 

               Saña lāyıḳ mı begüm böyle edālarla reviş 

               Bizi gördükçe ġażab-nāk olup āẖerle seviş 

              

      6       Düzd-i çeşmüñ idüp ol rāḥat [u] ṣabrum yaġmā 

               Geldi mülk-i dile hicrān-ı raẖşuñla sevdā 

               Zaḥm-ı ġam itdi eşer bu dil-i ġam-ẖ ͮ ārıma nā 

               Sīne kim şerḥalanup rīşeler itdi peydā   

               Beni ḥayretde ḳodı ḥāṣılı olma ḥālā 

               Görmemiş çeşm-i felek böyle sitemkār aṣlā  

               Dimez itdigüni bulsun o mihr ḥāşā                                   

               Bulamam bir diyecek hiç daẖı bundan a lā 

               Beni aġlatdı ise kendisi ẖāndān olsun   

               İki ālemde hemān zevḳle şādān olsun 

             

      7       Niye küsdüñ niye ey şūẖ-ı leṭāfet-güster  

               Nedir eyā bizi gördükçe şitāb ile geẕer 

               Söyle  iṣyānumı incindigi ey gül-i ter                       

               İtmeyem żıdduñ olan kimseye bir dāẖı naẓar 
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               Baḳayum vechine pür-vechile  tā-be-maḥşer                        

               Cürmümi  afv it efendüm var ise her ne ḳadar 

               Dil-i sengīnine iẖlāṣımuz itmezse eŝer 

               Yanayum aġlayayum āteş ile şām u seḥer                       

               Öyle feryād ideyüm  āleme sūzān olsun                     

               Saña Rāsiẖ degül ālem daẖı ḳurbān olsun 

 

                                           26  

               Beyt-i Molla Cāmī  Abdu’r-raḥman Cürcānī 

                fā ilātün  mefā īlün  fa lün 

      1       Her giyāhī ki ez-ẕemīn rūyed        

               Vaḥdehu lā şerīke leh gūyed126 

 

                                           27 

               Tesdīs-i Rāsiẖ  Maṭla -ı Şeyh Ġālib 

               fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün    

      1       Gāh ceyş-i heves-i nefsüm olur rāh-zenüm 

               Gāh ṣad-pāre ider tīġ-i nedāmet bedenüm 

               Ḫūn-ı eşkümle boyansa n’ola beytü’l-ḥazenüm 

               Lerze-nāk olmada farṭ-ı taḥayyürle tenüm 

               Yine müncerr ola ḥālüm bu televvünle benüm      

               Dil  peşīmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenüm 

                  12b  

                                                           
126    Yerden çıkan her yeşil ot “Allah birdir, şerîki nazîri yoktur.” der. 
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      2       Dili gül-ġonce-i ümīde düşürdi gerdūn 

               Nakş-ı elvāna hemān aldanup oldı meftūn 

               Ki peşīmānlıḳ ider bu dil-zār-ı pür-ẖūn 

               Renkden renge girüp oldı göñül buḳalemūn  

               Yine müncerr ola ḥālüm bu televvünle benüm      

               Dil  peşīmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenüm 

     

      3       Gāh olur zevraḳ-ı dil sūy-ı yem-i cürme revān        

               Gāh limān-ı ferāġatde yatur ġamla hemān 

               Pūçeler gāhī olup āzim-i semt-i  iṣyān                     

               Şaşırup pusulayı  āḳıbet oldum ḥayrān 

               Yine müncerr ola ḥālüm bu televvünle benüm      

               Dil  peşīmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenüm 

     

      4       Gülsitān-ı emel ü zevḳe düşer geh hevesem  

               Geh ẖazān fikri ile bülbül-i āteş-nefesem  

               Şerer-i külẖan-ı ḥayretde hemān ẖār u ẖasem 

               Felege sūz-ı nedāmetle gehi şu le-resem  

               Yine müncerr ola ḥālüm bu televvünle benüm      

               Dil  peşīmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenüm 

       

      5       Ne ḳadar olsa da  iṣyānına Rāsiẖ tā ib 

               Nefsüñ iġvāsı ile gāh olur dil ṭālib 

               Gāh a rāż ider  ālemden olur ki rāġıb                 
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               Ḥasbiḥāl oldı baña işte bu beyt-i Ġālib 

               Yine müncerr ola ḥālüm bu televvünle benüm      

               Dil  peşīmān-ı güneh tevbeye varmaz dehenüm 

 

                                        28 

                _____________________________  

                fa ilātün  fa ilātün  fa ilātün  fa ilün    

      1       Bir zamān bezgin nigeh-i iltifatuñ ẖurremi 

               Bezm-i ẖāṣ-ı luṭfunuñ şimdi  adūdur maḥremi 

               Yaḳdı yandurdı vücūdum āteş-i hecr ü ġamı                      

               Öyle söz itmege dīdem görmez oldı  ālemi 

               Tek öleydim de  n’olaydı görmeyeydüm bu demi            

              

      2       Nāz ile dirken fedā itmek ne mümkün ben seni  

               Aldadup sūzile hicrāna bıraḳduñ bu teni 

               Semt-i ye s oldı dil-i zāruñ ẖülāṣa meskeni 

               Kāfir-i āẖir ṭatlı cānumdan uṣandırdun beni      

               Tek n’olaydım da n’olaydı görmeyeydüm bu demi 

 

      3       Ġonce-i ruẖsārına baḳsam taḥammül nā-bedīd  

               Ġamze-i ẖūn-ẖ ͮ ārına baḳsam taḥammül nā-bedīd 

               Şīve vü reftārına baḳsam taḥammül nā-bedīd 

               Ṣabr idüp iḳrārına baḳsam taḥammül nā-bedīd 

               Tek öleydim de n’olaydı görmeyeydüm bu  demi    
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      4       Eski ülfetler bu ġam-ẖ ͮ āra ẖayāl oldı ẖāyāl  

               Aġlamaḳdan baḳmaġa ruẖsārına yoḳdur mecāl 

               Terk  müşkil ṣabrı güç ṣoḥbet daẖı emr-i muḥāl  

               Rāsiẖ-i zāra bu mıṣra  oldı āẖir-i cismān  

               Tek öleydim de n’olaydı görmeyeydüm bu demi Muṣṭafā  

 

                                              29 

                Tesdīs-i Rāsiẖ Efendi Maṭla -ı Fehīm 

               fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün   

      1       Heves-i zülfüñ ile reyb-i riyādan geçdüm 

               Ḥayli sevdāya düşüp  ayş u ṣafādan geçdüm  

                 13a                Ġayrı ey māhveşüm öyle hevādan geçdüm 

               Fikr-i vaṣluñ bıraġup luṭf u  aṭādan geçdüm 

               Cevr it ey şūẖ-ı cefā-pīşe vefādan geçdüm 

               Derdümi bāri füzūn eyle devādan geçdüm  

 

      2       N’olsun üftāde-i nā-kāmına bī-gāne edā 

               Sā ire beñzederek itdigüñ ülfeti eyā 

               Saña meftūn idigüm bilmemesin yoẖsa şehā 

               İmtiyāz eyle de her laḥẓa emān ile cefā 

               Cevr it ey şūẖ-ı cefā-pīşe vefādan geçdüm 

               Derdümi bāri füzūn eyle devādan geçdüm  

 

      3       Nice dem dergeh-i iḥsāna nigehbān oldum 
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               Fikr-i zülfüñ ile silsile-cünbān oldum 

               İşte geldüm ḳapuña bende-i fermān oldum 

               Öyle efkār-ı ẖaṭāyā ya peşīmān oldum                  

               Cevr it ey şūẖ-ı cefā-pīşe vefādan geçdüm 

               Derdümi bāri füzūn eyle devādan geçdüm  

 

                              4       Olalı kākül-i perçīnine göñlüm mā il                

               Oldı her dürlü belāya dil ü cāndan ḳā il 

               Ẕerrece şefḳate olmadum aṣlā nā il                    

               Siñmekle olamaz sūz-ı maḥabbet zā il           

               Cevr it ey şūẖ-ı cefā-pīşe vefādan geçdüm 

               Derdümi bāri füzūn eyle devādan geçdüm  

 

       5      Maṭla -ı nazm-ı Fehīm nüsẖa-i cānumdur bu 

               Ya ni esrār-ı dile şerḥ ü beyānumdur bu   

               Edhem-i kilküme fikrümde  ayānumdur bu         

               Rāsiẖ endīşe-i dil vird-i zebānumdur bu 

               Cevr it ey şūẖ-ı cefā-pīşe vefādan geçdüm 

               Derdümi bāri füzūn eyle devādan geçdüm  

 

                                       30 

                         Tesdīs-i Rāsiẖ Efendi 

                fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün    

      1       İtdi hicrān-ı  ruẖuñ eşk-i dü çeşmüm ẖūn-āb 
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               Merdüm-i dīde şirişk-i ġam ile  ayn-ı seḥāb  

               Seyl-i bārān-ı hümūm itmede her demde şitāb 

               Müjeler dīde-i uẖrānuma güyā mīzāb  

               Düşdüm  ummān-ı ġam[a] semt-i mürüvvet nā-yāb 

               Ẕevḳ-ı dil ise girdāb-ı elemde bī-tāb 

 

      2       Nice bir va d-i viṣālüñle göñül aldansun                     

               Nice üftāde temāşā-yı cemāle ḳansun 

               Nice bir āteş-i tenevvür-i firāḳa yansun  

               Baẖr-ı ġamda nice bir güştī-i dil çalḳansun  

               Düşdüm ummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb     

               Ẕevḳ-ı dil ise ġirdāb-ı elemde bī-tāb 

  

      3       Cevr-i pey-der-pey ile dīde-i ye süm pür-nem                 

               Girye-i hecr ile deryā-yı melāmet  sīnem 

               Gāh yārān-ı taḥassür gehi ṭūfān olsam  

                 13b                Ḳandedir ḳande  aceb cāy-ı selāmet bilmem  

               Düşdüm ummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb     

               Ẕevḳ-ı dil ise ġirdāb-ı elemde bī-tāb 

                

       4      Ġavṭa-ẖˇāram hicrānam  ināyet yoḳ mu  

               Yoẖsa hiç şurṭa-i iḥsān-ı mürüvvet yoḳ mu  

               Ḳankı suya gideyüm sāḥil-i şefḳat yoḳ mu 

               Acabā sende ŝevāb itmege niyyet yoḳ mu 
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               Düşdüm ummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb     

               Ẕevḳ-ı dil ise ġirdāb-ı elemde bī-tāb 

 

      5       Rüzgā[r] sitem ü ṭa n u eẕā çekdirerek 

               Lücce-i fürḳate felek dili uġratdı felek 

               Ne duman ne pusula ḳaldı ne yelken ne direk  

               Bir ḳodı tekne hemān sādece bir çifte kürek 

               Düşdüm ummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb     

               Ẕevḳ-ı dil ise ġirdāb-ı elemde bī-tāb 

 

       6      Rāsiẖ engīn-i cefāda nice demler yataraḳ                   

               Düşmān gülle-i sengīn-i ta arruż ataraḳ 

               Aḳla yelken iderek baḥr-ı belāya yataraḳ 

               Gāh ursa pūçeñe senüñ ḳażāya çatarak  

               Düşdüm ummān-ı ġama semt-i mürüvvet nā-yāb     

               Ẕevḳ-ı dil ise ġirdāb-ı elemde bī-tāb 

 

                                 31 

                   Tesdīs-i Rāsiẖ Efendi   

                fā ilātün  fā ilātün fā ilün 

      1       Olmadı ġamdan göñül aṣlā tehī 

               Ḳaldı faḳaṭ cām-ı feraḥzā tehī 

                                       Bezm tehī sāġar-ı ṣahbā tehī 

               Çeşmüme  ālem daẖı ḥālā tehī 
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               Āh mine’l- aşḳ[i] ve ḥālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihï127   

 

     2        Āteş-i ġamla ṭutuşup mülk-i ten  

               Ṣardı hemān cāna geçüp sīneden 

               Oldı beden külẖan-ı sūz-ı miḥen 

               Ḥālümi ta rīf idemem yāre ben 

               Āh mine’l- aşḳi ve ḥālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī       

            

      3       Gāh dile cünbiş ü raḥāt virür 

               Gāh elem ü ġam ile nedāmet virür 

               Gāh ferāh gāh melāmet virür 

               Gāh yaḳup ḳalbi ḥarāret virür 

               Āh mine’l- aşḳi ve ḥālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

               

       4      Şam u seḥer sūziş-i tenevvür var 

               Ṣanki derūnumda bir āteş yanar  

               Kārum olup ḥāṣılı feryād u zār 

                  14a               Eylerem aḥvāl-i dili āşikār  

               Āh mine’l- aşḳi ve ḥālātihī 

                                                           
127    Ah aşktan ve onun hallerinden hararetiyle yaktı kalbimi. 
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               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

       

      5       Aḳlumı evvel alup ol pey diyü 

               Cām-ı elem virdi baña mey diyü 

               Sīnemi deldi ġam ile ney diyü 

               Başladum  āġāzeye hey hey diyü  

               Āh mine’l- aşḳi ve ḥālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

   

      6       Ḳalmadı tedbīre bu dem iḥtiyāc 

               Eyledi ẖaste dile ġamla  ilāc 

               Yaḳdı tenüm āẖiren vü āteş-mizāc 

               Eşk ile sūz-ı dil ider imtizāc          

               Āh mine’l- aşḳi ve ḥālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

 

      7       Ṣanma  abeŝ Rāsiẖ idersem fiġān 

               Sūz-ı muḥabbetle yanup cism ü cān 

               Olmada seyl-āb-ı dü-çeşmüm revān 

               Oldı bu maṭla  baña vird-i zebān  

               Āh mine’l- aşḳi ve ḥālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 
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                                32128 

                   Tesdīs-i Vāṣıf Efendi129                    

                müfte ilün müfte ilün fā ilün  

      1       Neyledi gör baña o māh u mehī         

               Dāġa düşürdi bu dil ü ilāhī 

               Keşt iderüm  aşḳla deşt ü tehī                   

               Nāle vü efġānumı ṣanma tehī 

               Āh mine’l- aşḳ[i] ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī130  

 

      2       Bezm-i maḥabbetde o çeşm-i siyāh 

                                       Mest iken itdi baña bir nīm nigāh 

               Ḳalmadı  āşıklıġuma iştibāh 

               Yandı ciger oldı kebāb āh āh131
 

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī   

 

      3       Ṣundı o meh Rüstem’e bir ṭolu cām 

              Aḳlum olup eyledi mest-i müdām 

               Fark idemem n’oldıġunı ṣubḥ u şām           

               Cānuma kār itdi ḥarāret tamām 

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

                                                           
128    (Vâsıf, 1841: 48) 
129    Divanda 4. bend ile 5. bend yer değiştirmiş. 
130    Ah aşktan ve onun hallerinden hararetiyle yaktı kalbimi. 
131    Yandı ciger oldı kebāb āh āh: Yandı kebāb oldı ciger āh āh āh D. 
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               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

 

       4      Derdile dīdemden aḳan ḳanlı yaş  

               Nice dek bu sitm ü cān-ẖırāş           

               Āẖir idüp göñlümi vaḳf-ı telāş 

              Āleme esrārumı i[t]dürdi fāş  

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

                                       Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

 

      5       Ḫançer-i hicrān ile encām-ı kār  

               Yaralayup sīnecigüm yardı yār 

                 14b                Dem-be-dem itsem n’ola feryād u zār  

               Yārdan  aşḳ oldı baña yādigār  

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī  

               Aḥraḳa ḳalbī biḥarārātihī    

    

      6       Aşḳuñ oñulmazmış ebed132 yāresi            

               Eyle  ilāc uzamadan āresi 

               Dönmem ölürsem de nedir çāresi     

               Oldum o meh-pārenüñ āvāresi 

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī     

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

 

                                                           
132    ebed: ebedā M. 
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      7       Vārumı yoġumı ṣatup bir pula                       

               Girdüm o dem ez-dil ü cān bu yola 

               Eylerisem da va-i  aşḳuñ n’ola  

               Çile-i  aşḳı çekene  aşḳ ola  

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

                                

      8       Bād-ı maḥabbet yine esdi sere      

               Ḥasret ile batdı133 göñül ḳān tere 

               Meyl ideliden berü ol dilbere  

               Sīnede ṣad dāġ-ı elem dilbere 

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

 

      9       Sen gide[li] ey meh sūz-ı efgenüm           

               Şu lelenüp döndi tenevvüre tenüm 

               Yanmaḳ ise cānuma minnet benüm  

               Dāġ-ı derūn oldı gülüm gülşenüm              

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

 

      10     Ben saña meftūn degülem yanayum              

               Āteşe düşsem n’ola pervāneyem                         

                                                           
133    batdı: yandı M. 
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               Sūzumı bu kim yanmadan uṣanayum 

               Baġruma daşlar baṣayum yanayum             

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī  

 

      11     Yanmaya şāyān mı degül şānuma     

               Yanmaz iseñ gelme benüm yānuma 

               Sūziş-i  aşḳ itdi eŝer  cānuma 

               Añladamam ḥālümi sulṭānuma  

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

 

      12     Ben nice ketm eyleyem ey vird-i āl 

               Ḥālümi bilmez mi benüm ehl-i ḥāl 

               Yaḳdı ciger-gāhumı dāġ-ı melāl  

               N’işleyeyüm ḳalmadı ṣabra mecāl     

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

      

      13     Çeşm-i siyāhuñ gibi mestāneyem 

               Ḫūn-ı cigerle ṭolu peymāneyem134 

               Ḫāṭırumı yıḳma ki vïrāneyem 

               Baġlanalı zülfüñe135 dïvāneyem 

                                                           
134    Bu mısra divanda alttaki mısra ile yer değiştirmiş. 
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                 15a                Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

                                       Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

        

      14     İtmez iseñ ey per[i] baña itāb 

               Şerḥ ideyüm  aşḳı saña bāb bāb                

               Baḳ ne imiş derd ü ġam [u] ıżṭırāb 

               Ḳaṣr-ı derūnum yıḳup itdüñ ẖarāb                              

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarrātihī 

                  

      15     Ehl-i dilüñ ṭāli i  firūz imiş 

               Her şeb u rūzı dem-i nevrūz imiş 

               Aşḳ meger sūz-ı dil-efrūz imiş 

               Nār-ı maẖabbetine ciger-sūz imiş  

               Ᾱh mine’l- aşḳi ve hālātihī 

               Aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī 

   

      16     Düşdi göñül Vāṣıf o meh-i ṭal ata 

               N’eyleyüm irmezse elüm vuṣlata                    

               Ṣabr olınur mı bu ḳadar ḥasrete                   

               Fülk-i dili ṣaldı yemm-i fürḳate 

               Āh mine’l- aşḳi  ve ḥālātihī aḥraḳa ḳalbī bi-ḥarārātihī  

                                                                                                                                                                                
135    zülfüñe: zülfüne M. 



114 

               Manẓaru’l- ayn ilā ġayrikum uḳsimu bi’llah u ayātihī136 

                                                        

                                                             33137 

                          Şarḳı-yı Vāṣıf Efendi138      

                mef ūlü mefā īlü mefā īlü fa ūlün 

       1      Afv eyle ṣuçum ey gül-i ter başıma ḳaḳma 

               Bir baġrı yanıḳ  āşıḳam itdigüme baḳma               

               Göñlüm yeñiden ateş-i hicrāna bıraḳma 

               Yaḳduñ beni bāri ebkem cānumı yaḳma 

 

      2       Hem-meclis olup nisbetüme139 düşmen-i bedle 

               Sürdüñ beni aḳlum ġama nefy-i ebedle 

               Ḳundaġı140 bıraġup cān oyna nār-ı ḥasedle 

               Yaḳduñ beni bāri ebkem cānumı yaḳma 

                            * 

      3       Feryād elinden senüñ ey şūẖ-ı şeker-leb 

               Kendüñ gibi itdüñ beni de āteşī meşreb                   

               Pervāne gibi şem -i cemālüñle geçen şeb 

               Yaḳduñ beni bāri ebkem cānumı yaḳma 

                            * 

      4       Fürḳat ne zamān olur  aceb vuṣlata tebdīl 

                                                           
136   Ah aşktan  ve onun hallerinden  hararetiyle yaktı kalbimi  gözüm  senden  gayrısına  bakmadı  Allah’a ve 

âyetlerine  yemin olsun ki.  Bu  mısra  divanda  yer almıyor. 
137    (Vâsıf, 1841: 66) 
138   Mecmuada  “Ġazel-i Vāsıf Efendi” başlığıyla yer alan ancak şekil özelliklerine göre şarkı olan şiirin 

başlığı tarafımızdan “Şarkı-yı Vāsıf Efendi” olarak düzeltilmiştir. 
139    nisbetüme: nisbetüñe M. 
140    ḳundaġı: ḳundaḳ D. 
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               Olmaz mı dilüñ sūz u güdāzı daẖı tekmīl   

               Aşḳuñla fetīl ala mı141 mānende-i ḳandīl   

               Yaḳduñ beni bāri ebkem cānumı yaḳma                

                                                   * 

      5       Biñ yıl o mehüñ  aşḳına142 yansam yine ḳanmam 

               Vāṣıf bu ne esrār ki yanmaḳdan uṣanmam 

               Ben nār-ı maḥabbet ile yandı[ġ]uma  yanmam 

               Yaḳduñ beni bāri ebkem cānumı yaḳma 

 

                                        34143  

                         Şarḳı-yı   Vāṣıf Efendi144          

                   fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

      1       Dil virelden yāre oldı  ālem lüġādüm benüm                 

               N’işleyüm raḥm eylemez şūẖ-ı sitemkār[um] benüm                  

               Bilse de bilmezlenür ḥāl-i dil-zārum benüm      

               Pek sever cevr ü cefāyı bī-vefā yārüm benüm 

       

                              2       Ne olur luṭfı lisāna ne vefā-yı yār ider   

                  15b               Bir nigāh iltifātıyle ne göñlüm şād ider 

               Ḫūr ġayb olsa yeñi başdan velī145 īcār ider 

               Pek sever cevr ü cefāyı bī-vefā yārüm benüm 

                                                           
141    ala mı: alalı M.                              
142    aşḳına: derdine D. 
143    (Vâsıf, 1841: 35) 
144  Mecmuada “Ġazel-i Vāsıf Efendi” başlığıyla yer alan ancak şekil özelliklerine göre şarkı olan şiirin 

başlığı tarafımızdan “Şarkı-yı Vāsıf Efendi” olarak düzeltilmiştir.  

4. bend, 5. bendle yer değiştirmiş.           
145    velī: yine D. 
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                        * 

      3       Bülbüli zār u nizār eylerse güller ẖāre ne 

               Cānuma minnet benüm cevr ü sitem aġyār[a] ne 

               Ṣabrdan ġayrı buña sen söyle ey dil çāre ne 

               Pek sever cevr ü cefāyı bī-vefā yārüm benüm 

                        * 

      4       Nice açılsun andelīb-i  aşḳ ol ġonce-lebi 

               Meşk -i istiġnā ile geçmiş bütün rūz u şebi 

               Daẖl olunmaz öyle eş-şems küçükden meşrebi 

               Pek sever cevr ü cefāyı bī-vefā yārüm benüm 

                        * 

      5       Terk-i cevr itdürmenüñ Vāṣıf olaydı ḳābili                    

               Saña göñlüm gibi ol dirdüm o şūẖuñ mā ili                    

               Ṭarẓ u ṭavrı beñzemez ẖūbān-ı ġayra ḥāṣılı 

               Pek sever cevr ü cefāyı bī-vefā yārüm benüm  

                         

                                         35146  

                    Terkīb-i Bend Şākir Efendi   

                fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün    

      1       Bir şehüñ şimdi göñül bende-i efgendesidür 

               Mā il-i luṭf-ı dil-āviz-i şeker-ẖandesidür  

               Merdüm-i çeşm-i147 dilüñ  şu le-i tābendesidür      

               Dem-be-dem sīne-i pür-derd ise nālendesidür 

                                                           
146    (Yanbal, 2009: 690-695)                              
147    çeşm: cism M. 
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               Tā seḥer çeşm-i emel hecr ile giryendesidür 

               Ben degül ālem anuñ şermendesidür 

               Serv-i büstān-ı irem ḳāmetinüñ bendesidür 

               Nāzenīnān-ı cihānuñ ḳatı nāzendesidür           

               Şūẖdur gerçi velī bilmiyor āyīn-i vefā  

               Ḫūn-ı  āşıḳ[l]a ider bezm-i ṣabūḥı iḥyā 

 

      2       Her nigāhı ider üftādeyi mest ü bī-tāb 

               Ġamzeler sīneleri itmede ber-bād u ẖarāb  

               Bir ṭarafdan daẖı ebrūları itmekde  itāb 

               Nā-becā ẖışmı füzūn nīm tebessüm nā-yāb 

               Böyle evżā  neden eyledi ey meh īcāb  

               Ḫūn-ı hicrān-ı göñül olmada her dem ġarḳāb 

               Nemden incindüñ ise eyle efendüm işrāb                  

               Luṭf ile olmaz ise unf ile ver bāri cevāb  

               Tevbeler eyledigüm cürm ü günāha tevbe 

               İtdigüm çeşm-i148 taḥassürle nigāha tevb[e]       

 

       3      İstemezsen güzelüm bir daẖı āh itmeyeyüm                 

               Dūd-ı pür-sūz ile eflākı siyāh itmeyeyüm 

               Tek yanarsam yanayum böyle günāh itmeyeyüm            

               Söyle incindigüñ eṭrāfa nigāh itmeyeyüm  

               Sāyeñi itme dirïġ149 ġayrı penāh itmeyeyüm 

                                                           
148    çeşm: cism M. 
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               Tāc-ı Keyẖüsrevī de olsa külāh itmeyeyüm 

               Ḥālümi rencīş-i ẖışmuñla tebāh itmeyeyüm150 

               Kendümi bī-hūde üftāde-i cāh itmeyeyüm 

               Merḥamet ḳıl yeter ey şūh-ı cefākār yeter 

                  16a              Āşıḳ-ı dil-şüdeye yalñız iḳrār yeter 

 

      4       Şol ḳadar zār u zebūn151 eyledüñ ey māh beni              

               Ḳalmadı tāb u tüvān açmaġa bir dem deheni         

               Baña bār152 eyledüñ ey rūḥ-ı revān cān u teni 

               Ne günāh itdüm aceb sehv ile sevdüm[se] seni          

               Böyle teng olmadı hiç kimseye beytü’l-ḥazeni 

               Ḳoduñ endīşe-i aşḳında hele yāsemeni         

               Būsitān-ı emelüñ tāze nihāl-i çemeni 

               Bildüm ammā saña ġamz eyleyeni söyleyeni 

               Ḫāṭırum ẖoş o daẖı hecr ile ber-bād olsun 

               Pūte-i ḥayrete dūş olmaġa mu tād olsun 

  

      5       Uyma a dā sözine uyma amān sulṭānum153               

               Ḳalmadı fürḳat u hicrāna benüm dermānum 

               Nā-ḥasretle dilüm ẖūn u ciger-püryānum             

               Gūşe-i ġamda hemān ḥayretle giryānum154
 

                                                                                                                                                                                
149    itme dirīġ: enin-i dirīġ M. 
150  Divanda yer alan  ancak mecmuada yer almayan bu mısra  şiirin şekil bütünlüğü  dikkate alınarak 

tarafımızdan eklenmiştir. 
151    zebūn: ziyān D. 
152    bār: yār D. 
153    Bu bend  çeviri yazıya aktarılırken  kafiye uyumu dikkate alınarak  hem iyelik eki  hem de ek fiilin geniş 

zamanı yuvarlak vokalle gösterildi. 
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               Bezm-i iḥsāna sezā bende-i pür-155 irfānum 

               Luṭfa şāyesteyüm Allāh bilür şāyānum                       

               Ŝıḳlet olmam güzelüm ḥaylice var iẕ ānum 

               Bir nigāhuñ ile dil-şād olur[um] ẖandānum 

               Cānı156 ile bende-i ġam-ẖˇārım157 ey māh senüñ 

               Görmedüm bir nigeh-i nāzuñı158 eyvāh senüñ 

 

      6       Nice bir lāle gibi çāk u ciger-ẖūn olayum                    

               Nice bir gūşe-i ġam-ẖānede maḥzūn olayum 

               Nice bir vādī-i bī-ġāyede159 mecnūn olayum 

               Nice bir ḥoḳḳa-i bāzīçe-i gerdūn olayum 

               Yılda bir nīm tebessüm ile memnūn olayum160                       

               Çarẖdan pertev-i luṭfuñ ile efzūn olayum 

               Söyle ḳurbān olayum zülfüne meftūn olayum            

               Söyle kim söyle fedā-yı ruẖ-ı gül-gūn olayum  

               Eyle elṭāfına şāyeste beni ey meh-rū 

               Çekinür n’işlesün āvāre göñül cāndur bu                         

 

      7       Ben gibi şā ir-i mümtāza ne küsdüñ küsme 

              Āşıḳ-ı zār-ser-efrāzına161 ne küsdüñ küsme 

                                                                                                                                                                                
154    Gūşe-i ġamda bu ḥayretle hemān giryānum: Gūşe-i ġamda hemān ḥayretle giryānum M. 
155    pür: bir D. 
156    cānı: cān M. 
157    ġam-ẖˇārım: ġam-ẖˇārıkim M. 
158    nāzuñı: nārını D. 
159    bī-ġāyede: beyġāre M. 
160  Divanda yer alan ancak mecmuada yer almayan bu mısra şiirin şekil bütünlüğü dikkate alınarak 

tarafımızdan eklenmiştir. 
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               Böyle üftāde-i bī-nāzına162 ne küsdüñ küsme 

               Ḫayli demdür baña ey tāze ne küsdüñ küsme 

               Söyle efgende-i hem-rāza ne küsdüñ küsme     

               Ney gibi her dem163 dem-sāza ne küsdüñ küsme 

               Ṭutdı āfāḳı bu āvaze ne küsdüñ küsme 

               Eyle bir luṭfla āġāze ne küsdüñ küsme 

               Şākirüñ olsa ne olur luṭfla mümtāz-ı cihān                

               Ḥüsnüñ evṣāfını āfāḳa ider neşr ü beyan 

 

                   16b                                      36      

                     Tesdīs-i Rāsih Maṭla -ı Bāḳī 

                fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün     

   1       Ne füsūn eyledi bilmem ne ki aşḳa gerek 

            Öldüm ey māh ġamuñla daẖı yoḳ mu ẖaberüñ 

            Göster āyine gibi āşıḳa sīmīn-berüñ  

            Söyle ey şūh-ı cefā-pīşe nedendür ḥaẕerüñ 

            Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ 

            Ya ni seyr eyleyelüm sīneñi çöz dügmelerüñ 

             

   2       N’olsun ey şāh-ı cihān böyle tecāhül luṭf it 

            Ḳalmadı ṣabra mecāl itme teġāfül luṭf it  

            Çāk çāk oldı girībān-ı taḥammül luṭf it 

                                                                                                                                                                                
161    āşıḳ-ı zār-ser-efrāzına: āşıḳ-ı zār u efrāza D. 
162    üftāde-i nāz: üftāde-i bī-nāz M. 
163    her dem: bezmine D. 
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            Olsun uḳde-i dil itme ta allül luṭf it 

            Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ 

            Ya ni seyr eyleyelüm sīneñi çöz dügmelerüñ 

                      * 

   3       Nice dem ẖaste-i hicrānam ey aşüfte-mizāc                   

            Yaḳdı cevrüñ dile ṣad dāġ-ı elemden minhāc 

            Ḳaṭre-i būy-ı gül-i luṭfuñ ile eyle ilāc 

            Bülbül-i gülşen-i şevḳüñ dehen bestesin aç 

            Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ 

            Ya ni seyr eyleyelüm sīneñi çöz dügmelerüñ 

                      * 

   4       Eyledi tīr-i cefā tā dil-i ġam-ẖˇāra eŝer                

            Böyle nālān olayum mı güzelüm şām u seḥer                 

            Eyleme nāvek-i efġāna girībāna ŝiper ey gül-ter 

            Cān alup cān virecek demdür amān  

            Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ 

            Ya ni seyr eyleyelüm sīneñi çöz dügmelerüñ 

                      * 

      5    Meclis-i ġamda kerem it bıraḳma uşşāḳı 

            Bāde-i luṭfıyla mest eyle dil-i müştāḳı  

            Rāsiẖa vird-i zebān oldı bu beyt-i Bākī 

            Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ 

            Ya ni seyr eyleyelüm sīneñi çöz dügmelerüñ 
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                                     37164    

                         Müseddes-i Ulvī 

                 fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün     

      1       Ḳıl naẓar ḥālüme ey kişver-i ḥüsnüñ şāhı  

               Gāh cevr eyleriseñ bāri esirge gāhi 

               Ḳoma tenhā daẖı165 fürḳatle dil-i gümrāhı 

               İrmesün çarẖa dilerseñ bu ġarībüñ āhı  

               Bezme gel bu gice ey ālem-i ḥüsnüñ māhı166 

               Yoẖsa yirden göge dek incinürüm bi’llāhi167 

        

      2       Ẓulmet-i fürḳate ṣalma dil-i nālānımuzı                

               Her dem irgürme meded göklere efġānımuzı                      

               Merḥamet ḳılmaziseñ bāri gel al cānımuzı  

              Arż-ı hüsn it görelüm şem -i şebistānımuzı  

               Bezme gel bu gice ey ālem-i ḥüsnüñ māhı  

               Yoẖsa yirden göge dek incinürüm bi’llāhi  

                            * 

      3       Gözyaşın bezm-i muḥabbetde şarāb eyleyelüm        

               Nāle vü āhı o meclisde rebāb eyleyelüm 

               Cigeri āteş-i şevḳ[üñ]le kebāb eyleyelüm  

               Mey-i la lüñle dil-i mesti ẖarāb168 eyleyelüm 

               Bezme gel bu gice ey ālem-i ḥüsnüñ māhı  
                                                           
164    (Çetin, 1993: 165-166) 
165    tenhā daẖı: tenhāda vü D. 
166    māhı: şāhı M. 
167    bi’llāhi: va’llāhi D. 
168    dil-i mesti ẖarāb: dili mest-i ẖarāb D. 
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               Yoẖsa yirden göge dek incinürüm bi’llāhi  

                            * 

      4       Şeb-i ġamda şevḳdür nāle vü āh169 eylemişüz 

               Yirleri gökleri hep dūd-ı siyāh170 eylemişüz 

               Gerçi cān naḳdini yoluñda tebāh eylemişüz  

                  17a               Naẓaruñ yoḳ bize bilsek ne günāh eylemişüz  

                                       Bezme gel bu gice ey ālem-i ḥüsnüñ māhı  

                                       Yoẖsa yirden göge dek incinürüm bi’llāhi  

                        * 

       5      Şems-i ālem gibi gün yüzüñi pinhān itdüñ  

               Ra d-veş işümi feryād ile efġān itdüñ 

               Aġladup gözlerümüñ yaşını bārān itdüñ 

               Nice gündür ki beni hecr ile giryān itdüñ   

               Bezme gel bu gice ey ālem-i ḥüsnüñ māhı  

               Yoẖsa yirden göge dek incinürüm bi’llāhi  

                        * 

       6      Ġayrılarla nice bir cām-ı mey nūş idesin171       

               Cür aveş ẖāke ṣalup Ulvī[yi] bī-hoş idesin172
 

               Nice bir ḳavm-i ḥasūduñ sözini gūş idesin173 

               Nice bir eyledigüñ ahdi ferāmūş idesin174 

               Bezme gel bu gice ey ālem-i ḥüsnüñ māhı  

                                                           
169    nāle vü āh: derd ile āh D. 
170    dūd-ı siyāh: rūy-ı siyāh M. 
171    idesin: ideyin D. 
172    idesin: ideyin D. 
173    idesin: ideyin D. 
174    idesin: ideyin D. 
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               Yoẖsa yirden göge dek incinürüm bi’llāhi  

        

                                            38 

                                 Tesdïs-i Ḥużūrï        

               mefā īlün  mefā īlün  mefā īlün  mefā īlün 

      1       Baña hicrān belāsı hep bu çarẖ-ı bī-vefānuñdur             

               Şefā at merḥamet şefḳat Resūl-i Kibriyānuñdur 

              Aṭāver-baẖş ancaḳ Ḫālıḳ-ı gūn u mekānuñdur           

               Dilā beyhūdedür ṣanma bu da bir nükte-dānuñdur  

                                       Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

               Tevekkül ḳıl viṣāl-i Bāre  virmekçün Ḫudānuñdur 

            

       2      Firāḳında ṣafā kesb eyle yāruñ olma bī-gāne 

                                       Derūnuñ derdini cānuñda ṣaḳla açma nādāna  

                                       Çerāġ-ı sīneñi yandur getür şevḳıle meydāna                     

               Göñül rāh-ı muḥabbetde eger düşdüñse hicrana 

               Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

               Tevekkül ḳıl viṣāl-i Bāre  virmek çün Ḫudānuñdur 

                          * 

      3       Ricā-yı ḳaṭ  idüp hicrāndan itme kimseye şekvā 

               Olursuñ cān ile ṭālib seni maḥrūm ide ḥāşā 

               Eger başuñda aḳluñ var ise ey āşıḳ-ı şeydā 

               Belā vādīsinüñ Mecnūnı ol olma ser ü bī-pā 

                                       Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 



125 

                                       Tevekkül ḳıl viṣāl-i Bāre  virmek çün Ḫudānuñdur  

              

      4       Ġam-ı hicrān beni öldürdi gördüm ġayrı yoḳ tedbīr 

               Varup aġladum itdüm bir azīze ḥālümi taḳrīr                         

               Firāḳ eyyāmınuñ hep ser-güẕeştüme söyledüm bir bir           

               Bu derde çāre olmaz mı didüm baña didi bir pīr 

               Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

               Tevekkül ḳıl viṣāl-i Bāre  virmek çün Ḫudānuñdur                     

                         * 

      5       Yüri alūde-dāmen ol muḥabbet tekkegāhında 

               Beḳā yoḳdur bilürsin āḳıbet devlet külāhında 

               Ḥużūrī aldanup ḳalma cihānuñ izz ü cāhında 

               Murāda iresüñ isterseñ bu ālem bezmgāhında  

               Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

               Tevekkül ḳıl viṣāl-i Bāre  virmek çün Ḫudānuñdur 

            

                                           39175 

                               Ġazel-i Niyāzī176                     

               mef ūlü fā ilātü mefā īlü fā ilün 

      1       Baḳup cemāl-i yāre çaġıruram dōst dōst                   

               Dil oldı pāre pāre çaġıruram dōst dōst 

                

                                                           
175    (Niyâzî, 1844: 14) 
176    Niyâzi Divânı’nda 14. sayfada 14 beyit halinde yer alan gazelden sıra gözetilmeksizin seçilmiş  sadece 6 

beyit mecmuada bulunuyor. 
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       2      Geldüm177 cihāna ġarīb oldum güle andelīb 

               Her dem cigerler delüp çaġıruram dōst dōst                         

  

      3       Mescid ü meyẖānede ẖāne-i vīrānede178
 

               Ka bede büt-ẖānede179 çaġıruram dōst dōst 

  

      4       Aradıġum sendedür sende degül tendedür                       

                  17b               Benüm göñlüm şundadur çaġıruram dōst dōst 

 

                              5       Deryā olınca nefes tā kesilince bu ses180 

               Pārelenince ḳafes181 çaġıruram dōst dōst 

 

      6       Geldüm o dōst ilinden ḳoḳa ḳoḳa gülünden        

               Niyāzīnüñ dilinden çaġıruram dōst dōst 

 

                                           40 

                                 Tesdīs-i Cinānī 

               mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

      1       Nigārā  aşḳ-ı pāküñ bir dilde nihān olsun 

               Demidür āleme ṣıdḳ u derūnum dāsitān olsun 

               Bilinsün müdd-i aynuñ cümle aḥvāli ayān olsun  

                                                           
177    geldüm: geldi M. 
178    ẖāne-i vīrānede: ẖānede vīrānede D. 
179    büt-ẖāne: beyt-ẖāne M. 
180    tā kesilince bu ses: pārelenince ḳafes D. 
181    pārelenince ḳafes: tā kesilince bu ses D. 
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               Ḳapuñda imtiyāẕum ẖalḳ içinde bī-kemān olsun  

               Gerek dervīş-i dil-rīş gerek şāh-ı cihān olsun 

               Saña āşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun 

                

      2       Kimi ṭalıp geçer vaṣla kimisi sāde Pihlevīye 

               Ġarezsiz kimse meyl itmez ṣaḳın sen serv-i dil-cūya  

               Ḳanā at eylemez  īl  ẖaṭṭ   ẖāl   çeşm   ebrūya       

               Sözüm ṭut i timāt itme begüm aġyār-ı bed-gūyā 

               Gerek dervīş-i dil-rīş gerek şāh-ı cihān olsun 

               Saña āşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun                 

                 * 

       3      Seni sevdüm diyü kim beẕl iderse yoluña mālın  

               Reh-i aşḳuñda ṣādıḳ ẓan idüp gūş itme aḳvālin  

               Zamāne ẖalḳınuñ çoḳdur bilürsin megerle ālın  

               Eger bilmek dilerseñ āşıḳuñ keyfiyyet ḥālin 

               Gerek dervīş-i dil-rīş gerek şāh-ı cihān olsun 

               Saña āşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun    

                         *  

        4     Şu kim eyler ḥabībim vaṣluñ içün saña ibrāmı  

               Haẕer ḳıl anı āşıḳ ṣanma ẖayr olmaz serencāmı 

               Ṣaḳın āl itmesünler sen hümā içün ḳurup dāmı 

               Dil-i şūrīde gibi ṣanma puẖte gördigüñ ẖāmı 

               Gerek dervīş-i dil-rīş gerek şāh-ı cihān olsun 

               Saña āşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun                        
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                         * 

        5     Ḳapuñda pādişāhum ḳullaruñ çoḳ gerçi kim ṣādıḳ 

               Cinānī bir baña beñzer ola mı āşıḳ-ı ṣādıḳ  

               Biḥamdillah ki aḳar azādesinde olmışam fāyıḳ            

               Muḥabbet tekyesinde pīr-i aşḳ oldum disem lāyıḳ              

               Gerek dervīş-i dil-rīş gerek şāh-ı cihān olsun 

               Saña āşıḳ olan evvel benümle imtiḥān olsun 

                

                                           41182 

                            Ġazel-i Fennī Efendi  

                müfte ilün  fā ilün  müfte ilün  fā ilün 

                              1      Ᾱşıḳ olup183 bir güle çaġıruram184 dōst dōst 

               Hem-dem olup bülbüle çaġıruram185 dōst dōst 

                                       

                               2     Yāruñ olup mā ili żabṭ idemem186 bu dili 

               Maḥşere dek ḥāṣılı çaġıruram dōst dōst187 

 

                               3     Dīde tolup yaş ile188  cānı virüp baş ile189 

                                       Sīne dögüp ṭaş ile çaġıruram dōst dōst190
 

                        * 

                                                           
182   (Demirkazık, 2009: 381-382) 
183   olup: oldum M. 
184   çagıruram: çagırdum M. 
185   çagıruram: çagırdum M. 
186   idemem: ideli M. 
187   çagıruram dōst dōst: dīde tolup yaşla M. 
188    Dīde tolup yaşla:can virüben başla M. 
189    cānı virüp baş ile: sīne dögüp ṭaşla M. 
190   Divanda yer alan ancak mecmuada olmayan bu mısra şiirin şekil bütünlüğü dikkate alınarak tarafımızdan 

eklenmiştir. 
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      4       Vāḳıf-ı esrār olup vāṣıl-ı dildār olup   

               Her gice bīdād olup çaġıruram dōst dōst           

                        *           

      5       Vārumı yaġmaya hep virdigüm itme aceb                               

               Ṣubḥ u mesā rūz [u] şeb çaġıruram dōst dōst 

                         * 

      6      Aşḳ meyin191 nūş idüp kendümi bī-hūş idüp  

               Dehri ferāmūş idüp çaġıruram dōst dōst          

                 18a                          * 

      7       Ṭab uma virüp güşād  āhı idüp izdiyād 

               Tā olıcak ber-murād çaġıruram dōst dōst            

                         *        

      8       Şeyẖ ayaġına varup pāyına yüzler sürüp 

               Ḥalḳa-i ẕikre girüp çaġıruram dōst dōst 

                         * 

      9       Diñle sözüm ey aẖī ṣorma baña bir daẖı192                        

                                       Cān virür iken daẖı çaġıruram dōst dōst 

                         * 

      10     Fennī iderken su āl Mıṣrīde bulup kemāl                     

               Şimdi Naḥīfī miŝāl çaġıruram dōst dōst 

 

                                         42 

                           Müseddes-i Su ālī          

                                                           
191    meyin: meyini M. 
192    bir daẖı: berzaẖı D. 
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               fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün    

      1       Yine naḳḳāş-ı ezel naḳş-ı ruẖuñ sāde ḳodı 

               Yüzüñe ḳarşu göñül murġını feryāda ḳodı  

               Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ḳodı 

               Seni can gülşenine servveş āzāde ḳodı        

               Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdā[d]a  ḳodı     

               Güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ḳodı 

  

   2          N’ola yoluñda çekersem elem ü derd ü ġamı 

               Dünyede kimse mi var çekmeye işbu elemi 

               Hele sen zevḳ ṣafāyıla süregör gör bu demi 

               Çün ezel kātibi bu resme çalupdur ḳalemi  

               Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdā[d]a  ḳodı     

               Güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ḳodı             

                            * 

      3       İşigüñ yaṣlanuben ideridüm derdle zār 

               Ṣaḳınurdum ki ẓafer eylemesüñ sen güle ẖār 

               Dehenüñ fikri ile oldı cihān başuma dār 

               Saña gülmek ṣanemā aġlamaḳ oldı baña kār 

               Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdā[d]a  ḳodı     

               Güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ḳodı 

              

      4       N’ola aġlarsa gözüm gül gibi sen gül ṣanemā 

               Yiridür bülbül-i dil eyleye ġulġul ṣanemā                                       
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               Ola bezmüñde gözüm sāġar-ı pür-mül ṣanemā           

               Seni gül ḳıldı beni sen güle  bülbül ṣanemā 

               Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdā[d]a  ḳodı     

               Güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ḳodı 

                        * 

      5       Göreli sen güli dīdem gibi ḳan oldı yürek  

               Göge yer yer dikilüp āh-ı duẖānımla direk         

               Beni aġlatma didüm didi dilber gülerek               

               Naẓret it ḥāl-i Su ālīye gül ey ḳatı yürek    

               Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdā[d]a  ḳodı     

               Güli ārāyiş idüp bülbülü ġavġāda ḳodı 

 

                                           43193 

                              Müseddes-i Ulvī 

               fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün    

      1       Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

               Ṣundı ammā n’idelüm zehr ile ṭolu cāmı 

               İrdi cān ḳulaġına peyk-i  adem pey[ġ]āmı   

               Ᾱh kim geldi meded ġuṣṣa vü ġam hengāmı               

               Ne aceb194 tīz geçer zevḳ ü sürūr eyyāmı 

               İrmeden195 nıṣf-ı nehārı irişür aẖşāmı 

 

                                                           
193   (Çetin, 1993: 161-162) 
194   ne aceb: ta accüb: M. 
195   irmeden: olmadın D. 
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      2       Niceler ālem-i uḳbāya revān olmaḳda 

               Niceler ẖırṣ ile sulṭān-ı cihān olmaḳda  

                  18b               Ḳudret-i ẖayl ü ẖışm cümle yalan olmaḳda 

               Sā at-i ömr ise her dem güẕerān olmaḳda 

               Ne aceb tīz geçer zevḳ ü sürūr eyyāmı 

               İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aẖşāmı 

              

      3       Siper-i ṭa ne olup derhemle geçdi günüm 

               Şeb-i ġamda elem-i ālem ile geçdi günüm 

               Yār u196 aġyār ile her dem197 ġamla geçdi günüm 

               Ḫalḳ īd itdi benüm mātemle geçdi günüm 

               Ne aceb tīz geçer zevḳ ü sürūr eyyāmı 

               İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aẖşāmı 

                        * 

      4       Zevḳ-i vuṣlatda iken irdi firāḳ āfāḳı          

               Dem-i furṣatda ḳażā idemedeñ mā-fātı198 

               Künc-i miḥnetde geçürdük ġamla āvḳātı  

               Rūzımuz idi bezm-i ġamla şeb-i ẓulmātı199  

               Ne aceb tīz geçer zevḳ ü sürūr eyyāmı 

               İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aẖşāmı 

                         * 

      5       Can virüp hicr ile Ulvī200 olıcaḳ mürde tenüm 

                                                           
196   yār u: yâri D. 
197   her dem: gördüm D. 
198   ḳażā idemedeñ mā-fātı: fedā idecek sā āti M. 
199   Rūzımuz idi bezm-i ġamla şeb-i ẓulmātı: Rūzımuz eyledi tīre şeb-i ġam ẓulmātı D. 
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               Ṭolıcaḳ şīven-i aḥbābla beytü’l-ḥazenüm                 

               Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm  

               Baña telkīn idicek oḳuyalar bu süẖānum 

               Ne aceb tīz geçer zevḳ ü sürūr eyyāmı 

               İrmeden nıṣf-ı nehārı irişür aẖşāmı 

 

                                          44 

                                 Tesdīs-i Ᾱḳılī     

                fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

      1       Gelmez oldı āh kim ol pādişāhum yānuma  

               Ḥālümi arż idemem cefā ben ol sultānuma                    

               Ḳaṣd ider girmege her dem tīġ-i ḥasret ḳānuma  

               Söyle ey bād-ı ṣabā luṭf ile cānānuma           

               Nā-ḥasretkār iderdi şimdi muḥkem cānuma  

               Ṣabrını sen vir İlāhī bu dil-i sūzānuma  

                           

      2       Aḳlumı başumdan aldı ol gözi şehlā benüm 

               Baġrumı bir ẖūn idüp cevr ile  ḥālā benüm                 

               Ᾱh kim ne yazı imiş başda bu sevdā benüm 

               Kimse bilmez çekdigüm hicrānda vā-veylā benüm   

               Nā-ḥasretkār iderdi şimdi muḥkem cānuma  

               Ṣabrını sen vir İlāhī bu dil-i sūzānuma                          

                           * 

                                                                                                                                                                                
200   Can virüp hicr ile Ulvī: Ulvīyā derd ü ġam ile D. 
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      3       Yārümi benden ayırdı göz göre devr-i zamān 

               Dem-be-dem ḳan aġladur bir dem baña virmez amān      

               Aġlasunlar ḥālüme her āşıḳ-ı şeydā olan 

               Ḳalmadı ṣabra mecālüm n’eyleyem ben nā-tüvān  

               Nā-ḥasretkār iderdi şimdi muḥkem cānuma  

               Ṣabrını sen vir İlāhī bu dil-i sūzānuma                                    

                           * 

      4       İrmedüm ol nev-civāna hey meded dünyāda ben 

               Bulmadum aṣlā vefāyı ol pīr-i ra nāda ben  

               Hicr-i fürḳatden dirīġā olmadum ezāda ben  

               Ᾱteş-i aşḳ içre ḳaldum dostlar üftāde ben 

               Nā-ḥasretkār iderdi şimdi muḥkem cānuma  

               Ṣabrını sen vir İlāhī bu dil-i sūzānuma                    

                           * 

      5       Her kim āmin dirse işbu du āya yā mu īn 

               Sen anuñ eyle maḳāmın ravża-i ḥuld-ı berīn 

               Āḳılīnüñ budur senden temennāsı hemīn  

               Cevr-i dilberden ẖalāṣ it yā ale’l- Ᾱlemīn 

               Nā-ḥasretkār iderdi şimdi muḥkem cānuma  

               Ṣabrını sen vir İlāhī bu dil-i sūzānuma  

                         

                                          45201 

                               Taẖmīs-i Uṣūlīi202          

                                                           
201    (İsen, 1990: 88) 
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                fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

      1       Yā İlāhī vādī-i iṣyānda ḳaldum bī-meded  

              Abd-i āsīyem suçum bī-ḥadd cürmüm bī- aded               

                  19a               Şimdi şeydu’llaha geldüm ḳılma ben derviş[i] red 

               Fażluña bel baġladum yā Vāḥid ü Ferd ü Eḥad 

               Cümlenüñ ma būdı sensin dā imā ẖayyü’l-ebed 

 

      2       Ḥamdülillāh buldı nām-ı a ẓamı ḳalb-i selīm          

               Sālik-i rāha ayān oldı sırāt-ı müstaḳïm          

               Ba d-ezīn kār eylemez vesvās-ı şeytāni’r-racīm203
 

               Oḳudum ismüñde bismillaḥi’r-raḥmāni’r-raḥīm204
   

               Ey ṣıfātuñdır sıfātuñ ḳul hüvā’llāhü eḥad205 

 

      3       Çār ismüñden bu şeş sū ḳubbe bulmazsa ŝübūt   

               Pāyidār olmaz bināsı hem-çü beyt-i  ankebūt 

               Feyż-i zātuñdan irişdi cisme hem bu cāna ḳūt206 

               Evvel ü āẖir hüve’l-ḥayyülleẕïsin lā-yemūt207
 

               Ẓāhir ü bāṭın hüve’l-bāḳïsin Allahü’ṣ-ṣamed208
 

                

      4       Ey ḥarïm-i dergehüñ ẖā if  göñüller me meni      

                                                                                                                                                                                
202    Mecmuada “Muẖammes-i Uṣūlī”  başlığıyla  yer  alan  şiir  muhammes  değil  Seyyid  Nesîmî’nin 

gazelini tahmistir. Bu yüzden şiirin başlığı tarafımızdan “Taẖmīs-i Uṣūlī ” olarak düzeltilmiştir. 
203    kovulmuş, taşlanmış, lanetlenmiş şeytan 
204    Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla 
205    “De ki: O Allah birdir.” (İhlās:112/1) 
206    Feyż-i zātuñdan irişdi cisme hem bu cāna ḳūt: Feyz-i cūdundan erişür cisme kuvvet cāna kūt D. 
207    Önce ve sonra ölmeyen ve devamlı hayat sahibi olansın. 
208    “Her şey O’na muhtaç; O kimseye muhtaç değil.” (İhlās:112/2) 
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               Vaṣf-ı ẕātuñdur münezzeh ism-i pāküñdür209 ġanï 

               Kibriyāñ önüñde kimdür kim ḳıla mā u meni 

               Lem yelid sensin oḳurlar ey ve lem yūled seni210  

               Lem yekün zātuñ ṣıfatuñdur lehü küfüven eḥad211  

 

      5     Ᾱlem-i vaḥdetde212 keŝret daẖï tutmuşdur213 maḳarr 

               Birbirinde münderic ṣānkim nevāt içre şecer 

               Ẓāhir olmamışdı ẖulḳ-ı melek214 ḥüsn-i beşer 

               Ol zamānkim luṭf ile bir gevhere ḳılduñ215 naẓar 

               Ẓāhir ol gevherden oldı cümle eşyā lā- aded 

 

      6       Nükte-i sırr-ı nefaẖtüden216 çün urdu bir217 demi   

               Noḳṭa-i vāḥidde derc itdüñ sevād-ı a ẓamı                  

               Ya ni ḳılduñ nüsḥa-i kübrā vücūd-ı ādemi          

               Ḳāf ile nūndan yaratduñ on sekiz biñ ālemi 

               Ḳudretüñle erba īn günde tamām oldu cesed 

 

      7       Ey Uṣūlī ẕāt-ı dā im218 Ḥaḳdan özge nesne yoḳ  

                                       Dillere ẕikri219 mülāyim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ  

                                                           
209    ism-i pāküñdür: zāt-ı pāküñdür D. 
210    “O doğurmamıştır ve doğurulmamıştır.” (İhlâs:112/3) 
211    “Ve hiçbir şey O’nun dengi değildir.” (İhlâs:112/4) 
212    vaḥdetde: ḥiddetde M. 
213    tutmuşdur: bulmadan M. 
214    ẖulḳ-ı melek: ẖalḳ ile mülk-i M. 
215    kılduñ: kıldum D. 
216   “Ben, onun yaratılışını tamamladığım ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye 

kapanın.” (Hicr:15/29)  
217    çün urduñ bir: ururduk biz M. 
218    zāt-ı dā im: sırrı dayim D. 
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               Ẓāhir ü bātında220 ḳā im  Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

               Seyyidüñ göñlünde dā im Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

               Ol faḳīrüñ hem dilinde her dem eydür yā Eḥad   

                                          

                                          46 

                     Ġazel-i Şem ī Taẖmīs-i Ṣaydī     

                   fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün   

      1       Öldürürse beni ḥasretle o ġonce-dehenüm 

               Derdümi söyleye ḳabrümde biten her çemenüm  

               Ḳana ġark olsa n’ola gözyaşıyla pirehenüm 

              Ᾱr idermiş beni öldürmege ol sīm-tenüm 

               Varayum yalvarayum boynuma ṭaḳup kefenüm            

             

      2       Dār-ı dil-dāra varup āhumla pāk ideyüm                 

                 19b                Gözyaşıyla ṣulayup kūyını nemnāk ideyüm  

              Aḳl u hūşuyla göñülde bunı idrāk ideyüm 

               Ḥulle-i cennet olursa çekeyüm çāk ideyüm   

               Dem-i vuṣlatda baña ḥā il olur pirehenüm 

  

      3       Uyalı o yüzi gül zaġ-ı raḳībüñ sözine 

               Āşıḳ-ı ẖaste-dilüñ baḳmaz olupdur yüzine 

               Açalı iki gözüm gözlerem Irek  tozına 

               Duymaya girsem eger mūr-ı ża īfüñ gözine221
 

                                                                                                                                                                                
219    zikri: zikre M. 
220    bātında: bātından M. 
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               İy Süleymān-ı zamān şöyle ḥayāl oldı tenüm 

              

      4       Bülbül-i ḥaste-dili ey yüzi gül zār eyle 

               Señ raḳībüñ yanına varma ṣaḳın  ār eyle 

               Ḳā ilem her ne idersen baña ey yār eyle                        

               Tek beni zülf-i dil-āvīzüñe ber-dār eyle 

               Çekeyüm pādişehüm kendü elümle resenüm            

                        

      5       Geldi düşdi yine şevḳıle göñül bir mülke 

               İlm-i  aşḳında anuñ geldi baña çoḳ meleke 

               Geldi biñ derd ile Ṣaydī saña ḥālin dimege 

               Şem īyem künc-i ġamuñ virmezem ey meh felege222      

 Gülşen-i bāġ-ı cināndan223 baña yegdür vaṭanum 

 

                                         47   

                            Müseddes-i Ra dī224      

                fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

      1       Şevḳ-i ḥüsnüñle umaram gül gibi ẖandān olam      

               Seyr idüp şol serv-i ḳaddüñ dem-be-dem ḥayrān olam 

               İrmişem īd-ı viṣāle cān ile ḳurbān olam                   

               Kim der idi bülbül-i şūrīdeveş nālān olam    

               Bu ne  īd olsun cihān-ı ẖāndān-bere giryān olam  

                                                                                                                                                                                
221    mūr-ı ża īfüñ gözine: zerrece mūruñ gözine D. 
222   Şem īyem künc-i ġamuñ virmezem ey meh feleğe: Şem īyem gūşe-i meyhāneli virmem feleğe M. 
223   bāġ-ı cinān: bāġ-ı āram M. 
224  “Ġazel-i Ra dī” başlıklı şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı tarafımızdan “Müseddes-i Ra dī” 

olarak düzeltilmiştir. 



139 

               İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam 

 

      2       Āsitānuñda dilerdüm ẖaste göñlüm şād idem 

               Ḫidmetüñde bu bulāş cānı mu tād idem 

               Ḫalḳ bayrām eyleye ḳan aġlayam feryād idem  

               Şānuña lāyıḳ mı şāhum kim dili nā-şād idem 

               Bu ne  īd olsun cihān-ı ẖāndān-bere giryān olam  

               İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam  

                            * 

      3       Pādişāhum ḥaḳ bilür dūr olalı sen şāhdan 

               Ġam beni ḳurtarmadı bir dem fiġān u āhdan 

               Başumı kes ḳanumı dök çıḳmazın ben rāhdan 

               Sen baña raḥm itmedüñ ḳorḳmaz mısın Allāhdan 

               Bu ne  īd olsun cihān-ı ẖāndān-bere giryān olam  

               İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam  

                            *        

      4       Saña ẖulḳı ādet ide yalvarırın Ḫālıḳ’a 

               Nitekim ẖūbān-ı  ālem raḥm iderler  āşıḳa 

               Ṣıdḳına baḳup virür Allāh murādın ṣādıḳa  

               Gör dil-i dīvānemi eyler temennā rāzıḳa  

               Bu ne  īd olsun cihān-ı ẖāndān-bere giryān olam  

               İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam 

                            *   

      5       Ïd olsa Ra diyā ben ṣalınup ol yār ile   
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               Seyr iderdüm gülşeni ol serv-ḳadd dil-dār ile 

                  20a               Leb-be-leb iken çemende ol şeker-güftār ile  

               Şimdi uzaḳdan baḳar dil aġlayup biñ zār ile 

               Bu ne  īd olsun cihān-ı ẖāndān-bere giryān olam  

               İl terennüm eyleye ben gögsüm dögüp nālān olam  

 

                                             48  

                                Müseddes-i  Ŝānī         

               mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

      1       Ölürsem zaḥm-ı tīġ-i ẖūn-feşān-ı şehsuvār ile 

               Ten-i mecrūḥumı bevk āb-ı çeşm-i cūybārumla              

               Ser-i kūyında defn eylemek ki derd-i aşḳ-ı yārumla 

               Dem-i iḥyā-yı emvāt olıcaḳ feryād u  zuvvārumla 

               Eger ḥaşr olmazisem  ol ḳıyāmet ḳadd-i nigārumla 

               Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla  

              

      2       Dem-i nez -i ḥayātumda ümīdi ḳaṭ  ideñ benden  

               Vedā eyler ḥayāl-i yār zīrā çeşm-i  rūşenden 

               Ferāġat eyleñüz bir laḥẓā kim feryād u şīvenden 

               Diyem rūḥu’l-emīne ḳabż iderken cānumı tenden 

               Eger ḥaşr olmazisem  ol ḳıyāmet ḳadd-i nigārumla 

               Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla  

                          * 

      3       Bu derd-i  aşḳ-ı ālām firāḳıyla ölürsem ger 
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               Ser-i ḳabrümde telḳīn itmege gelsün hem o dilber 

               Diyem bu maṭla  cān-baẖş aña ey mülk-i munẓar 

               İŝtesün baña geldikde su āl içün Münker 

               Eger ḥaşr olmazisem  ol ḳıyāmet ḳadd-i nigārumla 

               Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla  

                          * 

      4       Der-i dārü’ş-şifā-yı yarda yatup bu dil-ẖaste 

               Vaṣıyet itmege yoḳ iḳtidārı ḳaldı der-beste                                                       

               Devād u kāġıd iḥżār eyleñüz uşşāḳ-ı sermeste                

                                       Diyem derdli taḳrīr idüp āheste āheste 

                                       Eger ḥaşr olmazisem  ol ḳıyāmet ḳadd-i nigārumla 

                                       Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

          

                                        49225  

                           Muẖammes-i Naẓīfī 226               

                 fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

      1       Gerçi kim ol şāh ben bir āşıḳ-ı lā ubāliyem 

               Bendesiyem227 ṣıdḳla anuñ maḥabbet-āliyem228          

               Ḳalb-i ṣāfī ṣūfīyā229 ġıll ü ġışdan ḥāliyem 

               Ṣanma ben sencileyin tāc u ḳabā ḥammālıyam 

               Pā-bürehne Şā Ḥüseynün baş açıḳ abdālıyam230                    

                                                           
225    (Akdağ, 2011: 178-179)   

        Bu şiir Nazifî Divânı’nda (Elaldı, 2005) yer almıyor                                   
226    06 Hk.436 no’lu şiir mecmuasında 3. ve 4. bendde beyitlerin yerleri farklı.      
227    bendesiyem: bendesiyin M.  
228    maḥabbet-āliyem: muḥibb-āliyem M.   
229    ṣūfīyā: ṣūfīyem M. 
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      2       Dehr-i dūnuñ şöhretinden geçmişem ben el yuyup   

               Ḫāneḳāh-ı  aşḳınuñ abdālı oldum ṣoyunup 

               Çekmişem bir bir zaẖmlar sīnemi ser-tā yaḳup                

               N’ola dirsem derdle her dem-be-dem gögsüm dögüp 

               Pā-bürehne Şā Ḥüseynün baş açıḳ abdālıyam             

                              * 

      3       Rāżıyam ser virmege bu yolda ben sır virmezem             

               Tā ölince bu sözi ben söylerem terk itmezem 

               Çār-yār-ı Muṣṭafā ḥaḳḳı birinden dönmezem 

               Ṣad-hezār olsa raḳīb-i ẖāricī ġam çekmezem 

               Pā-bürehne Şā Ḥüseynün baş açıḳ abdālıyam  

                             * 

      4       Düşmişem çün Kerbelā-yı hecrinüñ ṣaḥrāsına     

               Uymaz[am] hergiz Yezïd-i münkirüñ iġvāsına  

               Yoḳdurur meylüm cihānuñ aṭlas u dībāsına 

               Teşne-dil oldum meded laʾl-i leb[i] sevdāsına  

               Pā-bürehne Şā Ḥüseynün baş açıḳ abdālıyam 

                              * 

      5       Tīg-i fürḳatde Naẓīfī şerḥa şerḥa olsa ten  

                  20b               Lāleveş ḳanlara ġark olup boyansa bu beden 

               Ben şehīd-i  aşḳ içün ḥācet degül hergiz kefen 

               Çün231 ẕikr idüp diye ḳabrümde biten her çemen 

               Pā-bürehne Şā Ḥüseynün baş açıḳ abdālıyam 

                                                                                                                                                                                
230     Pā-bürehne Şā Ḥüseynün baş açıḳ abdālıyam: Pā-bürehne muṣallāṣınuñ ben baş açıḳ abdālıyam M. 
231    çün: bunı D. 
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                                          50 

                                Tesdīs-i Āzerī   

                fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün 

      1       Demişdüñ ki belā-keşlerümi yār ideyüm              

               Dil-i vīrānelerin luṭfla ābād ideyüm  

               Hecrüme ṣabr ideni vaṣluma mu tād ideyüm 

               Dir iken aşḳumla zār olanı şād ideyüm 

                                       Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

               Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

                              * 

      2       Nāvek-i āh-ı seḥer eylemedi hergiz eŝer 

               Dil-i sengüñ ne aceb  saẖt imiş ey gonce-ter 

               Ser-i kūyında fiġān eyleriken şām u seḥer  

               Saḥt-dil oldıġuna şāhid işte bu yeter  

               Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

               Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

                           * 

      3       Saña ẖidmet idenüñ her biri  āşıḳ degüle 

               Da ve-i  aşḳ idenüñ sözleri ṣādıḳ degüle 

               Āşıḳ olan cefā  adle muvāfıḳ degüle 

               Bir senüñ gibi kerem kānına lāyıḳ degüle 

               Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

               Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

                           * 



144 

      4       Ādetüñ ehl-i dili luṭfla yād itmenüz 

               Ḳahırla düşman-ı bed-gūya  inād itmenüz 

               Derd-i aşḳuñla figān ideni şād itmenüz  

               Āh işittikde işüñ adlle dād itmenüz  

               Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

               Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm  

   

      5       Ḳurılaldan berü bu ẖayme-i zerrīne ṭanāb 

               Ḳapuñı ẖalḳa penāh eyledi Rabbü’l-erbāb 

               Ḥālini hep saña arż eyleriken şeyẖile şābb 

               Sende inṣāf ide ey ḥüsrev-i seyyāre-cenāb 

               Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

               Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

      6       Āzerīveş reh-i  aşḳuñda olup efgende 

               Seni terk eylemezem nitekim cānum tende 

               Arżuḥāl itmege ġayrıya ḳudretde bende                           

               Senüñ iḥsānuña ḳalmışdı ümīdüm sende 

               Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyüm 

               Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyüm 

 

                                         51 

                         Müseddes-i Azmī Efendi 

                  fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 
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      1       Resm olaldan üstüme bu kārgāh-ı bī-sütūn 

               Olmadum ālām-ı derd ü miẖnet-i ġamdan maṣūn  

               Menzīl-i maḳṣūduma yoḳ n’eyleyem bir reh-nümūn 

               Yıldızum düşkün sitārem naḥs baẖtum bed-gūn  

               Yārabbī pervā felek  bī-raḥm gerdūn bī-sükūn         

               Derd çoḳ dermān yoḳ düşman ḳavī ṭāli  zebūn  

               

      2       Yaġdırup tīr-i ḳażā bārān yerine āsmān   

               Sīne-i ṣad-pāre itdi aña bir bir nişān  

               Ṭolsa çoḳ mu na re-i āh-ı derūnumdan cihān  

                  21a               Nice nālān olmayam ya nice olam şād u kām 

                                       Yārabbī pervā felek  bī-raḥm gerdūn bī-sükūn         

                                       Derd çoḳ dermān yoḳ düşman ḳavī ṭāli  zebūn  

                            * 

      3       Ġarḳ ider gāhi cihānı yaşı ile çeşm-i ter  

               Gāh dehr-i dūn elinden ser nice aġrı çeker  

               Yoḳ ḳanā at devlet-i fürḳat  visāl ümīd ider 

               Ey görüp ḥāl-i diger-gūnum ṣoran benden ẖaber 

               Yārabbī pervā felek  bī-raḥm gerdūn bī-sükūn         

               Derd çoḳ dermān yoḳ düşman ḳavī ṭāli  zebūn  

                            * 

      4       Oldı ten derd ü nāza dalam ġamdan hem-çü nāl 

               Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı  ānīde oldum bī-mecāl       

               Eylemez derd-i derūnumdan gelüp bir kez su āl 
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               Çāresiz peyġūle-i miẖnetde ḳaldum ẖasta-ḥāl 

               Yārabbī pervā felek  bī-raḥm gerdūn bī-sükūn         

               Derd çoḳ dermān yoḳ düşman ḳavī ṭāli  zebūn     

                            * 

      5       Fürḳat-i yār ile geçdi  Azmī eyyāmum benüm 

               Ẓulmet-i ġamdan bir oldı ṣubḥla şāmum benüm 

               Kimse yād itmez ölürsem derdle nāmum benüm  

               Bilmezem yā Rab n’ola serencāmum benüm 

               Yārabbī pervā felek  bī-raḥm gerdūn bī-sükūn         

               Derd çoḳ dermān yoḳ düşman ḳavī ṭāli  zebūn  

              

                                               52232 

                                 Müŝemmen-i Fevrī 

                  mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

      1       Baña dünyāda yā Rab233 dimezem tāc-ı ẖilāfet vir 

               Ne234 sulṭān-ı cihān  ālem-gīr idüp küllī riyāset vir 

               Ne235 bir şāh-ı Süleymān şān düstūrān vezāret vir 

               Ne236 erbāb-ı menāṣıb gibi  izzet vir siyāset vir 

               Cihānı ehline sevḳ eyle baña şevḳ u ḥālet vir 

               Keẟāfet ḳalbe zeng itse muṣayḳal237 ḳıl letāfet vir        

                                       Kemāl ü faẕl u ḳūt-ı lā-yemūt ile sa ādet vir                  

                                                           
232    (Tarlan, 1948: 44-45)                                                          
233    dünyāda yā Rab: yā Rab cihānda M. 
234    ne: ya D. 
235    ne: ya D. 
236    ne: ya D. 
237    itse muṣayḳal: itdükçe ṣayḳal M. 
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               Dem-i āẖirde īmān dünyede ṣabr u ḳanā at vir  

                                     

      2       Şeref  add etmezem238 fażl u kemāl ü  izz ü nāzum yoḳ    

               Cihānuñ239 menāṣıb u cāhına çohluḳ240 ḥırṣ u āzum yoḳ 

               Ḳażā-yı devlet-i mā-fāt-çün sūz-ı güdāzum yoḳ 

               İñen dünyā içün241 ṭūl-i emel  fikr-i dırāzum yoḳ  

               Edānīye denī dünyā içün aṣlā niyāzum yoḳ 

               Ḳapuñdan242 ġayrı bir ferde cihānda keşf-i rāzum yoḳ 

               Faḳīrüm derd-mendüm senden özge çare-sāzum yoḳ 

               Dem-i āẖirde īmān dünyede ṣabr u kanā at vir  

                              *      

      3       Olaldan  cār-ı ṣaḥrā-yı243 vücūda ḳulzüm-i  ālem 

              Adem baḥrında nā-peydā idüm çün reşḥa-i244  mübhem 

               Sebebler245 eyleyüp  i ṭā  vü miŝāl ḳaṭre-i şebnem 

               Düşürdüñ raḥma dem ḳılduñ dönüp feyż eyledüñ cān hem  

               Çıḳarduñ  āḳıbet rūy-ı zemīne eyleyüp ādem  

               Beni-nev üñ  cihānda ekŝerinden eyledüñ ekrem 

               Bugünden ṣoñra yā Rabbī bi-ḥaḳḳı ismike’l-a ẓam 

               Dem-i āẖirde īmān dünyede ṣabr u kanā at vir 

                              * 

                                                           
238    etmezem: eyleyüp M. 
239    cihānuñ: zamānuñ D. 
240    çohluḳ: çendān D. 
241    inen dünyā içün: cihān içün inen D. 
242    ḳapuñdan: ṭapuñdan D. 
243    ṣaḥrā: mecrā D. 
244    reşḥa: rişte M. 
245    sebebler: ta ayyün D. 
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      4       Ḫudāyā246 fażl u cūduñ gibi luṭf-ı bī-nihāyet ḳıl 

                                       Ṭarīḳ-i şer -i  faẖr-ı  āleme sevḳ it hidāyet247 ḳıl 

               Dil ü cānı şürūr-ı nefs ü şeyṭāndan ḥimāyet ḳıl 

                  21b               Gice gündüz işüm gücüm riyāżet ḳıl ibādet ḳıl  

                                       Kesel geldükçe şevḳüñ birle ḳuvvet vir  i ānet ḳıl 

               Kemāl ü fażl u ilm ü ḥilmi dā im baña ādet ḳıl 

               Ḳamu cürm ü günāhum maġfiret eyle ināyet ḳıl 

               Dem-i āẖirde īmān dünyede ṣabr u kanā at vir 

                              * 

      5       İlāhī Fevrīnüñ itdügi ẕikr ü āh248 ḥaḳḳıçün 

               Yoluñda baş u cān viren gedā vü şāh ḥaḳḳıçün  

               Müsemmā-yı maḳām-ı ḳurb olan dergāh ḥaḳḳıçün 

               O dergāh içre249 olan nāle ile āh250 ḥaḳḳıçün   

               Ḫavāṣṣı ṭapuña irişdüren hem-rāh251 ḥaḳḳıçün 

               O rāh içre bulunan fażl u izz ü cāh ḥaḳḳıçün 

               Cemī -i enbiyā ẖāṣṣa252 Resūlu’llāh ḥaḳḳıçün  

               Dem-i āẖirde īmān dünyede ṣabr u kanā at vir 

                                     

                                                            53253 

                                          Ġazel-i Ṣāfī Taḫmīs-i Beyānī       

                                                           
246    Ḫudāyā: İlāhī D. 
247    hidāyet: kerāmet D. 
248    ẕikr ü āh: āh u vāh D.                   
249    içre: içün M.  
250    nāle ile āh: sözle eyvāh M. 
251    hem-rāh: şeh-rāh D. 
252    ẖāṣṣa: bile M. 
253    Bu tahmis Beyânî (Enfî Ahmed Efendi) Divânı’nda (Başpınar, 2008) bulunamamıştır. 
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               fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün    

      1       Ṭūb idüp atdı felek  arṣa-i devrāna beni 

               Dest-i çevgān-ı ḳażā ṣaldı bu meydān[a] beni               

               Kimse yoḳdur ki varup anlada yārāna beni 

               Ṭaş ṭoġur diseydi ṭoġurmaḳdan ise ana beni 

               Kim bilür atmayalardı ḳanı yābāna beni 

                            * 

      2       Yoḳdur ḥāṣılı hiç Ḥaḳḳa yarar bende amel 

               Cümle beyhūde derd-i māżī eger müstaḳbel 

              Acabā kim ide bu mes ele-i müşkil ḥal 

               Bilmezin Ḥażret-i lā yüs el  ammā yef al254  

               Ne içün ḳoydı ola hey et-i insāna beni 

                              

      3       Benüm ol vālih ü rüsvā-yı cihān-ı bī-dil 

               Pāy-mālde miḥnet-zede ve lā ya ḳıl 

               Gelmedinse bu vücūd ālemine ve’l-ḥāṣıl 

               Ḳā il idüm ki yaṭam  çāh-ı ademde nice yıl 

               Mālik   idince Ḫudā Yusuf-ı Ken āna beni 

                              * 

      4       Eyle düşman baña kimseyle benüm yoḳ ḥarbüm            

               Çoḳ velī dest-i sitem birle  cefādan ḏarbum                   

               Bunca derdüm vāriken bir de aña mużṭaribem                 

               Biliñüz bu ne cefādur ki ṣafā-yı ḳalbüm                           

                                                           
254    “Yaptığından soru sorulmaz’dır.” (Enbiya, 21/23) 
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               Bā iŝ-i ḥuḳd u ḥased eyledi yārāna beni 

                                

      5       Künc-i miḫnetde Beyānī günüm oldı şeb-i tār 

               Rüzgārumsa gelüp geçmededür leyl ü nehār 

               Gün gibi rıf ate irdürse sipihr-i ġaddār 

               Ḳomasa maḫlaṣ -ı Ṣāfī gibi ayaḳda ne var 

               Bāri fi’l-cümle ḳarīn eylese aḳrāna beni  

  

                                      54255 

                  Ġazel-i Ālī Taẖmīs-i Beyānī 

                fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün    

      1       Eyledi tā kim ezel güher-i yekdā ne seni  

               Virdi ḥıfẓ itmekiçün ẖāzin-i devrāna seni 

                  22a               Getürince ne belā çekdi bu meydāna seni              

               Bildi bir derd iderken atmadı yābāna seni       

               Ṭoġduġın gibi ṣarup ṣarmaladı ana seni 

                           *   

   2          Evvelā bu ki vücūd ālemine gelmek içün 

               Ḫidmetüñde çü ṣabā ṣubḥ u mesā bilmek içün 

               Sa y idüp Ka be-yi kūyına varup irmek içün 

               Ḳoyubilmez gibi kendüsini bildürmek içün 

               Ḳoydı Ḫallāḳ-ı Ezel ẖilḳat-i insāna seni 

                           * 

                                                           
255    Bu şiir Beyânî (Enfî Ahmed Efendi) Divânı’nda (Başpınar, 2008) bulunamamıştır. 
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      3       Gün gibi virdi şeref dehre ẕiyā-ı ḳalbüñ  

               Vāsi   olsa n’ola her demde feżā-yı ḳalbüñ  

               Reşk ider ehl-i ḥased görse ġınā-yı ḳalbüñ 

               Sükker-i naẓm ile merrāt ṣāfā-yı ḳalbüñ 

               Lillāh dirse n’ola ṭūṭī gibi yarāna seni 

                            * 

      4       Diñle pendīni Beyānīnüñ ilet başa işi 

               İtmese kendüye himmet ḳalur ayaḳda kişi 

               Gitse reng-i āyineden rūşen olur gösterişi 

               Muẖallaṣ  Ṣāfī ise terk idegör ġıll ü ġışı 

                                       İrgüre himmet-i Ālī daẖı aḳrānesi 

 

                                          55  

                             Müseddes-i Fevrī 

               mefā īlün  mefā īlün  mefā īlün  mefā īlün 

      1       Dil vīrāneveş bir tekye-i ābādımuz yoḳdur 

               Yoluñda pīr-i aşḳuz kimseden irşādımuz yoḳdur 

               Şu sūda ṣādıḳuz ẕikr eylerüz īcādımuz yoḳdur 

               Cefā vü cevri yār eyler diyü isnādımuz yoḳdur 

               Belā dildendür ol cānān elinden dādımuz yoḳdur 

               Göñül[den]dür şikāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

                              

      2       Yine dil bülbülünle ẖār-ı miẖnet mesken olmışdur 

               O gül-ruẖṣārsız ālem gözüme külẖan olmışdur 
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               Ne oldıysa baña ben bildüm anı kimden olmışdur 

               Ṣuçı yoḳ yārüñ aṣlā bu belālar dilden olmışdur 

               Belā dildendür ol cānān elinden dādımuz yoḳdur 

               Göñül[den]dür şikāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

                   

      3       Olup bir ṣaçı leylāya göñül mecnūn-ṣıfat abdāl          

               Reh-i aşḳında olsa baş açıḳ yalın ayaḳ abdāl 

               Cefā-yı yār ile olsam degüldür ġam perīşān ḥāl                 

                                       Belā bu ḳalb-i meyyālüm olur gördügüne meyyāl 

                                       Belā dildendür ol cānān elinden dādımuz yoḳdur 

                                       Göñül[den]dür şikāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

                              * 

      4       Olup hecrile  giryān görmedüm ṣabreyleyen gülmek 

               Müyesser olmadı dāmān luṭfıyla başımı silmek 

               Bu dirlikden ise çoḳ yegdürür şimdi baña ölmek        

               Göñülden çekdigümdür yoḳ yalanum her sözüm gerçek 

               Belā dildendür ol cānān elinden dādımuz yoḳdur 

               Göñül[den]dür şikāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

                              * 

      5       Sever her gördügi ḥūbı dil ü cāndan ḥaẕer itmez         

               Ḳabūl itmez sözüm aṣlā benden  eŝer itmez 

               Cihānı ġarḳa virdi eşk-i çeşmüm bir naẓar itmez  

                  22b               Göñül itdigün ey Fevrī baña hiç kimseler itmez  

                                       Belā dildendür ol cānān elinden dādımuz yoḳdur 
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                                       Göñül[den]dür şikāyet kimseden feryādımuz yoḳdur 

                                                                 

                                                               56256  

                           Müseddes-i  Adnī  

                fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün   

      1       Āh kim āb gibi  āşıḳ-ı dīdār oldum  

               Bir būy-ı serv-i hevā-baẖşa hevādār oldum  

               Ḳara ṭopraḳ başuma derdle nāçār oldum 

              Aşḳla ẖaste vü nār-ı ġama düçār oldum 

               Dostlar n’aceb zār u dil-figār oldum  

               Ne aceb olmayacaḳ derde giriftār oldum  

                           * 

      2       Ne ḳadar aġlarisem ḥālümi cānān bilmez 

               Bī-vefādır ki ḥuḳūḳ-ı nemek ü nān bilmez 

               Yaḳdı ġam askeri dil şehrin o sulṭān bilmez  

               Ben helāk oldum inanmaz daẖı el-ān bilmez  

               Dostlar n’aceb zār u dil-figār oldum  

               Ne aceb olmayacaḳ derde giriftār oldum 

                           * 

                              3      Derdümi añmaga bir kimseye dermānum yok  

               Göñlümü alanuñ adın dimege cānum yoḳ  

               Düşmişem fürḳatle ġurbete yārānum yoḳ                 

               Arżuḥāl itmege ol dilbere imkānum yoḳ  

                                                           
256    Bu muhammes Adnî Divânı’nda (Yücel, 2002) bulunmamaktadır. 
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               Dostlar n’aceb zār u dil-figār oldum  

               Ne aceb olmayacaḳ derde giriftār oldum                        

                           * 

              Adnīnüñ ḳadrini bilmezindeyüm ol ẖūni                

               Kendüye dost ṣanur yüze gülen mel ūnı 

               Ṣırçadan   idemez gerçi dürr-i meknūnı 

               Düşmana uydı ḥarīḳ itdi dil-i maḥzūnı  

               Dostlar n’aceb zār u dil-figār oldum  

               Ne aceb olmayacaḳ derde giriftār oldum   

                  

                                           57      

                           Terkīb-i Bend-i Rūmī   

                fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün    

      1       Ah kim ẖāke bıraḳdı beni bir tāze nihāl 

               Sāyeveş olmadayum rāh-ı fenāda pā-māl          

               Bülbül-i cānumı çarẖ itdi şikeste pür-vebāl   

               Ṭūṭī-i ṭab umı hem-ġam-ı hecr eyledi lāl 

               Kāse kāse niceye dek çekeyin zehr-i melāl 

               Nice bir ġayra felekden ṣavtile cām-ı viṣāl  

               Ġayrılar rūz şeb itmekde temāşā-yı cemāl  

               Ben ise olmada ammā aẕb-ı tīr-i celāl 

               Raḥm ider ḥālüme bir gün diyü ol ṣavb-ı ẖıṣāl  

               Dil-i şūrīde müdām itmede beyhūde ḥayāl  

               Bin sitem dīde vü dildār-ı ḳalīlü’l-inṣāf  
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               Naẓret it ḥālüme ey şāh-ı keŝīrü’l-elṭāf 

                             

      2       Ne belādur vire sen bir büt-i pür- işveye dil                

               Ḳatlüñe ḳaṣd ide her çeşmi ola bir ḳā il 

               Bāde-i hecr ile ide seni de lā ya ḳıl 

               Her günüñ ola firāḳında ẖuṣūṣan bir yıl  

               Sen aña ḥān viresin ġayre ola evvel mā il  

               Sen cefāsın çekesin senden ola evvel ġāfil  

               Ben ṣataşdum bu belāya işüm oldı müşkil 

                  23a               Göñlümi aşḳa esīr eyledi bir mehl-i kesel           

               Dün esīr itdi bugün baġladı öldürmeġe bel 

               Derd çoḳ ḳanḳı birin söyleye ben elḥāṣıl 

                           * 

      3       Fikr ile yār gehi cübbe vü destārdayım              

               Nām ḳaydın çekerem yā elem-i ārdayım        

               Düşmişem vesvese-i aşḳa aceb kārdayım        

               İşüm āh eylemedür ḥasret-i dīdārdayım               

               Gāh ṣaḥrā vü gehi kūşe-i bāzārdayım                

               Yoḳ ḳarārum gece gündüz ṭaleb-i yārdayım             

               Bilmezem n’eyleyeyüm hecr ile āzārdayım                 

               Neye varur ol ḥālüm diyü efkārdayım 

               Kürbe-i derd ü ġamı fürḳat-i eş ārdayım 

               İşide yār diyü ḥālümi iẓhārdayım  

                        *            
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      4       Ḳanı ol dem ki mey-i vaṣlla işretde idüm  

               Yār yanında yerüm var idi izzetde idüm 

               İçdigüm şerbet-i dīdār idi ṣıḥḥatde idüm                             

               Reşk iderdi niceler ẕevḳüme ṣoḥbetde idüm 

               Ṣubḥa dek dün gice ġam-ẖāne-i fürḳaṭde idüm 

               Miḥnet-i derd ü ġam ile daẖı vuṣlatda idüm 

               Yād idüp ġayre olan izzeti ẕilletde idüm 

               Fikr idüp eyledigüm ẕevḳi meşaḳḳatde idüm 

               Ne belādur diyü ḥālüme ḥayretde idüm  

               Bu belāyı çeken añlar ki ne miḥnetde idüm  

                        * 

      5       Āh idersem n’ola müştāḳ-ı viṣāl-i yārem              

               Bende-i aşḳam ve sevdā-zede-dīdāram              

               Vireli derd-i ġam-ı aşḳa göñül bīmāram             

               Giceler ṣubḥa dek efġān iderem bīdāram            

              İzzetüm ḳalmadı dildār yanında ẖˇāram               

               Düşeli fürḳate Rūḥī gibi bī-miḳdāram                   

               Cānuma geçdi ẖadeng-i ġam hem efkāram    

               Beni ḳatl idene biñ cān ile minnetdāram   

               Bi-dil ü bīkes ü ġamgīn ü ḥaẓīn-zāram             

                  Bā iẟ-i ẖande-i aġyār cefā-pür-kāram 

 

                                      58257 

                                                           
257    (Rûhî, 1870: 345-346) 
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                           Müsemmen-i Rūḥī258         

               mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

      1       Ġamuñla aġlamaḳdan görmez oldı çeşm-i giryānum              

               Ṭuṭuldı iñlemekden ḥasretüñle ḳalb-i  nālānum   

               Yedi ḳat yirlere indi bu çeşmümden259 aḳan ḳānum260 

               Derūn-ı çarẖdan geçdi ẖadeng-i āh u efġānum                  

               Perīşān itdi ẖalḳ-ı ālemi ẖāl-i perīşānum                                   

               Esīr-i derd-i aşḳ261 oldum bulunmaz oldı dermānum 

                  23b               Belā-yı aşḳla yaḳlaşdıgum tenden çıḳa cānum           

               Meded devletlü başuñiçün baña raḥm eyle sulṭānum 

              

      2       Bilürsin miḥnet-i hecrüñ eŝīri262 bir dil-figāram       

               Siyeh zülfün gibi āşüfte263 çeşmüñ gibi bīmāram 

               Söyünmez āteşim bir baġrı yanmış āşıḳ-ı zāram 

               Gözüme uyẖu264 girmez giceler tā ṣubḥ bīdāram265                                      

               Kemend-i kākül-i müşgīnüñe çoḳdan giriftāram266
 

               Nice āh itmeyem267 yanuñda yoḳdur  izzetüm ẖˇāram   

               Belā-yı aşḳla yaḳlaşdıgum tenden çıḳa cānum           

               Meded devletlü başuñiçün baña raḥm eyle sulṭānum                  

                                                           
258  Mecmuada “Terkīb-i Bend-i Rūḥī” başlığıyla yer alan şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı 

tarafımızdan “Müsemmen-i Rūḥī” olarak düzeltilmiştir.  

Divanda 4. bend yok, “mi”redifli başka bir bend var.  
259   bu çeşmümden: cūy-ı çeşmümden D.     
260   ḳānum: yaşum D.        
261   aşḳ: hecr D.         
262  hecrüñ eẟīri: hecre eẟīrüñ D.        
263  āşüfte: aşḳuna M. 
264  uyẖu: uyḳu D.  
265  giceler tā ṣubḥ bīdāram: tā ṣubḥ olınca bīdāram M. 
266  giriftāram: dil-figāram M. 
267  itmeyem: itmeyin D. 
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      3       Ḳapuñda dūr olalı aġlamaḳdan ġayrı kārum yoḳ 

               Başumda ḳalmadı aḳlum elümde iḥtiyārum yoḳ 

               Dil-i268 bī-ṭāḳatumda ẕerrece ṣabr u ḳarārum yoḳ 

               Diyār-ı ġurbete düşdüm benüm bir sāz-kārum yoḳ269
 

               Beni añlar270 bu yād illerde bir ḥāl ehli yārum yoḳ 

               Dilümde biñ ġamum var āh kim bir ġam-güsārum271 yoḳ 

               Belā-yı aşḳla yaḳlaşdıgum tenden çıḳa cānum           

               Meded devletlü başuñiçün baña raḥm eyle sulṭānum 

                           * 

      4       Nice bir eyleyem ben āh u efġānı ḳılam zārı                  

               Nice bir sen ḳapuñda muḥterem eylersin aġyārı272
            

               Giriftār eyledüñ273 yüz luṭfla evvel dil-zārı  

               Ṣalup hicrāna soñra eyledüñ miḥnet-i giriftārı                   

               Senüñ gibi cefākāruñ olam müştāḳ-ı dīdārı 

               Ġareż ne böyle mehcūr eylemekden ben274 dil-figārı 

               Belā-yı aşḳla yaḳlaşdıgum tenden çıḳa cānum           

               Meded devletlü başuñiçün baña raḥm eyle sulṭānum 

                         * 

      5       Yeter Rūḥī gibi ben ẖaste-i bī-hecrüñle zār itdüñ        

               Dil-i bī-ṭaḳatumdan ṣabrum alduñ bī-ḳarār itdüñ 

                                                           
268  dil: velī D. 
269  Diyār-ı ġurbete düşdüm  benüm bir sāz-kārum yoḳ: Ṭarīḳ-i aşḳa düşdüm hem-rehim yoḳ sāz-kārum yoḳ 

D. 
270  añlar: dinler D. 
271  ġam-güsārum: sāz-kārum D. 
272  Nice bir sen ḳapuñda muḥterem eylersin aġyārı: Nice bir ṭutasın sen muḥterem ḳapuñda aġyārı D. 
273  eyledüñ: eyleyüp M. 
274  ben: biz M. 
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               (…)275 olduñ ol ṣoḥbetümden ṣoñra ār itdüñ 

               Ten-i mecruḥumı rāh-ı maḥabbetde ġubār itdüñ 

               Dil-i maḥzūnumı şemşīr-i mihnetle figār itdüñ               

               Raḳībe merḥametler baña ẓulm-ı bī-şümār itdüñ 

               Belā-yı aşḳla yaḳlaşdıgum tenden çıḳa cānum           

               Meded devletlü başuñiçün baña raḥm eyle sulṭānum 

          

                                       59276                                                   

                      Müseddes-i Ulvī Çelebi             

                fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

      1       Biñ  su āl itsem birine gelmez o mehden cevāb 

               Ṭālib olduḳça aña ol benden eyler içtināb 

               Hiçbir vechile olmaz işiginde fetḥ-i bāb  

               Derd ü miḥnet bī-ḳıyās u dāġ-ı ḥasret bī-hesāb 

               Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ẖarāb  

               Sevmesün ālemde kimse dil-ber-i āli-cenāb 

 

      2       Ḫāṭır-ı ġamgīnümi raḥm eyleyüp şād eylemez   

               Cānumı bir laḥẓa bend ü ġamdan277 āzād eylemez 

               Bu dil-i vīrānumı luṭf idüp ābād eylemez   

               Aylar yıllar geçer bir gün beni yād eylemez 

               Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ẖarāb  

                                                           

275   
276    (Çetin, 1993: 155-156) 
277    bend ü ġamdan: bende-i ġamdan D. 
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               Sevmesün ālemde kimse dil-ber-i āli-cenāb 

                          * 

      3       Heftede bir gün baña arz-ı cemāl itmez o māh 

               Ben gedā-yı bī-nevāyam ol serīr-i ḥüsne şāh  

               Ḥasret ü derd ile ömrüm hecrile oldı tebāh 

                  24a               N’eyleyem ben ẖaste yā Rab278 bu ġam-ı hecrile āh 

                                       Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ẖarāb  

                                       Sevmesün ālemde kimse dil-ber-i āli-cenāb 

                          * 

       4      Oldı gitdükçe esāsın mihri ey dil üstüvār279  

               Benden ol fāriġ benüm derd-i derūnum bī-şümār 

               Sīne sūzān dīde giryān ten ża īf ü cān-figār  

               Ḳalmadı ṣabr u ḳarārum olmışam ḥayrān u zār  

               Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ẖarāb  

               Sevmesün ālemde kimse dil-ber-i āli-cenāb 

   

       5      Gördigüm dem düşdi göñlüm aşḳına biñ cānla280
          

               Olmadı vuṣlat müyesser ol şeh-i ẖūbānla 

              Ulviyā çün281 geçdi ömrüm miḥnet ü hicrānla282
 

               Āh kim ḳaldum hemān ben derd-i bī-pāyānla283 

               Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ẖarāb  

                                                           
278    Rab: Rabbī M. 
279    esāsın mihri ey dil üstüvār: esās mihri dilde üstüvār M. 
280    aşḳına biñ cānla: aşḳa yüz biñ cān ile D.       
281    çün: kim D. 
282    mihnet ü hicrānla: mihnet-i hicrānla D. 
283    ben derd-i bī-pāyānla: bu derd ü bī-dermān ile D. 
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               Sevmesün ālemde kimse dil-ber-i āli-cenāb 

 

                                        60284 

                         Tercī-i Bend-i Çākerī                 

                fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün   

      1       Sensin ey şūẖ bu çarẖ-ı felegüñ  işvegeri 

               Daġıdur nīm nigehüñ dildeki ḥüzn ü kederi      

               Degicek  ārıżuña zülfüñi manend-perī   

               Ḳayd-ı zencīre düşürdüñ dil-i dīvāneleri  

               Gül-i dāġuñla bulur gülşen-i dil zīb ü feri 

               Tīr-i müjgānunuñ ey meh dil ü cāndur siperi  

               Gide tā maḥşere dek nāvek-i ġamzeñ eŝeri 

               Dil-i miḥnet-zedenüñ āteş-i aşḳ oldı yeri          

               Eyle ben zāruñ amān āh-ı ġamından ẖazeri             

               İtme ḳurbānuñ olam semt-i cefāya seferi 

                        *  

      2       Olalı sen şeẖi ḥūbāna efendüm mā il  

               Der-i iḥsāna gelüp luṭfuña285 oldum sā il   

               Leẕẕet-i vaṣluña ḳıl bendeñi ey meh nā il  

               Olmasun düşman-ı bed-ẖˇāh arada ḥā il  

               Her ne eyler iseñ it cān ile oldum ḳā il  

               Olamaz sūz-ı maḥabbet sitemüñle zā il 

               Olmasa āsān seni terk itme degüldür ḳābil                       

                                                           
284    (Aynur, 1999: 23-25)                                                                               
285    luṭfuna: luṭfunla D. 
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               Yandırur nālelerüm ṣoñra  seni ve’l-ḥāṣıl                  

                          * 

      3       Ḥüsn ile sensin efendüm şeh-i mülk-i devrān  

               Eyle bī-çāre-i ġam-dīdeñe286 luṭf u iḥsān 

               Āteş-i aşḳı ile oldı derūnum sūzān  

               Ṭoyamaz baḳmaḳ ile vechüñe çeşm-i287 giryān 

               Seni seyritmekiçün geldi hemān aġzuma cān 

               Düşmen oldı ḳuluña rāḥat-ı ṣabr u sāmān 

               Ïd-i vaṣluñda beni eyle efendüm ḳurbān 

               Nice ṣabr eylesün ey şūẖ bu cevre insān 

                        * 

      4       Reng-i ṣad-berg-i ruẖuñ seyr idicek gül utanur 

               Gūş idüp ṣoḥbetini reşk ile bülbül utanur 

               Ḳadeḥe sāġar-ı mey dökmege ḳulḳul utanur 

               Āh o gerdendeki ẖāli göricek ḳul utanur  

                  24b               Baḳsa gīsū-yı siyeh-tābuña sünbül utanur 

               Ser-te-ser hep ser ẖūbāndaki kākül utanur 

               Eyleme bāri bu ġam-ẖˇāra tecāhül utanur 

 

      5       İtme aġyār ile ṣoḥbet ṣaḳın ey meh tenhā 

               Ḳılma cevr ü siteme bende-i nā-çārı sezā        

               Beni öldür eger eylerisem ey māh ẖaṭā   

               Saña vārum da fedā cān da fedā ben de fedā        

                                                           
286    dīdene: dideni M. 
287    ceşm: cism M. 
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               Çā-be-cā288 Çākerī bī-çāreye ḳıl luṭf u aṭā 

               Görmedüm sen gibi bir şūẖ-ı şeker-leb aṣlā 

               Şerbet-i la lüñ ile eyle bu bīmāra289 devā 

               Oldı dil  aşḳla gencīne-i ḥüzn ü sevdā                           

                          

                                          61290 

                            Muẖammes-i  Ömer291                                            

                   fe ilātün  fe ilātün  fe ilātün  fe ilün   

      1      Aceb292 şāhid-i maḳṣūda  gözimüz yüz süre mi        

               Ya baña bir daẖı bu baẖṭ-ı siyāh el vire mi 

               Yoẖsa engüşt-i ḳażā defter-i ömrüm düre mi 

               Gün ola mı bu gözüm293 vuṣlat-ı yāri göre mi 

               Yoẖsa ẖasret beni294 tā [menzil-i] ḥaşre süre mi 

                

       2      Ḥaḳ bilür kimseye hālüm diyemem kim nicedür295  

               Buñda alçaḳ296 olanuñ pāyesi anda yücedür 

               Şeb-i hecrüñ seḥeri yoḳ ne ḳaranlıḳ gicedür 

               Gün ola mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi 

               Yoẖsa ẖasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi 

                                                           
288    çā-be-cā: cāy-be-cāy D. 
289    bīmāra: bī-çāre M. 
290    (Ergun, 1967: 86-87) 
291  Mecmuada “Ġazel-i Ömer” başlığıyla yer alan şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı 

tarafımızdan “Muẖammes-i Ömer” olarak düzeltilmiştir. 
292    aceb. acabā M. 
293    ola mı bu gözüm: ola gözimüz M. 
294    beni: bizi M. 
295    hālüm diyemem kim nicedür: sen söyle hālin nicedür M. 
296    alçak: ednā D. 
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                       * 

      3       Hele ġamsız olamam rāḥat anuñçün dilemem 

               Aġlamaḳdan gülemem297 yaşumı bir dem silemem 

               Kendi aḳlum bulamam298 kendümi kendüm bilemem 

               Gün ola mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi 

               Yoẖsa ẖasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi 

               

       4      Ne aḳılllar irişür bu felegin gerdīşine 

               Ne fikirler yeter eyyām-ı ġamuñ cünbüşine  

               Ne taḥammül olınur hecr-i firāḳ āteşine   

               Gün ola mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi 

               Yoẖsa ẖasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi              

                       * 

         5    Ey Ömer tā ki bu cān299 terk-i diyār eylemeden 

               Şeb-i ġam ālem-i iḳbālümi tār eylemeden 

               Dīdemüz bād-ı ecel dolu ġubār300 eylemeden 

               Gün ola mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi 

               Yoẖsa ẖasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi 

                                            

                                            62 

                                                         Tesdīs-i Remzī 

               mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

                                                           
297    gülemem: gözümün D. 
298    kendi aḳlum bulamam: şeb-i gamda yitürüp D. 
299    tā ki bu cān: tā ir-i cān M. 
300    dolu ġubār: zeng-i ġubār M. 
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      1       Sevelden cānla bir āhū gözlü şāh-ı ḥūbānı 

               Gözümden nehr-i dehrāsā aḳıtdı yaşla ḳānı   

               Baña nisbet idüp dünyāda yār aġyār-ı nādānı 

               Eger desti[me] maḥşerde girer ise girïbānı         

               Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryādı efġānı 

               Benüm da vāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānī  

                

      2       Ola şāyi  benüm ḥālüm bütün ṭamuya me vāya 

               Ki tā feryād u efġānum irişe arş-ı a’lāya 

               Aṣılam kef-i mīzāna yine tek yāre aġlaya  

               Ṭutup dāmānuñ anuñla gidem diyü ene Mevlāya 

               Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryādı efġānı 

               Benüm da vāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānī 

                  25a                

                              3       Beni ālemde derde mübtelā itdi diyem yā Rab 

               Getürdi başuma aşḳuñ belā itdi diyem yā Rab 

               Baña çoḳ çoḳ cefā vü cevrler itdi diyem yā Rab 

               Bilürsin hep geçen ömrüm hebā itdi diyem yā Rab 

               Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryādı efġānı 

               Benüm da vāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānī 

                            * 

                              4       Araram  tā bulınca ben anı dīvānda bulmazsam 

               Tetebbu  eylerem maḥşer yerinde anda bulmazsam 

               İderem cüst-cū her künc ger meydānda bulmazsam 
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               Ṣıraṭda buluram eger mīzānda bulmazsam 

               Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryādı efġānı 

               Benüm da vāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbanī 

                            * 

      5       Ḳılan ben cān u dilden ṣad hezārān ol zamān 

               Ola ehl-i behişt tā aġlamamda şād iken nā-şād 

               Şu deñlü āh idem kim ẖarmen-i ṣabrum ḳılam ber-bād   

               Girïbānından el çekmem irince Remzīye imdād 

               Yüzüm yırtup dökem yaşum ḳılam feryādı efġānı 

               Benüm da vāmı o ẓālimle tā faṣl ide Rabbānī  

 

                                              63 

                                    Nazīre-i Ṣıdḳī    

                   mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

      1       Meded bir yavru şāhīn gözlünüñ oldum giriftārı  

               Şikār itdi göñül murġın işitmez eylesem zārı  

               Vefāsı yoḳ cihānda āşıḳa cevr ü cefā-kārı 

               Meger rūz-ı cezāda bulmayam ben ol sitem-kārı 

               Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zamān yārı 

               Ki tā faṣl ide da vāmuzı anda Ḥażret-i Bārı          

 

      2       Şu deñlü eylerem maḥşer yerinde nāle vü efġān   

               Zebānīler baña raḥm ideler anda degül ġılmān 

               Beni ziyāde bu itdi Ḫudāya böyle bī-dermān  

 

 

 

176 
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               Rabbüm aḥvālümi bir bir olursa ider iḥsān 

               Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zamān yārı 

               Ki tā faṣl ide da vāmuzı anda Ḥażret-i Bārı          

            

      3       Beni teşhīr-i ālem eyledi ḳaddüm kemān itdi 

               Cihānda çoḳ cefālar eyledi işüm fiġān itdi 

               Aḳıtdı dīdeden yaşum benüm seyl-i revān itdi 

               Ne itdiyse baña dünyāda bu şīrīn-zebān itdi 

               Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zamān yārı 

               Ki tā faṣl ide da vāmuzı anda Ḥażret-i Bārı          

 

      4       Alınca göñlümi evvel merḥabā itdi diyem yā Rab        

               Beni aşḳa düşürdi mübtelā itdi diyem yā Rab 

               Mekānın Ṣıdḳınuñ künc-i belā itdi diyem yā Rab 

               Baña ālemde çoḳ cevr ü cefā itdi diyem yā Rab 

               Yaḳasından ṭutam rūz-ı cezāda ol zamān yārı 

               Ki tā faṣl ide da vāmuzı anda Ḥażret-i Bārı          

     

                                             64 

                                   Nazīre-i Vaṣlī  

                 mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

      1       Bir āfet gözlü dil ṣayyādınuñ oldum giriftārı  

               Cihānda görmedüm hīç öyle bir yār-ı cefā-kārı 

               Beni aġlatdı dünyāda varup giderdi aġyārı 
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               Bulursam arṣa-ı maḥşerde ben ol bī-vefā yārı 

               Açam başum dökem yaşum yüzüm pür-tām ḳılam zārı 

               O ẓālimle benüm da vāmı nā-faṣl eyleye yārı 

            

      2       Şerār-ı dūd-ı efġānumla maḥşer ola ālūde 

               Günāhāsā aṣılam boynuna yāruñ terāzūda 

                  25b               Ḳomayum kimseyi aġlatmadıḳ cennetde ṭamuda  

               Alup anı gidem anuñ ile dīvān-ı ma būda 

               Açam başum dökem yaşum yüzüm pür-tām ḳılam zārı 

               O ẓālimle benüm da vāmı nā-faṣl eyleye yārı 

                            * 

      3       Cihānda rūz şeb işüm fiġān itdi diyem yā Rab  

               Yaşum enhār-ı nehrāsā revān itdi diyem yā Rab 

               Beni cevr ü sitemle nā-tüvān itdi diyem yā Rab 

               Bilürsin dār-ı dünyāda baña n’etdi diyem yā Rab 

               Açam başum dökem yaşum yüzüm pür-tām ḳılam zārı 

               O ẓālimle benüm da vāmı nā-faṣl eyleye yārı 

                            * 

      4       O deñlü arayup ḳılsam gerek feryād u efġānı 

               Ki bī-tāb ola āhumdan behiştüñ ḥūr u ġılmānı 

               Bulamazsam terāzūda ṣıraṭda beklerem anı 

               Mürūr eyleriken ol destüme girdikde dāmānı 

               Açam başum dökem yaşum yüzüm pür-tām ḳılam zārı 

               O ẓālimle benüm da vāmı nā-faṣl eyleye yārı 
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                            * 

      5       Ḳılam cān u göñülden ol zamān biñ nāle vü efġān 

               Fiġānum maḥşer ehline ola bir āteş-i sūzān 

               Benüm sūz-ı derūnumdan cehennem tā ola lerzān 

               Olalar ḥālüme ey Vaṣlī maḥşer ẖalḳı hep ḥayrān 

               Açam başum dökem yaşum yüzüm pür-tām ḳılam zārı 

               O ẓālimle benüm da vāmı nā-faṣl eyleye yārı 

            

                                                65301  

                                            Ṣabūḥī                

                     mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

      1       Añup302 zülf ü ḳaddüñ her dem dil iñler dīde ḳan aġlar 

               Ḫadeng-i ġamzeñ içün tende zaẖm-ı ẖūn-feşān aġlar 

           

      2       Ṣabā esdikçe şebnem ṣanma güllerden niŝār303 eyler 

               Nesīm iñler304 ruẖuñ fikriyle her dem gülsitān aġlar 

             

      3      Aceb mi cenk idüp nāle ṣurāẖī ḳaṭrelerdür kese       

               Şehā bezm-i ġam-ı aşḳuñda pīr iñler civān aġlar 

               

      4       Ṣadā-yı ra d u bārān ṣanma kim āhumla eşkümden 

               Biraz iñler felek ben ẖaste içün bir zaman aġlar 

                                                           
301   (Sarı, 1992: 244) 
302   añup: atup M. 
303   niẟār: niyāz D. 
304   iñler: eyler M. 
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      5       Ṣabūḥī ḳāmet-i dil-cūyuñ305 añduḳça [leb-i] cūda 

               Dolāb iñler döküp gözyaşını āb-ı revān aġlar  

 

                                                              66306 

                        Murabba -ı Neş et           

                    mefā īlün mefā īlün fa ūlün   

      1       Göñül pür-dāġ-ı ḥasret sīne pür-ẖūn  

               Gözüm yaşı ḳızıl ırmaġ-ı Ceyẖūn  

               Perīşān ẖāṭır-ı ḥālüm diger-gūn307
 

               Ḫarāb-ı derd ü ġam vīrān-ı aşḳam          

               

      2       Derūnum maḥşer-i şūr-ı nedāmet 

               Ḳopar āh u fiġānumdan308 ḳıyāmet 

               Gelür mi āteş-i hicrāna ṭāḳāt 

               Caḥīm-i fürḳate sūzān-ı aşḳam         

               

      3       Belā vādīlerinde şīr ü merdem                    

               Cefā-keş āşıḳam ben ehl-i derdem           

               Ġam-ı mihnet-sipāham şāh-ı ferdem      

               Melāmet taḥtına sulṭān-ı aşḳam               

      

                                                           
305   dil-cūyuñ: dil-cūyın M. 
306   (Oğraş, 1991: 178) 
307   ẖāṭır-ı ḥālüm diger-gūn: ẖāṭırım ālem-i diger-gūn D. 
308    fiġānumdan: fiġānumla D. 
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      4       Sirişküm dāne dāne lü lü -i ter 

               Gözümde ẖūn-ı dil309 yāḳūt-ı aḥmer 

26a         N’ola Neş et niẟārum olsa gevher 

               Maḥabbet-kānıyam ummān-ı aşḳam 

               

                                        67310 

                              Ġazel-i Ḫaşmet     

                  fā ilātün  fā ilātün  fā ilātün  fā ilün 

      1       Hem-nişīnüm derd-i fürḳat hem-zebānum āhdur          

               Hem-dem-i ẖāṭır-nevāzum nāle-i cāngāhdur  

                            * 

      2       Bir işāretle bilür mā-fī’z-zamīr-i āşıḳı 

               Dilber-i ālī cenābum ārif-i āgāhdur 

                            * 

      3       Sāyesinde ẖāksār olsañ da girmez destine  

               Dāmen-i vaṣlı o şūẖuñ servveş kūtāhdur           

                            * 

      4       Ḫāk-i pāye varmaġa māni  hevā-yı arzū    

               Gird-bād-ı ṣarṣar-ı āhumla311 dil-i gümrāhdur 

                            * 

      5       Kimseden ümmīdvār-ı maḳṣād olmam Ḫaşmetā    

               İlticāgāhum melāẕum Ḫażret-i Allāhdur   

                                                           
309    gözümde ẖūn-ı dil: gözümden ẖūn u dil M. 
310    (Arslan, Aksoyak, 1994: 167) 
311    āhumla: āh ile M. 



172 

     

                                           68312 

                    Ġazel-i Nābī Taẖmīs-i Naḥīfī313     

                   fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün   

      1       Çoḳ niyāz eyledüm ol şūẖa civānum diyerek           

               Nuṭḳa gel ey ṣanem nādire-dānum diyerek       

               Hele gūş eyle biraz āh u fiġānum diyerek            

               Yār[ı] açdum açıl ey ġonce-dehānum diyerek     

               Bezme geldi gele ey rūḥ-ı revānum diyerek         

                            * 

      2       Rūzgār olsa müsā id bu dil-i bī-hūşa 

               Ruẖṣat el virse o dildār [ile] ayş u nūşa         

               Gelse biñ ḥasret ile baḥr-ı mürüvvet314 cūşa 

               Āh bir kerre miyānını alup āġūşa             

               Sīneye çeksem o sīmīn teni cānum diyerek      

                            * 

      3       Cāna kār itmededür derd ü ġamı dildāruñ 

               Bir maḥallīn düşürüp şimdi o gül ruẖsāruñ       

               Ḥālini arż idebilsem bu dil-i ġam-ẖˇāruñ 

               Pāyine bārī bu taḳrīb ile düşsem yāruñ 

               Ḳalmadı āh meded tāb u tüvānum diyerek 

 

      4      Arżuẖāl eylese315 dil ālem-i germiyyetde      

                                                           
312    (Aypay, 1992: 326) 
313    Divanda ilk 3 bendde mısraların yerleri farklı. 
314    baḥr-ı maḥabbet: baḥr-ı mürüvvet M. 
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               Nice biñ nāz u niyāz ile şeb-i işretde                   

               Didüm ey şūẖ amān ḳoma beni miḥnetde   

               Ḫaṭ berāverde olan tāze dem-i vuṣlatda          

               Başḳa bir ẕevḳ virür geçdi zamānum diyerek          

 

      5       Oldı āmāde yine ayş u ṭarab esbābı                 

               Destüme ṣundı o gül-çehre şarāb-ı nābı           

               Getürüp şevḳ Naḥīfī bu dil-i pür-tābı 

               Yār söyletdi baña bu ġazeli [ey]  Nābī                             

               Söyle söyle316 benüm ey tāze-zebānum diyerek 

 

                                          69 

                       Muẖammes-i Rātib-i Şeydā317 

                  fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

                  26b     1       Rāh-ı fürḳatde göñül vālih ü ḥayrān olsun 

               Āşıḳuñ hecriyle yoluña ḳurbān olsun 

               Ġam degül ciddī-i sirişküm yine çūbān olsun  

               Dīdeler ẖūn ile reşk-āver-i mercān olsun  

               Tek hemān ġonce-fem gül gibi ẖandān olsun 

                            * 

      2       Ey benüm burc-ı letāfetde meh-i tābānum 

               Künc-i miḥnetde kederle geçiyor ezmānum 

                                                                                                                                                                                
315    eylese: itse D. 
316   söyle söyle: söyleye söyleye D. 
317  “Ġazel-i Rātib-i Şeydā” başlıklı şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı tarafımızdan “Muẖammes-i 

Rātib-i Şeydā” olarak düzeltilmiştir. 
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               Bihī āşūb-ı cihān velvele-i devrānum 

               Vuṣlat olmazsa da bārī ne olur sulṭānum 

               Bir selāmuñla göñül nā il-i iḥsān olsun 

                            * 

      3       Gerçi kim mihr-i vefā-pīşe meh-i enversin 

               Cümle eṭvārı müsellem büt-i sīmīn-bersin 

               Līk söz vuṣlata geldikde dilin bī-ẖabersin 

               Mīve-i naẖl-ı visālüm saña olmaz dersin  

               Olsun ey ḳadd-ı meniş dilber-i fettān olsun 

                            * 

                               4     Ḳanı ey şūẖ-ı cefā-pīşe ahd u mīẟāḳ 

               Oldı yād ilde benüm ḥālüme nālān āfāḳ 

               Zaḥm-ı ef ā-yı firāḳa nice mümkün tiryāḳ  

               Ḥāṣılı geçdi meded cānuma bu derd ü firāḳ 

               Nice bir Rātib-i Şeydā yine nālān olsun  

 

                                          70 

                                        Esīrī 

                    fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

      1       Āh kim ḳıydı yine cevr ü sitem cānımuza                

               Ḳondı ġam leşkeri şehr-i dil-i vīrānımuza                 

               Baḳmaduk luṭfuñla bu dīde-i giryānımuza  

               Derd ü efġān yaḳıldı serv ü sāmānımuza 

               Āteş-i derd urup ẖarmendir yānımuza                             
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               Ḳara gün ṭoġdı yine külbe-i aẖzānımuza 

               Küfr-i zülfüñ ṣalalı raḥneler īmānımuza  

                                       Kāfir aġlar bizüm aḥvāl-i perīşānımuza 

                            * 

      2       Celle-i sıẖẖat firāḳuñla ẖarāb oldı göñül 

               Nāle vü āhla bī-ṭāḳat-ı tāb oldı göñül 

               Ḳadeḥüm geşte mey çeng itdi rebāb oldı göñül 

               Ḥayf ki bī-gāne vü bīdāre-i ḥāb oldı göñül 

               Düşdi sevdālara gitdükçe yebāb oldı göñül 

               Sīnemi āteş-i ġam yaḳdı kebāb oldı gönül 

               Küfr-i zülfüñ ṣalalı raḥneler īmānımuza  

               Kāfir aġlar bizüm aḥvāl-i perīşānımuza  

                            * 

      3       Aḳlum alduñ beni şīvende ḳoduñ ey ẓālim  

               Fikr-i zülfüñle perākende ḳoduñ ey ẓālim 

               Ża fum ile bıraġur bende ḳoduñ ey ẓālim                       

               Beni giryān raḳīb[i] ẖande ḳoduñ ey ẓālim 

               Nā-ümmīd [ü] germ-ẕinde ḳoduñ ey ẓālim  

                  27a               Ḳanı inṣāf  aceb ḳande ḳoduñ ey ẓālim 

                                       Küfr-i zülfüñ ṣalalı raḥneler īmānımuza  

                                       Kāfir aġlar bizüm aḥvāl-i perīşānımuza 

                            * 

      4       Cāndan eyledi bīzār beni hecr ü elemi 

               Cān atardum bulabilsem idi rāh-ı ademi 
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               Ṣanma şekvā iderem çekmege bu derd ü ġamı            

               Kim çeker līk bu rütbe-i elemi dem-be-demi 

               Felek şimdi bize ḳıldıġı cevr ü sitemi 

               Gör Esīrī ne bile kāfir-i bī-dīn ide mi 

               Küfr-i zülfüñ ṣalalı raḥneler īmānımuza  

               Kāfir aġlar bizüm aḥvāl-i perīşānımuza 

   

                                         71 

                                Tesdīs-i Fāżıl 

                   fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

      1       Raḥm ider yoḳ baña hīç nālelerümden ġayrı 

               Hīç bir aġlar bulamam çeşm-i terümden ġayrı 

               Hem-demüm yoḳ daẖı āh-ı şererümden ġayrı 

               Beni yoḳlar bulunurdı kederümden ġayrı                

               Bir yanar yoḳ benüm içün cigerin ġayrı 

               Bir açar mı bulunur yārelerümden ġayrı              

 

      2       Beni şād eyle diyü kimlere feryād ideyüm 

               Kime taḳrīr-i ġamum dil-i nā-şād ideyüm 

               Daẖı kimden ṭaleb-i himmet ü imdād ideyüm 

               Dil-i nā-şādı bu ḥāletle nice şād ideyüm 

               Bir yanar yoḳ benüm içün cigerin ġayrı 

               Bir açar mı bulunur yārelerümden ġayrı              
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      3       Āh u zār itmedigüm ḥāṣılı bir dem yoḳdur 

               Yine bir şefḳat ider ḥālüme ādem yoḳdur 

               Yāẖud ehl-i elem ü miḥnete maḥrem yoḳdur 

               Gūyā şimdi cihān içre ki ālem yoḳdur 

               Bir yanar yoḳ benüm içün cigerin ġayrı 

               Bir açar mı bulunur yārelerümden ġayrı          

 

      4       Meded ey feyz-i Ḫūda derdüme bir çāre meded 

               Āteş-i miḥnete yandı dil-i bī-çāre meded 

               Sen eger itmeziseñ luṭfla bir pāre meded 

               Ya kim itsün dil-i miḥnetkeş-i ġam-ẖˇāra meded 

               Bir yanar yoḳ benüm içün cigerin ġayrı 

               Bir açar mı bulunur yārelerümden ġayrı              

 

      5       Ne arar var ne ṣorar ḥāl-i dil-i nā-şādı 

               Herkesin şimdi vefāsızlıḳ olup mu tādı 

               Kimseye Fāżıl işitdiremedüm feryādı 

               Ḳaldı dünyāda hemān merḥametüñ bir adı 

               Bir yanar yoḳ benüm içün cigerin ġayrı 

               Bir açar mı bulunur yārelerümden ġayrı 

              

                                           72318 

                             Muẖammes-i Neş et 

                                                           
318   (Oğraş, 1991: 160) 
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                    fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

      1       Bezm-i vuṣlatda aceb hecrkeş-i yār oldum  

               Nūş-dārū-yı şifā-baẖş ile bīmār oldum 

               Düşdüm ol şāh-ı gülüñ dāmenine ẖār oldum 

               Ġonceme jāle gibi n’eyleyeyüm bār oldum           

               Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

               

                              2       Kim arar ḳānuma girsen de begüm bende senüñ                 

               Dil-i dīvānecigüm yavrucuġum ben de senüñ 

               Cümle vārum ile cānum da senüñ ben de senüñ 

               Şānına her ne düşerse anı ḳıl ben de senüñ 

                  27b               Merḥamet eyle efendüm hele nāçār oldum 

               

      3       Müjde-i vuṣlat olan şīrīn edādan geçdüm 

               Baña maẖṣūṣ olunan319 mihr ü vefādan320 geçdüm 

               Meclis-i ẖāṣ-ı şebistān-ı ṣafādan geçdüm 

               Nigeh-i merḥamet ü luṭf u aṭādan geçdüm 

               Bezm-i aşḳuñda hemān ḳāni -i dīdār oldum 

                                                               

      4       İltifātuñ ile aḳrānuma fā ik degülem                        

               Gerçi kim ṭab -ı şerīfüñe muvāfıḳ degülem 

               Bilürem ben daẖı sulṭānuma lāyık degülem               

               Ḳuluñum añla efendüm saña āşıḳ degülem  

                                                           
319   olunan: olan D. 
320   mihr ü vefā: mihr-i vefā M. 
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               Tevbe tevbe seni sevdüm ise günehkār oldum 

      

      5       Ġālibā mā il o şeh nāle vü efġānımuza                           

               Yoẖsa bilmem acabā  ḳaṣdı mı var cānımuza               

               Teşnedür ġamze-i ẖūn-ẖˇār hemān ḳānımuza              

               Nice ẓālim dimeyem ḥażret-i sulṭānımuza              

               Neş et[ā] cān u cihāndan hele bīzār oldum  

                               

                                          73            

                          Terkīb-i Bend-i Rūḥī321           

                                          fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

      1       Dil-i sevdā-zedemi ceẕb ideli ḥubbullah 

               Bir olupdur naẓar-ı himmetüme gūh ile kāh                  

               Mużṭar eylemez oldı beni endīşe-i cāh 

               Rūz şeb ḥubbullah oldı baña ẖaṭır-ẖˇāh 

               Ḫalḳ-ı ālemse degül ḥāl dilümden āgāh 

               Ta n iderler baña kim oldı bu bī-çāre tebāh 

               Ben ise bir yere düşdüm arayup bulmam rāh 

               Aġlaram ḥüzünle geh āh ideriñ derdle gāh                

               Daẖı ṭoġmaz mı hidāyet güneşi başuma āh 

               Āh kim rūz-ı ümīdüm nice bir ola siyāh  

               Var ümīdüm ki idem rū-yı dilāraña nigāh 

               Maẓhar it nūr-ı tecellīñe beni yā Allāh 

                                                           
321   Bu terkib-i bend Rûhî Divânı’nda (Rûhî, 1870) bulunamamıştır. 



180 

 

      2       Bir seḥer ẖāke sürüp yüzimi giryān giryān 

               Dergeh-i Ḥaḳḳa nevḥa idüp itdüm efġān 

               Didüm ey feyż-resānende-i ḥācet-mendān 

               Cümle bīmāruñ iden derdine sensin dermān 

               Nice bir şevḳ-i cemālüñle derūnum ola ḳān 

               Nice bir sen olasın bürde-i ġayb içre nihān 

               Gūşuma irdi bir avāz ki ey ferd-i cihān 

               İste maḳṣūdıñı Ḥaḳdan yeter oldun nālān 

               Oḳudum geldi bu maṭla  dilüme anda hemān 

                             * 

      3       Vaṣl-ı dermānuñ uman hecrle bīmār gerek 

               Ḳaçmaz aġyār eleminden kime kim yār gerek                                    

                  28a              Aşḳ peymānesini içmege hūşyār gerek 

               Ṭaleb-i ḥaḳda olan kimsede iḳrār gerek 

                                       Bu sözüñ rāzına  irmek dilin zār gerek 

               Ṣubḥ olınca giceler dīdesi bīdār gerek 

                                     Aşḳdan dem uran üftāde dil-efkār gerek 

              Āşıḳ olan kişi dīdāra ṭalebkār gerek 

               Bu cihān ẖalḳına seyr-i gül-i gül-zār gerek 

               Seyr-i gülizār gerekmez baña dīdār gerek 

                        * 

      4       Māsivā terkin urup nice zamandur yā Rab 

               Eylerem cān u göñülden seni her şeyde ṭaleb                
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               Bulsa cānum der-i luṭfuñda taḳarrüb-i ta accüb 

               Çünki lāzım degül iḥsānuña ālemde sebeb 

               Ben kimim ẕevḳ ṭalebkārı bir ālī-meşreb 

               Rāh-ı aşḳuñda gezüp itmedeyüm kesb-i ṭarab 

               İtmezem zāhid-i sālus gibi baḥŝ-i neseb 

               Kendümi ögmegi maḥżā bilürem  terk-i edeb               

               Şevḳ-i dīdār-ı ṣafā-baẖşuñla rūzla şeb 

               Yazdıġum oḳudıgum şimdi benüm budur heb          

 

      5       Eyledüñ çün beni Rūḥī gibi müştāḳ-ı cemāl 

               Lāyıḳ oldur daẖı göstermeyesin rū-yı celāl 

               Māsivā fikrini ben kim bilürem fikr-i muḥāl 

               Seni ister gezerem ṣubḥ u mesā vü meh ü sāl            

                                       Ġayrı ḳodı saña meyl eyledi ṭab -ı meyyāl 

               N’ola luṭfuñdan açılsa yüzüme bāb-ı viṣāl  

               Ve hem ḳabr eylemeden ṭab umı dem-beste vü lāl 

               Ḳılmadan pāy-ı ecel cism-i nizārum pā-māl  

                                       Olmadan ẖāk-i te essüfle gözüm māl-ā-māl  

               Vār iken ḥażretüñe derdümi iẓhāra mecāl 

              

                                            74 

                                Müseddes-i Āzerī          

                     fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

      1       İtme vīrāne meded ẓulmle beytü’l-ḥüznüm 
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               Ḫāṭırum yıḳma ẖarāb eyleme aḳlum tenüm  

               Baña cevr itmege kāfidür o gül-i pirehenüm 

               Beni öldürmege yetmez mi o nāzuñ fügenüm 

               Gel gel ey ṭūb-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

               Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal a mı ṣanduñ bedenüm           

               

      2       Bir yüzi mihr-i cihāntān içün oldum sūzān  

               Zerreveş eyledi yollarda beni ser-gerdān 

               Hey meded bükdi belüm bār-ı belā-yı hicrān 

               Çekdüm baña yeter bir yakadan sende hemān 

               Gel gel ey ṭūb-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

               Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal a mı ṣanduñ bedenüm               

                            *     

      3       Ben mi ḳaldum dün ü gün derdle hicrān olacaḳ 

                  28b               Āteş-i āh-ı cihān-sūzla sūzān olacaḳ 

               Yıḳılup ẖāṭırı biñ ẓulmle vīrān olacaḳ 

               Ben miyem cevrile her rūz şeb giryān olacaḳ 

               Gel gel ey ṭūb-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

               Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal a mı ṣanduñ bedenüm                             

                            * 

                              4       Nice sulṭānlara oldı bu göñül dār-ı selām 

               Dest-i ḳudretle virildi aña zīb ü itmām 

              Aşḳ-ı ẖākile yapıldı der ü dīvār tamām  

               Ya ni oldum ḥarem-i ka be-i ẖācāt-ı enam 
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               Gel gel ey ṭūb-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

               Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal a mı ṣanduñ bedenüm                   

                            * 

      5       Cān u dilden o şehe Āzeriyā bende iken 

               Gice gündüz ġam-ı zülfiyle ser-efgende iken 

               Sīne nār-ı elem-i aşḳ ile tābende iken 

               Bu cihānuñ getüri ġuṣṣaları bende iken 

               Gel gel ey ṭūb-ı felek ḳalbüme ṭoḳunma benüm 

               Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal a mı ṣanduñ bedenüm           

                               

                                           75322  

                      Muḥammes-i Ġālib Efendi  

                  fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

      1       Tābe-key arşa çıḳa āh-ı dil-i nā-şādum 

               Gökleri aġlada ḥasretle giden feryādum  

               Nice bir cānı yaḳa nāle-i ateş-zādum 

               Müsta id ḳıl yoġise luṭfuña323 isti dādum 

               Saña güçlük324 mi var ey şāh-ı kerem-mu tādum 

 

      2       Ḳabiliyyet vir eger vaṣluña nā-kābil isem 

               Yeñiden vir baña sermāye-i bī-ḥāṣıl isem 

               Ḳālümi ḥāle325 bedel eyle eger nāḳıl isem 

                                                           
322    (Kalkışım, 1994: 120-121) 
323    luṭfuña: luṭfla M. 
324    güçlük: güçlükle M. 
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               Müsta id ḳıl yoġise luṭfuña isti dādum 

               Saña güçlük mi var ey şāh-ı kerem-mu tādum 

                            * 

      3       Müslümān eyle eger kāfir isem ḳudretüñi 

               Şākir it luṭfuña eger münkir isem ni metüñi 

               Daẖı efzūn it eger326 kemter327 isem raḥmetüñi 

               Müsta id ḳıl yoġise luṭfuña isti dādum 

               Saña güçlük mi var ey şāh-ı kerem-mu tādum 

                            * 

       4      Mūr isem şem üñe pervāne ḳılup eyle ḳabūl 

               Āb isem gevher-i yek-dāne ḳılup eyle ḳabūl 

               Seng isem Ka be vü kāşāne328 ḳılup eyle ḳabūl 

               Müsta id ḳıl yoġise luṭfuña isti dādum 

               Saña güçlük mi var ey şāh-ı kerem-mu tādum 

                            * 

      5       Maḳṣūduñ bey  ü şirā renc ü ẖasāret degüle 

               Keremüñ beste-i ser-rişte-i illet degüle               

               Bī-ġaraż luṭfun ümīd etme ḳabāḥat degüle329 

               Müsta id ḳıl yoġise luṭfuña isti dādum 

               Saña güçlük mi var ey şāh-ı kerem-mu tādum 

                            * 

                                                                                                                                                                                
325    ḳālümi ḥāle: ḥālümi ḳāle D. 
326    eger: ger D. 
327    kemter: mükẟir M. 
328    seng isem Ka be vü kāşāne: seng-i Ka be-i kāşāne M. 
329  Divanda yer alan ancak mecmuada yer almayan bu mısra şiirin şekil bütünlüğü dikkate alınarak 

tarafımızdan eklenmiştir. 
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      6      Afv ḳıl Ġālib-i nā-pāk-i sefāhatkārı  

               O da olsun kerem ü cūdına lāyıḳ u bārı 

               Bī-nevādur diyü redd eyleme bu nā-çārı 

               Müsta id ḳıl yoġise luṭfla isti dādum 

               Saña güçlük mi var ey şāh-ı kerem-mu tādum 

 

                                               76 

                         Tesdīs-i Fāżıl Ġazel-i Nedīm 

                   mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

      1       Ya bir kendüñ gibi şūẖ-ı sitemkāra hevādār ol 

               Ya ḥāl-i ṣıḥḥatüñde mübtelā-yı cism-i bīmār ol 

               Muḥaṣṣal-ı vāḳıf-ı  ḥāl-i dil-i uşşāḳa nāçār ol 

               Yeter ey mest-i naẖvet ẖevādan bir kere bī-dār ol  

               Hücūm-ı nāle-i şeb-gīrden ẓālim ẖaberdār ol 

               Beni bīmār-ı hicrān eyledüñ sen dāẖı bīmār ol 

 

      2       Ser-ā-pā sīne-çāk-ı tīġ-i nāz-ı ġamze-i yāruz 

               Mey-i ḥayretle dā im dīde-i rūz-ı çeşm-i bīmāruz  

                  29a               Bu işretgehde bilmem gāh münzi[r] gāh hüşyāruz 

               Bu mātemẖānede ḳan aġlaruz biz āşık-ı zāruz 

               Hücūm-ı nāle-i şeb-gīrden ẓālim ẖaberdār ol 

               Beni bīmār-ı hicrān eyledüñ sen dāẖı bīmār ol 

 

      3       Kimine çākerem bir şāh-ı vālādan niyāzum var 
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               Beni gāh ağladur geh güldürür bir ṭıfl-ı nāzum var 

               Zebūn-ı āvāreyem mürġān içinde imtiyāzum var 

               Şikeste-bāl iden ey dil beni bir şāhbāzum var 

               Hücūm-ı nāle-i şeb-gīrden ẓālim ẖaberdār ol 

               Beni bīmār-ı hicrān eyledüñ sen dāẖı bīmār ol 

                            * 

      4       Güler yüz görmemiş çeşm-i dil-i nā-şādımuz aġlar 

                                       Açılmaz ṭāli üm hem baẖt-ı yed-i bünyādımuz aġlar 

               Perīşān ḥālüme ol şūh-ı fettān-zārımuz aġlar 

               Baña sūy-ı teraḥḥumdan gelen imdādımuz ağlar 

               Hücūm-ı nāle-i şeb-gīrden ẓālim ẖaberdār ol 

               Beni bīmār-ı hicrān eyledüñ sen dāẖı bīmār ol 

                            * 

       5      Maḳālumdan bülendī behre-yāb-ı feyz-i esḥāruz 

               Ki biz rūşen-żamīrānuz seḥer vaḳtinde bīdāruz 

               Nedīmāsā anuñçün Fāżılā pākize-giftāruz 

               Gehi dil-şād olursaḳ gāhice dil-ẖaste-i bīmāruz 

               Hücūm-ı nāle-i şeb-gīrden ẓālim ẖaberdār ol 

               Beni bīmār-ı hicrān eyledüñ sen dāẖı bīmār ol 

 

                                            77330 

                              Muẖammes-i Adnī 

                    fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

                                                           
330    Bu muhammes Adnî Divânı’nda (Yücel, 2002) bulunamadı. 
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      1       Ṣalınup nāzile seyretmege  ser ü sitemini 

               Ḳaddimüñ ḳılsa müşerref n’ola ṣaḥn-ı çemeni 

               Cilve eyyāmıdur ammā ki bu ġam öldürdi beni 

               Nice ṭuyduñca görem sen gül-i nāzuñ bedeni  

               Kendi kirpigüm olupdur baña gözüm degeni 

               Kirpigümdür olan ancaḳ baña gözüm degeni331 

            

      2       Bürüyüp derd ü elem olmasa ger pirehenüm 

               Ser ü pāyüñ gibi ḳalurdı bir bürehne bedenüm 

               Döndi ẖākistere ġam-ı aẖker üstünde tenüm 

               Çıḳmasun āhum odı aġzumı açdırma benüm 

               Yaḳmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

 

      3       Ey sehī-ḳadd ḳuluñum nāmumı āzār oḳuma 

               Gözlerüm merdümini lāle gibi ḳāna yuma  

               Yüz süre geldüm efendüm ḳapuña himmet uma  

               Dest-gīr ol beni sāyeñ gibi ayaḳda ḳoma  

               Böyle ẖāk itme efendüm yoluña cān vireni 

  

       4      Olmaduñ rāżı ki kūyıñda ṣabā gibi yelüm 

               Bezm-i cān-baẖşuña kimler gelür anları bilem 

               Āh idüp aġlayacaḳ yaşumı luṭfuñla silem                       

               Ney gibi baġrumı dildeñ ḳomaduñ nāle ḳılam 

                                                           
331    Bu mısra şiirin şekil bütünlüğünü bozmaktadır. 
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               Ne imişsin neye uġramışam eyvāh beni 

             

      5       Gerçi Adn itdi Behiştīye cihān bāġını gül  

               Ravżada kevẟere raġbet ḳomadı Ka be-i mül 

               Derd-i ġam anlar ile def  olınurise degül 

               Şerbet-i vaṣluñ irişmezse olur ẖaste göñül 

                  29b              Doyamaz cevrüñe cānum seven ölsün mi seni  

    

                                           78332 

                         Mu aşşer-i Neş et Efendi333                      

                  fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

      1       Fürḳatüñle ey perī ḥālüm perīşān oldı gel 

               Başuma teng oldı ālem cāh-ı zindān oldı gel 

               Ḫānmānum sensiz ey meh beyt-i aḥzān oldı gel 

               Pādişāhum mülket-i dil yandı vīrān oldı gel 

               Seyl-i eşkümle dü çeşm ayn-ı ṭūfān oldı gel 

               Ḫūn-ı dil çıḳdı gözümden eşküm al ḳān oldı gel 

               Ālemi ġarḳ eyledi deryā-yı ummān oldı gel 

               Ḫāṭırum maḥzūn u kārum zār u efġān oldı gel   

               Bu esīr-i derd-i ḥasret334 raḥma şāyān oldı gel 

               Merḥamet-kārum efendüm vaḳt-i iḥsān oldı gel 

                            * 

                                                           
332     (Oğraş, 1991: 142-144) 
333   “Terkīb-i Bend-i Neş et Efendi” başlıklı şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı tarafımızdan 

“Mu aşşer-i Neş et Efendi” olarak düzeltilmiştir. 
334     derd-i hasret: derd ü mihnet M. 
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      2       Ey meh-i nā-mihribānum ẖayli müddet gelmedüñ 

               Terk idüp ben bendeñi ey bī-mürüvvet gelmedüñ 

               Kimler ile eyledüñ nev-ṭarḥ-ı işret gelmedüñ 

               Eyledüñ bī-gānelerle germ-ülfet  gelmedüñ 

               Dār-ı ẖā in335 eyleyüp luṭf u mürüvvet gelmedüñ 

               Hāy ẓālim eyledüm336 biñ kere da vet gelmedüñ 

               Ben ḳuluña eyleyüp hiç raḥm u şefḳat gelmedüñ 

               Eyledüñ peymān-şikest yoḳ mu fütüvvet gelmedüñ 

               Mümkin iken şevḳ u şādī ile ṣoḥbet gel[me]düñ 

               Şimdi aḥvālüm efendüm pek perīşān oldı gel 

 

      3       Ol zamānkim şem -i bezm-i ḥażret-i yārān idük 

               Reşk-i bezm-i bï-ḳarār-ı337 meclīse ser-ẖˇān idük     

               Gülistān-ı ayş u şevḳe bülbül-i hoş-ẖˇān idük 

               Devlet-i aḥbābımuzla āleme sulṭān idük 

               Cümleye fermān-revā bir ṣāḥib-i dīvān idük 

               Pīşvā-yı ārifān ser-meẕheb-i rindān idük 

               Cism-i338 aḥbāba ḥayāt-ı339 cāvidān-ı cān idük 

               Sāḳī-i ṣahbā-yı şevḳ-ı ḥażret-i rindān idük 

               Şānımuz dünyā bilür bir şöhre-i devrān idük 

               Bir ṣorar yoḳ şimdi ḥālüm340 başḳa devrān oldı gel 

                                                           
335    dār-ı ẖā in: jajhā D 
336    eyledüm: eyledük M. 
337    bī-ḳarār: Baykara D. 
338    cism: çeşm M. 
339    ḥayāt: cenāb M. 
340    ḥālüm: ālem D. 
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      4       Mevsim-i ıyş u ṭarabdur irdi faṣl-ı nev-bahār 

               Ḳıldı yārān-ı ṣafā gül-geşt-i azm-i mürġ-ẕār 

               Gül iẕārı ile herkes andelīb-i kāmkār 

               Men ġarīb āvāre341 [vü]  dil-sūz derūnum dāġdār 

               Derd u dāġ-ı ḥasret ile ṣaḥn-ı sīnem lāle-zār 

               Oldı çeşmüm ayni ile iki ẖūnīn cūybār 

               Ḫūn-ı dilden yer yer342 açılmış şükūfe bï-şümār  

               Murġ-ı cān-şāẖ yasda bülbül şeydā vü zār 

                  30a               Kendü bāġuñdur temāşā eyle gel ey yādigār 

               Şerḥa ile dāġ ile sīnem gülistān oldı gel 

                            * 

      5       Ey sitemkār u cefā cū343 merḥametsüz dilber yā 

               Ḫāk-pāyuñ dīde-i ġam-dīdemüzde tūtiyā 

               Hīçe ṣatdı bizi Yūsuf gibi iẖvān-ı ṣafā 

               Ben ġarībi itmesüñ bārī ferāmūş u fedā  

               Senden ummam ey perī hīç zerrece mihr [ü] vefā  

               Līk nā-çārem344 anuñçün eylerem luṭfuñ recā          

               Neş etüñ bu rütbe bī-kes oldıġın345 görme346 revā       

               Saña ḳaldı ancaḳ ümmīd ü vefā ey bī-vefā 

               Nev-civānsın ḳıl enīnümden ḥaẕer ey347 pür-cefā 

                                                           
341    āvāre: āverde M. 
342    yer yer: bir bir D. 
343    cefa-cū: cefa cevr M. 
344    nā-çārem: nārem M. 
345    oldugın: olduğuma M. 
346    görme: görse D. 
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               Āh u zār u nālemüzden348 arş lerzān oldı gel 

 

                                            79 

                            Muẖammes-i Cinānī   

                  fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

      1       Gördükçe sen gül-nūr-ı sīne-i nāzik teni  

               Aşḳum artar vālih ü dīvāne eylersin beni  

               Açmayup mihr ü ruẖ-ı zībāña çeşm-i rūşeni  

               Gūşe-i fürḳatde eylersem aceb mi meskeni 

               Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni  

            

      2       Āşıḳa ey māhir arż eylemekden ṭal atuñ 

               Aşḳla mecnūn u şeydā eylemekdür niyyetüñ             

               Ḳaṭ  idüp ve’l-ḥāṣılı dilden recā-i vuṣlatuñ 

               Ben anuñçün iẖtiyār itdüm belā-yı fürḳatüñ 

               Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni 

             

      3       İstemezdi kūyıñı varup azīmet ḳılmaġa  

               Mūnis olmışdur ẖayālüñle ḳanā at ḳılmaġa 

               Cāh yoḳdur gerçi vaṣluñdan ferāġat ḳılmaġa 

               Vechi var ḳaṣd eylesem hecrüñle ülfet ḳılmaġa 

               Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni    

                            * 

                                                                                                                                                                                
347    ḥaẕer ey: ḥuẕẕārı M. 
348    zār u nālemüzden: zār-ı nālemüzden D. 
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      4       Pāyuña cānın niẟār eyler gören reftāruñı 

               Şevḳden bī-hōş olur gūş eyleyen güftāruñı 

               Bende ḳudret yoḳ temāşā itmeġe ruẖsāruñı  

               Göz yumup geçsem n’ola seyr itmeden dīdāruñı 

               Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni      

                            * 

      5       Her ḳaçan görsem seni hem-dem budur a dā ile 

               Ṭaġılur aḳlum Cinānīveş gider sevdā ile  

               Eyleyüp terk-i vaṭān fikrin dil-ḥˇāra ile 

               Geçmeyüp kūyuñ yolıñdan haftalarca āyile 

               Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni  

            

                                              80 

                            Müseddes-i Medhī Şeydā  

                   mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün 

      1       Çü gördüm dil-rübālardan dilā hergiz vefā gelmez 

               Ānuñçün ḳalb-i maḥzūna nice demdür ṣafā gelmez 

               Bu pendi gūş iden dānālara derd ü belā gelmez 

               Ki ya ni yaḫşī  ādemden yeriyle kim ẖaṭā gelmez 

               Aṣıl üzmez cihānda merd-i kāmilden ẖaṭā gelmez 

                  30b               Vaḳār semn-i mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

                       

      2       Şu kim yār-ı ḳadīmüñdür adū-yı bī-emān olmaz  

               Göñül sev iḥtizār itme saña andan ziyān olmaz  
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               Meŝeldür mā-teḳaddemden bu söz hergiz yalan olmaz 

               Yamānlar yaẖşī vü yaẖşī olanlar hīç yamān olmaz 

               Aṣıl üzmez cihānda merd-i kāmilden ẖaṭā gelmez 

               Vaḳār semn-i mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

                           *       

      3       Marīż-i derd-i aşḳ olan kişi ister mi dermānı 

               Şeb-i vaṣluñ ṣonunda yoḳ mıdur yā rūz-ı hicrānı 

               Cefāya ṣabr ider her dem ānuñ kim ola eẕ ānı 

               Oḳur bu maṭla ı görem bu dehrüñ bir süẖandānı 

               Aṣıl üzmez cihānda merd-i kāmilden ẖaṭā gelmez 

               Vaḳār semn-i mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

                            *       

      4       Gerekse mıṣt-ı dilde Yūsuf-ı ḥüsn-behā olsun 

               Gerek rāh-ı meẕelletde yatur bir bī-nevā olsun 

               Gerekse pādişāh olsun gerekse bir gedā olsun  

               Gerek bī-gāne ve’l-ḥāṣıl gerekse āşinā olsun 

               Aṣıl üzmez cihānda merd-i kāmilden ẖaṭā gelmez 

               Vaḳār semn-i mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

                            * 

      5       Gerek bir ḳāmet-i ṭūbā gerekse bir semen-būdur 

               Yāẖud bāġ-ı melāḥatde gerekse serv-i dil-cūdur 

               Gerek i lā gerek ednā  ger[ek]se bir melek-ẖūdur 

               Hele ey Medhī-i Şeydā benüm de bildigüm budur 

               Aṣıl üzmez cihānda merd-i kāmilden ẖaṭā gelmez 
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               Vaḳār semn-i mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

           

                                               81349 

                          Taẖmīs-i Beyānī    Fużūlī350  

                     fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

      1       Sürinür yerde yüzüm ḳahrla cārub mıyam 

              Arṣa-i dehrde ġalṭān olurum ben ṭūb mıyam 

               Hele idrāk idemem ben beni meczūb mıyam 

               Aġlaram tā ṣubẖ olınca derd ile Eyyūb mıyam            

               Dökerem gözyaşını hem ḥüzünle Ya ḳūb mıyam 

            

      2       Yalıñız ben degülem ġamda derd hep ālem                      

               Düşdi derd ü elemüñ dāmına ceddüm Ᾱdem 

               İntiḳāl itdi atamdan baña irẟ ile elem 

               Ana raḥmine düşelden beni terk itmedi ġam 

               Bilmezem ben bu ġamuñ gör yine maḥbūb mıyam         

 

      3       Bulmadım ẕerrece ālemde hele ben rāḥat 

               Baña maḥabbetle neden böyle idersin zaḥmet 

              Acabā ne ki  benümle yoḳdur ünsiyyet 

               Yāneden ṭālib olmaḳdan baña derd ü belā her sā at 

               Beni terk eyle āḥı ben saña maṭlūb mıyam         

                                                           
349    Beyânî Divânı’nda (Başpınar, 2008) gazel başlıklı bu tahmis bulunamadı. 
350  Fużūlî mahlasıyla yazılan bu şiir Fuzûlî Divânı’nda (Akyüz vd., 2000) yer almamaktadır. “Ġazel-i 

Beyānī” başlıklı şiir şekil bakımından tahmis özelliği gösterdiği için şiirin başlığı “Taẖmīs-i Beyānī” olarak 

tarafımızdan düzeltilmiştir. 
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      4       Ne ḳadar itdüm ise derd ü beladan ībā 

               Gün bugün yine ḳarīb olmada n’eylerse baña 

               Ḥāṣılı arż-ı muḥabbet olıcaḳ ancaḳ aña 

               Birbirinden beni ögretmede bu derd ü belā 

               Çekerem bunları ben rāġıb-ı merġūb mıyam          

            

   5          Kimseler saña Beyānī gibi bel baġlamasun  

               Ᾱteş-i ġuṣṣa ile cān u dilden daġlamasun 

                  31a               Cūyveş eşk-i devātum güzelüm çaġlamasun 

               Ey leb-i ġonce Fużūlī nice ḳan aġlamasun 

               Dest-i cevrüñle bükersin belümi mektūb mıyam 

                                         82351 

                   Terkīb-i Bend-i Refī -ī Kalāyī 

                  fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

      1       Ey benim bā iŝ-i teskīn-i dil-i sūzānum 

               Dil-pesendüm güzelüm pādişāh-ı ḥubānum 

               Pertev-i nūr daẖı çeşm-i çerāġ-ı cānum     

               Ḳadd-i nāzendesi āşūb-ı cihān fettānum 

               Luṭf idüp dinle meded-i ḥasretle efġānum 

               Tābe ki ḳan aḳıda dīde-i ẖūn-efşānum 

               El-amān luṭfuña muḥtācam amān cānānum             

               Ġayri inṣāfa gel ey şāh-ı kerem-i unvānum 

               Ben senüñçün hedef-i nāvek-i bī-dār olayum 

                                                           
351   Refî‘-i Kâlâyî Divânı’nda (Apaydın, 2007) bu şiir yer almamaktadır.                                                            
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               Bu revā mı ki yine derd ile nā-şād olayum 

 

      2       Dil-sitānum seni mekkār idügüñ bilmez idüm               

               Yār u cānum idüñ aġyār idügüñ bilmez idüm 

               Göñlümüñ hecr ile bīmā[r] idügüñ bilmez idüm  

               Ben senün böyle cefā-ger idügüñ bilmez idüm 

                                       Hele bu mertebe ġaddār idügüñ bilmez idüm               

               Ṣoñı aşḳ hevesüñ zār idügüñ bilmez idüm  

               Tā bu deñlü seni ẖūn-ẖˇār idügüñ bilmez idüm 

               Ᾱh itsem bile āh itmege başlar kühsār 

                                       Ᾱh dir āh işidür şimdi muḥaṣṣal dil-zār 

 

      3       Ḳo benüm çeşm-i terüm hecrile giryān olsun 

                                       Ᾱteş-i aşḳuñla dil daẖı sūzān olsun 

                                       Tek senün laʿl-i lebün gül gibi ẖandān olsun  

              Ᾱşıḳān cevrüñ ile zār u perīşān olsun 

               Yādlar yā ne sebeb luṭfuña şāyān olsun 

               Ben degül ẖalḳ-ı cihān hep saña ḳurbān olsun                        

               Pāy-māl olmaga bāri bize imkān olsun 

               Gāh uşşāk-ı vefā ādet-i ḥūbān olsun 

               Baña raḥmuñ yoġise resm-i ri āyet yoḳ mu 

               Sende ey meh meded hīç ḥamiyyet yoḳ mu 

 

      4       Ol ḳadar sīneme yeter sitemüñ itdi güẕer 
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               Oldı her zaẖm-ı tenüm ẖūnile yemden ber-ter 

               Cān ise meclis-i tende elemüñden iñler  

                                       Dil yine derd ü ġamuñ çekmegi arzu eyler 

               Baña oldı olacaḳ her ne ise çekem ḳader 

               Saña da bir gün ider āh-ı ciger-sūzım eŝer  

               Ḥāl-i aşḳı hele tafṣīli ne mümkin ezber 

                  31b               İşte icmāl-i miẟāl oldı bu beyt-i ẖoş-ter 

 

      5       Çekilür aġrı degül ẟıḳlet-i bār-ı aşḳuñ  

               Niceler oldı senüñ zār u nizār-ı aşḳuñ 

               Beni cevr ile ider terk-i muḥabbet ṣanma 

               Bıraḳ āh-ı dilümi eyü alāmet ṣanma  

               Bu sitemkārlıġı sen ẖayra delālet ṣanma  

               Ṣoñı ġaddār olanuñ dünyaya rāḥat ṣanma  

               Diñle aḥvāl-i Refī āyı ḥikāyet ṣanma  

               Dā imā böyle ḳalur ḥüsn ü letāfet ṣanma 

               Sen daẖı çekmeyesin derd ü ẖacālet ṣanma  

               Gün ola bir mehe āşıḳ-ı ḥayrān olasın 

               Baña itdükleriñe ṣoñra peşīmān olasın   

               

                                          83                                                                

                           Terkīb-i Bend-i Azīz352                                                

                  fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün  

                                                           
352 Mecmuada “Tercī -i Bend-i Azīz” başlığıyla yer alan şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı 

tarafımızdan “Terkīb-i Bend-i Azīz” olarak düzeltilmiştir. 

2
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      1       Ḥasbī Allāh ẕihï mağfiret-i Rabb-i Raḥïm 

               Ni am-ı Mevlā  aṭā-baẖş-ı Ḫüdāvend-i Kerīm  

               Çün iḥsānı güşādedir bī-der-bāndur 

               Sofra-i ni met ü luṭf u keremi ẖalḳa amīm 

               Dāmen-i merḥameti perde-keş-i rūy-ı günāh       

               Setr ider ḳullarınuñ cürmün o Settār-ı Ḥalīm  

               Fażl-ı Mevlā-yı Kerīme ola ġālib ḥāşā 

               Her ne deñlü çoġise ma ṣıyyet-i abd-ı  le īm 

               Ehl-i ṭā at amelüñ tuḥfe-i dergāh idicek 

               Bu günehkāruñ ola pīş-keşi cürm-i aẓīm  

               Ya ide fażl beni dāẖil-i firdevs-i berīn 

               Ya ölem adlī ile ġavṭa-ẖor-ı nār-ı caḥīm 

               Ṭutmışumdur yüzimi çüñki Kerīmu’llāha 

               Umaram Fażlī ile menzil ola dār-ı na īm           

               Ḫāne-i ḳalbümi tevḥīde maḳām itmişken 

               Beni ḥāşā idesin ḥufre-i dūzaẖda muḳïm 

               Ey kerem ıssı Ḫudā gerçi günāhum çoḳdur 

               Sañadur rūy-ı recā ġayrı penāhum yoḳdur 

 

       2      Ḫāb-ı ġafletden uyanmaz bu hevā-yı meşreb 

               Gūşına irmeyecek velvele-i nefẖa-i ṣūr 

               Gelmiyor yarına hīç keşmekeş -i rūz-ı ḥesāb 

               Göre ẖālin ṭurıcak maḥkeme-i yevm-i nüşūr 

               Ne yüz ile ṭurayum ḳarşuña söz söyleyeyüm 
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               Ḥükmüñ iẓhār iderise ger uralum ism-i ġayūr 

               Yañılup yol  ne aceb deşt-i ḳuvāya düşdüm 

               Oldı ma mūre-i iṣmet bana ṣad  merḥale dūr  

               Kim bilür rast yolı reh-nümā olmazise 

                  32a               Raḥmet-i ḥazret-i [ Alī] kerem Rabb-i ġafūr 

               Pādişāhā saña şāyeste āmel yoḳ bende 

               Bende-i mu[ ]terif-i rū-siyehem acz-i ḳuṣūr   

               Rūz-ı ferdā olıcaḳ ḥażretine a mālüm 

               Tuḥfe-i cürmümi ey kān-ı kerem ṭut ma ẕūr 

               Naẓarından ben bī-çāreyi mehcūr itme   

               Āmm olan merḥametüñden beni dūr itme 

               

      3       Menhec-i zühdi ḳoyup özlemişem semt-i fesād              

               Āh kim ḳaldı muẖālif ṭaraf-ı rüşd-i sedād 

               Nefs-i emmāre ile düşmen-i deyrine uyup        

               Uzaḳ oldı baña ma mūre-i aḳlum reşād 

               Gitmişem bir yola kim aña nihāyet dūzaẖ                        

               Yā İlāhī reh-i taḳvāya ḳıl beni irşād 

               İdiyor bād-ı ecel ẖırmen-i ömri tārāc  

               Yāre gelmez gidiyor (…)353 zār-ı me ād 

               Nefs-i serkeş n aceb gelmedi hīç inṣāfa  

               Artar ma ṣıyeti ni meti oldıḳça ziyād 

                                                           

353    
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                                      Afv-ı ġufranuña yā Rab ümīd-i muḥkem 

               Bende yoḳ gerçi ki luṭf u kerem ü isti dād 

               Bilmeyüp ḳadr-i ubūdiyeti ser çekmişidüm 

               Ey Ḫudāvend-i ẖaṭā-pūş-ı atā-baẖş-ı ıbād 

               Şeref-i ẖidmet-i dergāhını şimdi bildüm 

               Ḳulluġa eyle ḳabūl itme ḳapuñda ib ād 

               Ᾱsitānuñ var iken ḳanḳı ḳapuya varayum                    

               Ya kimüñ dergehine yüz süreyüm yalvarayum     

 

      4       İtdi bir ḥāl beni sū -i amel ṭūl-i emel 

                                       Merḥamet senden eyā Ḥażret-i Ḥaḳ izz ü cel 

               Luṭfuña ḳaldı hemān ġayriden ümīdüm yoḳ 

               Āh eger irmez ise dāmen-i iḥsānuña el 

               Kendi sermāye-i ömr oldı telef-i beyhūde 

               Rūz-ı ferdāya sez[ā] eylemedüm ḥüsn-i ʿamel 

               Benüm ol kīse tehī müflis-i naḳd-i ṭā ad 

               Ḫˇāce-i şehr-i beṭālet şeh-i ıḳlīm-i kesel 

               Yeter ey nefs yeter cünbiş-i ṭıfl-āne ḳo     

               Nāṣıḥ-ı rīş-i pesīdüñ sözini gūş it gel      

               Eyle ol āyine-i pāk-ı mücellā evvel 

               Dürr-i eşk-i teri ẖūnābe ile ḥall eyle  

               Ṣafḥa-i rūyına çek ser ẖāle iki cedvel 

               Āteş-i āh-ı nedāmetle yanup ḳāl ola gör 

                   32b              Sikke-i feyż-i ḳabūle olasın ṭā ki maḥal 
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               Ṣayf-ı efsūs ki naḳdine ömr oldı telef 

               Gelmiyor ẖāṭıra ammā ġam-ı taḳṣīr-i selef 

 

      5       Dāmen-i ālūde-i çirkāb-ı ẖaṭāyam ṣad āh                   

               Seyyi ātum  amelüm ṣafḥaları cümle siyāh 

               Yire geçmek dilerem şerm ü ḥayādan yā Rab           

               Ḫāṭıra gelse ḳaçan eyledigüm cürm ü günāh   

                                       Nice olur ḥālüm o gün çün ṭura dīvān-ı ḥaşre  

               Ḥālüme maḥkeme-i ḥükm ü ḳażā ola İlāh  

               Ḫuṣemā dāmenüme dest-i taẓallüm uralar  

               Añlaruñ itdigi da vāya Ḫudā ola güvāh 

              İlm-i ḳaḍı variken ḥükm-i cevn yoḳ inkāra  

               Ḥaṣma virmege cevāb ola zebānuñ kūtāh 

               Bir ṭarafdan saña irişmeye bī-çāre meded 

               Sū-be-sū eyleyesin dīde-i ḥasretle niġāh 

               Māsivādan naẓar-ı raġbeti ṣarf it imdi 

               Ṭut yüzüñ dergeh-i Mevlāya anı eyle penāh 

               Ẕikrüñ olsun gice tā vaḳt-i seher yā Mevlā 

               Gündüz aẖşama degin vird-i zebānuñ Allāh 

               Dāmen-i fażl-ı ẖudāvend aña meh al ur 

               Kürbe-i nāle ile ẖāk-i niyāza yüz sür 

           

      6       Ẓulmet ü ġaflet ile ẖāne-i dil-tāre vü tār 

               Ṭarfetü’l- ayn göz açdurmadı devrār-vār 
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               Sekrān itdi beni öyle sen ṣahbā-yı hevā 

               Ṣanuram itmeye ġavġā-yı ḳıyāmet huşyār              

               Dem-i ṭā atde riyā çıḳmadı hīç ẖāṭırdan 

               İki rek atde gelür göñlüme yüz biñ efkār 

               Üstüvār eylemedüm ahd-i niyāzın hergiz 

               Bozılur aḳd-i şebāba iricek ḥükm-i bahār 

               Gāh olur rind-i ẖarābāt geh zāhid-i şer 

               İtme bu reviş üzre dil-i şūrīde karār 

               Gerçi ŝābit-i ḳadem ṭā at-i Mevlā degülem                  

               Ḥamdülillah hele yoḳ ma ṣıyet üzre ıṣrār 

               Dest-gīr olmaziseñ ḳaldum ayaḳda yā Rab 

               Eyledi ṣadre-i ġaflet beni üftāde vü ẖuvār 

               İtdigüm zerḳ-i riyā amd-ı ẖaṭāya tevbe 

               Bildigüm bilmedigüm cürmüme ẖod istiġfar  

               Basṭ-ı öẕr itmege bir vechle ḳādir mi zebān 

               Yüz urup yalvarayum dergeh-i yārüme hemān 

             

      7       Āteş-i āh-ı ġamla bu gönül pür-tef [ü] tāb  

                  33a              Yeridür ki ṭutuşup mülk-i vücūd ola ẖarāb 

               Seyl-i eşküm tükenüp aġlamadan şām u seher 

               Ne aceb çeşme-i cismümden aḳarsa ẖūn-āb 

               İtmişem hiḍmet-i dergāh-ı risāletde ḳuṣūr 

               Ḥürmetüñ gözlemedüm āh ẓihī şerm ü ḥicāb 

               Biçülür şāh-ı rüsül rūz-ı ḳıyāmetde eger 
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               Gösterüp rencīş-i ẖāṭır baña eylerse ẖıṭāb 

                                              Yüzüme baḳmaya yalvardıġı diñlemeye 

              Arżuḥālüm oḳuyup eylemeye redd-i cevāb 

               Nā-ṣavāb-ı öẕrümi maḳbūl ṭutup luṭfuñdan 

               İtmeye bendesine ḥüsn-i teveccühle ẖıṭāb 

               Ey mu īn-i żu afā dest-i men u dāmen-i tu354  

               Ḳomam elden enekin kesse başum tïġ-i iṭāb 

               Kaẓm-ı ġayẓ eylemedür lāyıḳ u şānuñ çü senüñ    

               Raḥmet-i ālemiyān diyü oḳur naṣṣ-ı kitāb 

               Ḫāk-i dergāh-i Resūle sürerem rūy-ı niyāz                               

               Dilerem kim yüzime bāb-ı şefā at ola bāz                

 

      8       Rūḥ-ı pākini ide Ḥażret-i Ḳuddūs selām 

               Dem-be-dem maẓhar-ı ṣad-gūne teşārif-i selām 

               Yazıla nāmına menşūr-ı maḳām-ı Maḥmūd 

               Rūz-ı maḥşerde ide ṣadr-ı şefā atde maḳām 

               Ümmetinden vire ol Ḥazret-i Ḥaḳ ḥayr cezā 

               Ṣaff-ı tevḥīd-i Ḫudāda bize evvel ola imām 

               Şefḳati böyle gerek itdi dem-i āẖirde 

               Ümmeti lafẓ-ı güher-bārı eyle ẖatm-i kelām 

               Yā İlāhī kerem it eyle müyesser ki ola  

               Tāmme-i ömrimüzi aña selām eyle ẖitām  

                                                           
354  Ey zayıfların yardımcısı! Benim elim, senin eteğinde -yakarıyorum-. 
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               Bir niyāzum daẖı bu kim göresin şāyeste 

               Bu günehkāra bu küstāẖa civārında maḳām  

               Ṣad taḥiyyāt u dürūd āline aṣḥābına hem 

               Buldı ḳanūn-i şer  bunlarla ḥüsn-i niẓām 

               Mücrimem gerçi yüzüm yoḳ ki açam dest-i recā 

               Ey Ḫüdāvendigarum göster yā Rabb-i enām  

               Beni ṣāḥib-i ḳadem-i dā ire-i īmān it  

               Meslegüm şer  beni rāh-berüm ḳırāne it 

 

      9       Çeşm-i āşıḳda olan eşk-i revān ḥürmetine 

               Dil-i ṣādıḳda ḳonan söz-i nihān ḥürmetine  

               Kürbe-i şām-ı ġarībāndaki te ẟīr içün 

               Nāle-i secdedeki ṭā atyān ḥürmetine  

               Cāhid ü aḥkāmına dil-beste mücāhidler içün 

                  33b               Ḫarc olan rāh-ı ġazāda ser-cān ḥürmetine  

               Da vet-i ḥażret-i lebbeyk diyen diller içün  

               Ka be ol ḳıble ki ālemiyān ḥürmetine 

                                      Arşdan ḳadr-i mu allā-ter olan ravża içün  

               Ṣadef-i dürr-i risālet o mekān ḥürmetine  

               Ketb-i menzil-i esmā-i İlahīye içün 

               Şeb-i mi racdaki rıf at ü şān ḥürmetine  

              İzzet-i pāk benī Āli vü aṣḥābı içün 

               Raġbet-i bāġ-ı cenān fahr-ı cihān ḥürmetine 

               Ecel alur yolumı baġlayacaḳ rāh-ı gürīz 
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               Ola tevḥīd-i Ḫudā ẖātime-i ömr-i Azīz 

 

                                            84  

                       Müseddes-i Sulṭān Selīm Ḫān355        

                mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün  

      1       İlāhï ey kerem-kānı baña mülki viren sensin  

               Vücūdum eyleyüp iḥyā bu vaḳte irdiren sensin 

               Gehī bu ḳulların giryān idüp güldüren sensin  

               Benüm bu fürḳat-i hecrile boynum egdiren sensin  

               Senüñ sāyeñde lāyıḳ mı ki ma yūb olam yā Rabb 

               Zenūnī nice  a dā-yı  dīn-i dūn olam yā Rabb 

 

      2       Ḫudāyā bu elem zaẖmı derūnum ṭaġlıyor her dem 

               Şehīdāndan aḳan ḳān bana reviş çaġlıyor her dem 

               Olup sedd-rāh-ı İslāmı bu düşmen baġlıyor her dem  

               Esīr olmış nice nisvān u ṣıbyān aġlıyor her dem       

                                       İlāhī luṭfuñla bunların gözyaşına raḥm it 

               İnāyet vaḳtidür yā Rab benüm giryānuma raḥm it 

 

      3       Nedür böyle aẕāb -ı ġam  bizüm de cānımuz yoḳ mı 

              Adüvv hep bed-nigāh eyler bizüm yezdānımuz yoḳ mı               

               Muḥammed ümmetiyüz hīç bizüm de  şānımuz yoḳ mı           

               Ne deñlü cürmimüz varsa saña īmānımuz yoḳ mı 

                                                           
355 Mecmuada “Ġazel-i Sulṭān Selīm Ḫān” başlığıyla yer alan şiirin şekil özellikleri dikkate alınarak başlığı 

tarafımızdan “Müseddes-i Sulṭān Selīm Ḫān” olarak düzeltilmiştir.  
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               Yüzüm ḳarasına baḳma beni sen eyleme nālān 

               Böyle manṣūr idüp luṭfuñla yā Rab ḳıl beni şādān 

           

      4       Ḫudāyā dār-ı dünyāya gelelden gülmedüm ḥālā 

               Ne ise cürmümi afv it kerem ḳıl bilmedüm ḥālā 

               Aḳan bu çeşmümüñ yaşın daẖı ben silmedüm ḥālā 

               Adeviye ġālib olup bir murāda irmedüm ḥālā  

               Dir İlhāmī baña olan daẖı olmaya bir dosta 

               Rezīl itme beni yā Rab ki sermet eyle bu posta  

 

                                              85356
 

                         Muẖammes-i  Şākir Efendi        

                    fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

      1       Seyl-i ṣaḥrā-yı maḥabbet eyledi cānum357 ẖarāb 

               Bir dil-i āvāre ḳaldı ol daẖı pür-ıżṭırāb 

               Gāh ġarḳāb-ı taḥassür gāh tār-ı358 inḳılāb 

34a         Gāh ṣayyād-ı hevār ü gāh taḥcīr-i359 kebāb 

               Yār ise ẖışm-ı360 ġażabla ḳılmada dā im itāb 

             

      2       Bir nigāh-ı luṭfa şāyān olması361 emr-i muḥāl 

               Ḳande ḳaldı arzū-yı vuṣlatı itmek ẖayāl 

                                                           
356    (Yanbal, 2009: 710-711) 
357    cānum: ẖˇābum D. 
358    tār: nār D. 
359    taḥcīr: naẖcīr D. 
360    ẖışm: çeşm M. 
361    olması: olmasa M. 
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               Dilde zaẖm-ı hançer-i ẖūn-rīzden ḳılma su āl 

               Yārelerden pīç ü taba ḳalmadı dilde mecāl362      

               Yār ise ẖışm-ı ġażabla ḳılmada dā im itāb  

              

      3       Ben esīr-i derd ü mihnet-i363 yāre yārümdür benüm 

               Ebr-i ẓulmet364-i devr āh-ı seyl-bārumdur benüm     

               Cevr-keşlik ādetümdür nāle kārumdur benüm 

               Şöhret-i ruẖsāra bā iŝ ḥāl-i zārdur365 benüm 

               Yār ise ẖışm-ı ġażabla ḳalmada dā im itāb    

           

      4       Dūd-ı āhum günbed-i gerdūna te ẟīr eyledi  

               Nāle-i zārum beni āfāḳa teşhīr eyledi 

               Bir ṭarafdan ṭa n-ı a dā cevr ü tekdīr eyledi                 

               Dūstānuñ pendi de bir gūne dil-gīr eyledi 

               Yār ise ẖışm-ı  ġażabla ḳılmada dā im itāb366   

                                                  

      5       Ben helāk-i  ġamze-i ẖūn-ẖˇārı oldum ẖayli dem 

               Dem-be-dem dökmekdeyim çeşm-i terümden ẖūn-ı ġam 

               Hīç birinden gelmedi Şākir dile rūy-ı elem 

               Ben niyāzı eyledikçe āh-ı āteş-bāra żam 

               Yār ise ẖışm-ı ġażabla ḳalmada dā im itāb 

                                                           
362  Mecmuada olmayan ancak divanda yer alan bu mısra, şiirin şekil bütünlüğünün sağlanabilmesi adına 

tarafımızdan eklenmiştir. 
363  derd ü miḥnet: derd-i miḥnet D. 
364  ebr-i ẓulmet: bir ẓulmet M. 
365  ḥāl-i zār: ḥāl-i rem M. 
366  Mecmuada olmayan ancak divanda yer alan bu mısra, şiirin şekil bütünlüğü dikkate alınarak tarafımızdan 

eklenmiştir. 
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                                           86367
 

                   Müseddes Terkīb-i Bend-i Şākir         

                   mef ūlü mefā īlü mefā īlü fa ūlün 

      1       Peyġūle-i hicrān-ı bezm meskenümüzdür    

               Ṣaḥrā-yı şebistān-ı elem me menümüzdür          

               Kuhsār-ı ġam-ı Ḳays hele dāmenümüzdür         

               Kālā-yı ġama sīne vü dil maḥz[e]nümüzdür 

               Ẓāhirde ne da vā idelüm bī-hūde cānā  

               Maṭlūb degül kimseden imdād u müdāvā 

 

      2       Çekmem sitem-i çarẖ-i denī perveri bir dem 

               Her şerḥama biñ merhem[-i] luṭf eylese368 munżam 

               Elbette netīce virür elṭāfına mātem369
 

               Her cün a-i iḥsānuñ370 olur āḳıbeti sem 

                                       Iṣmārlama dünyāya devā-yı dili yā Rab 

               Ḳıl zāt-ı rızānı baña her anda maṭlab 

 

      3       Envār-ı kerem dīde-i ġam-dīdeye senden  

               İḳbāl-i sa ādet dil-i ẖˇābīdeye senden 

               İn ām-ı devā371 bu dil-i pāşīdeye372 senden 

               Ḳıymet-i güher naẓm-ı pesend[īde]ye senden  

                                                           
367  (Yanbal, 2009: 676-690) 
368  eylese: eylesem M. 
369    mādem: mātem M. 
370    cün a-i iḥsānuñ: āyine-i iḥsānuñ M. 
371    in ām-ı devā: in ām u devā D. 
372    dil-i pāşīde: dil-i pāyide D. 
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                                       Ālāyiş-i dünyā ile virme baña ẖayret 

               Tā gelmeye endīşe-i aḥvālüme dehşet 

                  34b          

      4       Dūr eyleme iḳbāl-i naẓardan dil ü cānum 

               Gerçi reh-i iṣyāna aḳar seyl-i revānum 

               Ᾱlūde-i çirk-i beze rüsvāy-ı cihānam373 

               Kesdi iki düşmān benüm tāb u tüvānum 

               İster biri olmaklıġa ẖüsrānuma bā īẟ374 

               Āẖir olur endīşe-i hecr itmeye bā iẟ375  

                

      5       Dāmān-ı dilüm eyleme a dāya sipāriş 

               Kām-ı dil-i bī-tābumı ferdāya sipāriş          

               Ser-riştemi ḳılma kef-i sevdāya sipāriş  

               Ya ni ki beni itme dil-ārāya sipāriş 

               Yā Rab baña ebvāb-ı füyūżāt-ı kerem aç 

               Deryā-yı ni am cevherini rūy-ı dile saç 

 

      6       Dāmān-ı ḥaşrde ḳoma ben zārını ẖayrān 

               Hevl-i ġażabuñ eylemesün bendeni nālān  

               Envār-ı cemālüñle olam gül gibi ẖandān 

               Reşk eyleye bu mertebe-i şānuma376 Rıḍvān 

               Āb-ı keremüñ itmese bir kimseyi ıṣlāḥ 

                                                           
373    Ᾱlūde-i çirk-i beze rüsvāy-ı cihānam: Ālūde-i çirk bir rüsvāy-ı cihānam M. 
374    İster biri olmaklıġa ẖüsrānuma bā īẟ: İster beri olmaḳla ẖüsr itmeye bā iẟ M. 
375    endīşe-i hecr itmeye bā īẟ: endīşe-i hicrānuma bā īẟ D. 
376    mertebe-i şānuma: rütbe-i şānuma D. 
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               Olmaz idi [bu] zāt u zamānı ile iflāḥ 

 

      7       Luṭf eyle beni eyleme377 pā-māl-i meẕellet 

               Lāyıḳ mı olam sīlī-ẖor-ı dest378-i meşaḳḳat 

               Çekdüm bu reh-i daġdaġada ẖaylice ŝıḳlet379
              

               Ḳıl bendeñi şāyeste380-i in ām u ināyet 

               Maḥşerde yüzüm olmaya ḥaclet ile tā sürẖ             

               Ḫūn-ı elem dīde ile dest-i nevā-sürẖ 

  

      8       Ḳıldum reh-i endīşe-i vuṣlatda tekāpū 

               Taṭhīr-i sivā ile olur añladıġum bu                       

               Gerdenimüñ ġayr ile mirātını yā hū 

               İşkeste idüp olma abeẟ soñra deva-cū 

               Bī-hūde olur vaḳt-i nedāmetdeki feryād 

               Zād-ı rehi ḥāżırla muḳaddem dil-i nā-şād 

                

      9       Her bezm-i dil-fürūz-ı ṭarabzāya ḳapılma 

               Gülzār-ı emelde gül-i ra nāya ḳapılma 

               Yeksā a neşāṭ-ı381 mey-i ḥamrāya ḳapılma 

               Her şu le-i cān-sūz-ı dil-ārāya382 ḳapılma 

               Bir neŝne ṭaleb ḳıl ola cānuñ müteleẕẕiẕ 

                                                           
377    eyleme: eylemeye M. 
378    dest: deşt M. 
379    Çekdüm bu reh-i daġdaġada ẖaylice ẟıḳlet: Çekdüm ẖaylice ẟıḳlet reh-i dağdağada D. 
380    bendeñi şāyeste: bende-i şāyeste M. 
381    neşāṭ-ı: neşāṭı D. 
382    cān-sūz-ı dil-ārāya: cān-sūz u dil-ārāya M. 
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                 Bir383 mey ki olur rūḥ-ı revānuñ müteleẕẕiẕ 

 

      10       Leylī-i şeb-efrūzı ider cür ası mecnūn 

                 Her ḳatre-i cān-baẖşı olur hem-ser-i ceyẖūn 

                 Bir neş esine cān virür uşşāḳ-ı ciger-ẖūn  

                 Her çāşnī bir dürlü vü her ẕevḳi diger-gūn 

                  35a                 Meyẖāne-i vaḥdetde bu ṣahbā ḳatı384 vāfir 

                 Ammā ḳanı ol bāde-i nūş itmege ḳādir  

 

      11       Bir bāde-i ser-şār ile ḳıl bendeni bī-hūş385
 

                 Aḳlı külli ḳılsun naġam-ı ġulġuli medhūş  

                 Mürġān-ı ṣad-elḥān olur ol mey ile ẖāmūş 

                 Deryā-yı ṣuverden baṣılur mevce-i pür-cūş 

                 Leẕẕet alan ol bādeyi386 dünyāya degişmez 

                 Dünyā ne dimek gülşen-i  uḳbāya degişmez 

 

      12        Ey āh bu vadīde saña iẕn-i naġam yoḳ 

                  Reh-rev ne ḳadar çoḳ ise hīç naḳş-ı ḳadem yoḳ 

                  Her sīnede biñ şerḥa velī zaẖm-ı elem yoḳ 

                  Çoḳ söz olur ol yirde belī lā vü na am yoḳ    

                  Fehm eyleyemez ḥāṣılı bu sözleri herkes 

                  Ïmā vü işāretle geçer meclis-i aḥres 

                                                           
383    bir: pür M.  
384    ḳatı: ḳanı D. 
385    bī-hūş: medhūş D. 
386    bādeyi: yāreyi M. 
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      13        Nādāna açılmaz bu süẖan gül gibi aṣlā 

                  Şeh-rāh-ı ġamı nükteleri itmede īmā     

                  Çoḳ  ābile-i pā görinür reng-i ġamāsā 

                  Diḳḳat ile baḳ ey dil-i şūrīde vü şeydā 

                  Aḳluñ var ise bildigüni eyle ferāmūş                

                  Tā-key bu fiġān ey dil-i āteş-zede ẖāmūş 

 

      14       Aşḳuñ ṣoñı elbette olur mevṣil-i maḳṣūd       

                  Ḳalmaz dil-i ġam-dīdede bir ẓāhir ü mevcūd 

                  Yeksān olur indinde anuñ  būd ile nā-būd 

                  Vaḥdetde ḳalur nūr gibi şāhid ü meşhūd  

                  Bu ḥāl aceb āşıḳ-ı dīvāneye maẖṣūṣ 

                  Bī-ṣīt u ṣadā yanması pervāneye maẖṣūṣ 

 

      15        Her gördigüñ ārāyiş ile olma ṭarab-sāz               

                  Her bildigüñ şaẖṣı ṣaḳın eyleme hem-rāz             

                  Her bir dehen-i bī-mezeye ney gibi dem-sāz 

                  İfnā-yı vücūd eyle de hīç çıḳmasun āvāz 

                  Asān ṣanup bezm-i ġamı eyleme iġmāż 

                  Dil riştesini ḳaṭ  ider endīşe çü miḳrāż 

 

      16        Ṣaḥrā-yı mecāzīde çoḳ eglenme ẖaṭar387 var 

                  Ḫaylīce o yolda dil-i bī-tāba keder var 

                                                           
387   ẖaṭar: ẖāṭır M. 
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                  Müşkil hele ta dādı o vādīde neler var 

                  Ḥaḳḳā ki ḥaḳīḳat yolıdur bunda eŝer var  

                  Lākin ṣaḳınup sürme kümeyt-i dili ifrāṭ 

                  Çāh-ı reh-i ıḍlāle ider ẕātını ısḳāṭ 

 

      17        Ruḥsār-ı cihān-tāb belī ẖayli güzeldür 

                  Bālā-yı sehī dil virecek gerçi muḥaldür 

                  35b                  Ammā ki netīce ana gāhīce zeleldür 

                  Şāyān-ı maḥabbet hele ol nūr-ı ezeldür 

                  Ma nā alıcaḳ388 güm-şüdedür ẓāhir-i elfāẓ 

                  Bilmez bu ma ānī ki nedir māhir-i elfāẓ  

 

                             18         Sīneñ hedef-i tīr-i bütān eyleme bī-cā  

                  Zïrā ki ider ġamze-i ẖūnı seni rüsvā 

                  Her anda bir ẖāl görinür çeşm-i dil-ārā 

                  Ebrū ise itmekde hemān ẖışm ile īmā 

                  Bī-hūde yanar rūz-ı taẖallīde389 dil-i şem  

                  Tār-ı şeb-i  gīsū ile olmaz hele bu cem              

 

      19        Cānān didügüñ şūẖ ki āh itmege degmez 

                  Dūd-ı elemi ḳalbi siyāh itmege degmez                   

                  Bu naẓra-i yeksā a günāh itmege degmez  

                  Bil ki ruẖ-ı gül-gūnu nigāh itmege degmez 

                                                           
388   alıcaḳ: olıcaḳ M. 
389   taẖallī: taẖayyül D. 
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                  Her ġamze açar sīne-i bī-kīneye390 ṣad daġ 

                  Eñ soñra ider dil391 ile bir ḳālıba ifrāġ 

 

      20        Cānān olamaz cān diyü cān392 virenler 

                  Biñ miḥnet ile āşıḳa iḥsān virenler 

                  Ārāyiş ile kendülere şān virenler 

                  Taḳbīl-i yed-i ülfet[e] dāmān virenler 

                  Ben ẖayli zamān idüm393 o peyġūlede ākif 

                  Oldumdı394 ḥaḳīḳatde mecāz ilmine vāḳıf  

 

      21        Rūḥānī ṣafā eglemedüm ben o feżāda395  

                  Ṣarf eyleme gel bāġ-ı taḥayyürde  irāde 

                  Eyle ser-i teslīmi reh-i ḥaḳḳa nihāda 

                  Elbette olur ḳadrüñ o dergehde ziyāde 

                  Olmaz bu mecāz ehline esrār-ı muḥaḳḳaḳ              

                  Terk itmelisin396 diñle benüm nuṣḥumı muṭlaḳ      

 

      22        Gülzār-ı ḥaḳīḳatde ẖazāndan eŝer olmaz     

                                          Bir bergine bīñ rīḥ-i elemden żarar olmaz397 

                  Hep şevḳ u ṭarab anda nevā-yı keder olmaz  

                                                           
390   bī-kīneye: bī-kīnene D. 
391   dil: zell M. 
392   olamaz cān diyü: olmaz diyü cān M. 
393   idüm: idi M. 
394   oldumdı: ol demdi D. 
395   feżāda: ḳażāda M. 
396   itmelisin: eylemelisin D. 
397  Mecmuada olmayan ancak divanda yer alan bu mısra, şiirin şekil bütünlüğü dikkate alınarak tarafımızdan 

eklenmiştir. 
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                  Germī-i hevādan o maḥalde ḥaẕer olmaz        

                  Yek ẖāṭve-i398 ehl-i dil olur zirve-i eflāk399
 

                  Ser-menzil-i maḳṣūda vārid izz ile bī-bāk 

 

      23        Gümrāh olmaz kimse reh-i aşḳ-ı Ḫudāda 

                  Fānï ola gör pertev-i envār-ı beḳāda 

                  Ṣarf eyleme kālā-yı dilüñ nefs ü hevāda  

                  Eglenme ṣaḳın ġayr ile bāzā[r]-ı fenāda 

                  Ālāyiş ile ḥāsseni sen ḳılma mu aṭṭal  

                  Menzilgeh-i maḳṣūdını al aḳluña400 evvel 

            

      24        Gerçi bu rehe aḳl olamaz mürşid ü rehber401
 

                  36a                Aşḳ oldı sülūk ehline bu arṣada yāver  

                  Yā Rab beni ḳıl cām-ı mey-i aşḳla pür-fer 

                  Hem nūr-ı tecellīye dil ü dīdemi maẓhar 

                  Ben ḳanzel-i yek-cür a mey-i mest-i elestem       

                  Mest oldum o dem şimdi daẖı öylece mestem 

 

      25        Peymāne-i ser-şār benüm mūnis-i cānum 

                  Ḳaynar reg-i402 endīşede ṣahbā ile ḳānum 

                  Ben sāye-i aşḳ-ı kerem-i dilde nihānum         

                  Evc-i şerefe uçmadadur rūḥ-ı revānum 
                                                           
398   ẖāṭve: ẖaṭra D. 
399   eflāk: ihlāk D. 
400    aḳluña: aḳılla M. 
401    mürşid ü rehber: mürşide rehber M. 
402    reg-i: idi M. 
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                  Şimdi benem ol levḥa-i ser defter-i irfān403
 

                  Āyine-i ḳalbümde cihān oldı nümāyān 

 

      26        İstersen eger ḥālet-i gītīyi neẓāre   

                  Diḳḳat ile baḳ āyine-i āşıḳ-ı zāra  

                  Döndürdi ẓalām-ı şebi nūrıyla nehāra 

                  Bī-ṣīt ü ṣa[fā] ḳıldı fedā cānını nāra     

                  Yā hū seni ey ālem-i ġam-ı aşḳla yā hū 

                  Yā hū seni ey derd-i elem-i aşḳla yā hū 

     

        27     Ben bedreḳa-i maḥall404-i aşḳam ezelīden 

                 Geldüm bu ḳażā-yı eleme405 şehr-i belīden 

                 Keşf eyleyemem ġayrı bu esrārı celīden  

                 Remz ile didüm söyledigüm mā-ḥaṣalīden 

                 Fehm eyleye gör fā ide virmez saña eyvāh 

                 Şeh-rāh-ı  adem-i ʿarż  emārāt  ide  nā-gāh 

 

        28     Ḫāmūş u ẖāmūş ol ey kilk-i benānum 

                 Ġayrı yetişür ḳalmadı hīç tāb u tüvānum 

                 Bitmez süẖan-ı aşḳ yeter kesdüñ emānum 

                 Bu aşḳ ile ben gerçi ki meşhūr-ı cihānum      

                 Şimdi bu ḳadar ḥāme-i nuṭḳum406 dile geldi 

                                                           
403    ser-defter-i irfān: ser-deftere irfān D. 
404    maḥall: maḥmil D. 
405    ḳażā-yı elem: feżā-yı elem D. 
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                 Şākir yetişür nāme-i nuṭḳum407 dile geldi 

 

                                       87408  

                       Müseddes-i Şākir Efendi     

                     müfte ilün müfte ilün fā ilün  

      1         Deşt-i409 temennāda nedir pīç ü tāb 

                 Çekmem o vādīde begüm ıżṭırāb 

                 Gāh ġażab gāh nigāh-ı itāb 

                 Hep senüñ olsun saña benden cevāb  

                 Pençe-i nāzuñ yüze ḳılma niḳāb 

                 Ġayrı bize düşdi ulüvv-i cenāb 

 

      2         Bī-hūde ṭarf eylemişem vāh vāh                 

                 Naḳd-i biżā um  benüm oldı tebāh         

                 Ḳalmadı şimdengerü hīç iştibāh 

                 Ḥaḳ diyü itdüklerüm olmış günāh   

                 Pençe-i nāzuñ yüze ḳılma niḳāb 

                Ġayrı bize düşdi ulüvv-i cenāb                  

                  36b                         * 

                              3       Bārgeh-i ḳurba virüp arżuḥāl    

               Eyledüm Allāha niyāz410 u su āl  

               Maḥkeme-i Ḥaḳda411 bu cümle me āl 

                                                                                                                                                                                
406    ḥāme-i nuṭḳum: ḥāme-i luṭfum D. 
407    nāme-i nuṭḳum: ḥāme-i luṭfum D. 
408    (Yanbal, 2009: 783-784) 
409    deşt: dest M. 
410    Allāha niyāz: Allāh niyāzum M. 
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               Belli olur ḥāṣılı bī-412 ḳīl u ḳāl 

               Pençe-i nāzuñ yüze ḳılma niḳāb 

               Ġayrı bize düşdi ulüvv-i cenāb  

                         * 

      4       Rāhına413 ṣarf eyledigüm cān idi 

               Ḫūn-ı dil ü dīde-i nālān idi 

               Ṭa n u sitemle yidigüm ḳān idi                 

               Ḥālüme sa yum daẖı bürhān idi  

               Pençe-i nāzuñ yüze ḳılma niḳāb 

               Ġayrı bize düşdi ulüvv-i cenāb             

                         * 

      5       Çekdüm o vāy-ı emelden ayāġ        

               Eyledüm endīşemi414 ġayrı ferāġ 

               Añladum itmiş seni dostuñ yasaġ 

               Ġayrı ırāġ ol baña cānā ıraġ   

               Pençe-i nāzuñ yüze ḳılma niḳāb 

               Ġayrı bize düşdi ulüvv-i cenāb              

                         * 

      6       Vaḳt ola kim biline ādemlügüñ 

               Şākir niye eyledigüñ415 kemlügüñ 

               Gördigüñ aḥbāb ile maḥremlügüñ             

                                                                                                                                                                                
411    ḥaḳda: ḥaḳḳa D. 
412    bī: bu M. 
413    rāhına: rūḥına D. 
414    endīşemi: endīşeni M. 
415    eyledügüñ: eyledügüm D. 
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               Āẖiri ẖasret ola hem-demlügüñ  

               Pençe-i nāzuñ yüze ḳılma niḳāb 

               Ġayrı bize düşdi ulüvv-i cenāb 

 

                                             88416 

                          Taẖmīs-i Murabba -ı Şākir417          

                       fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

      1       Ḫāk-i pāy olmuşdı göñlüm şevḳ-i aşḳa bir zamān            

               Tīr-i cevr-i sīne-i pür-sūz idi her dem nişān   

               Cān fedā itmekdi niyyet rāhına ey bī-amān 

               Hep hevā oldı hebā cümle bu feryād u fiġān 

               Gördüm olmış şimdi hem-dem nā-sezā küsdüm saña 

               Ey cefā-[cū] cevre mā il dil-rübā küsdüm saña  

               Ey felek-meşreb hezārān āşinā küsdüm saña 

               Gördigüñ her yār ile ṭarḥ-ı tekellüf eyleyen418 

               Ehl-i dil ḳadrini bilmez bī-vefā küsdüm saña 

 

                              2       Ṣanma [kim] aġyāra ünsiyyetle dil tekdīr olur 

               Beẕl-i iḥsān itdigünden bī-hūde dil-gīr olur         

               Sen cihān ile ṣafā sür dil niçün teşhīr olur 

               Ṣūr-ı İsrāfīle dek şerḥ-i cefā tefsīr olur   

               Mā-cerā zīrā çoġaldı vaḳt-i fürḳatden berü 

                                                           
416    (Yanbal, 2009: 771-773)   
417    Şiir, Hoca Neş’et’in Murabba-ı Şarkı’sını tahmistir. 
418    Gördigüñ her yār ile ṭarḥ-ı tekellüf eyleyen: Gördügüm hep yār ile ṭarḥ ile tekellüf eyleyen D. 
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               Var kimüñle ister iseñ ülfet it şimdengerü 

               Yetişür ġayrı bu yolda dökdigümüz āb-ı rū    

               Azrā īl olsa firāḳuñ saña itmem serfürū   

               Mā-ḥaṣal419 cānum isen itdüm fedā küsdüm saña 

 

      3       Bī-mürüvvetlik420 olursa böyle olsun mā-ḥaṣal 

               Eyledüñ  aġyār-ı [bī]-dīne beni cānā bedel 

               Arzū-yı vuṣlatuñdan işte ömrüm çekdüm el 

                                       Eylemem aṣlā bu endīşeyle421 göñlüm mübteẕel 

               Hep ferāmūş oldı dilden sevdigüm va d [ü] va īd     

                  37a               Öyle422 maḥzūnum ki olsa Leyle-i Ḳadīr-i423 sa īd 

               Gelse bu eŝnāda eyyām-ı mübārek rūz-ı īd 

               Sïne-ṣāf olmaḳ barışmaḳ ben senüñle pek ba īd  

               Ḥaşre ḳalsun ba de-zīn bu mācerā küsdüm saña 

 

      4       Eyledüñ bir ṭarz ile işkeste kim yoḳ ḳābili 

               Yüz yüze baḳmaḳlıġa yüz ḳalmadı hīç ḥāṣılı 

               Kim olursa olsun artıḳ bāġ-ı vaṣluñ nā ili 

               Ben ferāġat eyledüm aldum bu sevdādan dili 

               İkimiz ḳalsaḳ cihānda istemem senden viṣāl 

               Öyle yıkduñ ẖāṭırum424 ta mīridür emr-i muḥāl    

                                                           
419    mā-ḥaṣal: ḥāṣılı D.  
420    mürüvvetlik: mürüvvetüñ D. 
421    endīşeyle: endīşesiyle M. 
422    öyle: şöyle M. 
423    ḳadr: ḳadīr M. 
424    Öyle yıkduñ ẖāṭırum: Şöyle vīrān eyledüñ M.  
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               Şöyle tekdīr425 eyledüñ kim i tiẕāra yoḳ mecāl  

               Bī-namaz ıṣlāḥına dünyāda virme iḥtimāl  

               İster olsun maḥşer-i rūz-ı cezā küsdüm saña426 

   

      5       Ahd ü peymānuñ nīc’oldı yoḳ mıdur divān-ı Ḥaḳ  

               Kimden alduñ bī-vefālıḳ ṭavrına bilmem sebaḳ 

               Yā neden olduḳ bu rütbe-i cevre ey meh müsteḥaḳ 

               Eyledüm ben bendeki taḥvīl-i aşḳı iki şaḳ 

               Sen gibi hercāyīye Şākir ne olsun mübtelā 

               Eyledüñ mi düşmene ḳarşu beni āẖir fedā     

               Dimedüñ mi geçmezem bi’llāhi senden Neş etā 

               Ḫāṭır[uñ] ẖoş ṭut ki427 virmişdük ḳażāya bir rıżā 

               Mā-ḥaṣal cümle kelāmum ben [saña] küsdüm saña 

 

                                           89 

                           Terkīb-i Bend-i Alī 

                  fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

      1       Bir seḥer cān gözini açmış idüm uyẖudan 

               Dāmenüm çekmiş idüm ẖˇābıña ḳayġudan 

               Sīne mir ātı  mücellā idi zeng-i ġamdan 

               Yek idi ṣafvet her vechle aḳarṣudan  

               Bir aceb pīr-i cihān-dīdeye dūş oldı gözüm  

                                                                                                                                                                                
Bu mısra Şâkir Divânı’nda farklı yerde yer alıyor. 
425    şöyle tekdīr: öyle dil-gīr D. 
426    H. Neş’et Divânı’nda bu iki beyit 2. bendde yer alıyor. 
427    ṭut ki: ṭutdı M. 
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               Ṣıdḳın açdı baña arża ḳılup lü lü den 

               Didi ey dürr-i girān-māye-i deryā-yı vücūd 

               Yusañ olmaz mı ta alluḳ elini her sudan 

               Perde-i rāzuñı çāk itdi hevā-yı göñlüñ 

               İḥtirāz itme   (…)428  gibi bed-ẖūdan 

               Didüm ey āşıḳ-ı sāfī-dil ü rūşen-tedbīr 

              Arżuñ ḥāl-i vuḳūf ise bu güft ü gūdan 

               Ḫōr baḳma dil-i vīrāneme gencīne benem                         

               Beni gör kim yoḳdur ṣūret-i āyine benem 

 

      2       Ḫayr u şer her ne ise azm ü ṭaleb bendendür 

               Ayş u işret yoḳdur lehv-i ṭarab bendendür 

               Mülk-i vaḥdetde şehin-şāh-ı serīr-ārāyam   

                  37b               Kişver-i Rum Acem ẖayli Arab bendendür 

               Ma den-i luṭfı İlāhī dil-i vīrānumdur 

               Bunca dünyāda olan sīm ü ẕeheb bendendür 

               Cilvegāhumdur Rabbenā levlāk429 benüm 

               Men aref remzi ṣudūrına sebeb bendendür 

               Gerçi yoḳ ẕerrece dünyāda ŝebātum ammā 

                                       Gün gibi  rıf at ile nūr-ı edeb bendendür 

               Başuñ aġrıtmayalum ḳıṣṣa-i icmāl idelüm 

               Māsivā ẖayli vücūd illeri hep bendendür 
                                                           

428     
429   “Sen olmasaydın, sen olmasaydın, ben âlemleri yaratmazdım.” (Hadîs-i Kudsî - Keşfü’l-Hafâ, 2/164, H. 

No: 2123)           
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               Ḫōr baḳma dil-i vīrāneme gencīne benem             

               Beni gör kim bu ḳadar ṣūret-i āyine benem 

       

      3       Ẓāhiren bādiye-i vaḥdete de peymāyam                               

               Mu ayyende ṭıynet-i pākümle cihān-edāyam 

               Māsivā ḳaṭarların sïnede nā-yāb itdüm 

               Dürr-i -i şehvār ile ḳa rı bir olan deryāyam 

               Māverā felege arṣa ki heyhāta        

               Ma rifet tīrini pertāb  idici pertāyam                             

               Şöhre-bend añlama ben şöhrete mā il degülem          

               Muttaṣıl ser ẕede-i bāliş-i istiġnāyam 

               Mütederric genc vücūdumda ṭılısmān-ı adem 

               Kendi kendüye nigehbān olan ejderhāyam       

               Ṣafvetimden niceler kesb-i leṭāfet eyler  

               Ḫalḳı kendüye muḳalled  idici ẖodrāyam               

               Ḫōr baḳma dil-i vīrāneme gencīne benem430 

               Beni gör kim yoḳdur ṣūret-i āyine benem431 

 

      4       Bir aceb āleme irdürdi beni rāh-ı vücūd 

               Eylemiş her kişi seccāde-i vaḥdetde sücūd 

               Ma rifet ka besi yolına aṣāyı dikmiş 

               Şöyle serkeşne durur ḳıble-nümā-yı maḳṣūd        

               Herkesüñ ẖil at idi cismine Nūr-ı Muṭlaḳ 

                                                           
430    “gencīneyem” kelimesi vezin gereği “gencīne benem” biçiminde düzeltildi.    
431    “āyineyem” kelimesi vezin gereği “āyine benem” biçiminde düzeltildi. 
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               Gerçi gerdenlerine geçmiş idi bend-i ḳubūd 

               Birbirinden ṣaḳınurlar idi āyine-ḳarïn 

               Ẕengdān itmeye tā āh idicek anları dūd 

               Başı çıḳarmışlar idi bir ayaḳdan ser-cümle  

               Dil-i vīrāneleri memlū idi gencīne-i cūd 

               Anlara derd-i zebān olmuş idi bu maṭla  

               Ẓan iderler idi mir āt-ı vücūdı ma dūd 

               Ḫōr baḳma dil-i vīrāneme gencīne benem                         

               Beni gör kim yoḳdur ṣūret-i āyine benem 

               

      5       Ser-güẕeştüm ẖaberin añlayacak ādem yoḳ          

               Himmetüm bezm-gehinden öte bir ālem yoḳ 

                  38a               Adum añıldıġı kişverlere girmez insan  

               Şi rim oḳunmadıġı meclisde hem-dem yoḳ 

               Mā-cerā ile başum ālemi ġarḳāb itdi 

               Ġāliyā vār cihānda ḳavimüñde nem yoḳ 

               Rūz şeb çeşm-i baṣīretle cemāl-i Ḥaḳḳı 

               Rūz-ı rūşen gibi seyr itmedigüm bir dem yoḳ 

                                       (…)432   ẖalḳa olup ẕātımı itdi felek 

               Maẓhar-ı pertev-i aŝāra benüm şübhem yoḳ 

               Ḫōr baḳma dil-i vïrāneme gencīne benem433 

               Beni gör kim bu ḳadar ṣūret-i āyine benem434 

                                                           

432     
433    “gencīneyem” kelimesi vezin yönünden uygun olan“gencīne benem” biçiminde düzeltildi. 
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                                        90 

                                Ārif Efendi 

                fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

      1       (…)435 fürḳatüñle her dil-figāruñ senüñ 

               Oldı sūzān u kebāb uşşāk u pür-zā dil senüñ 

               Görmek olmaz bir daẖı ālemde ruẖsāruñ senüñ 

               Şah Selīm Ḫān ḥaşre ḳaldı āh bīdāruñ senüñ  

                

      2       Gün-be-gün ḥālüm diger-gūn itdi farṭ-ı ḥasretüñ 

               Emrük-ceyş olmaḳdayum añdıḳça nūr-ı ṭal atuñ 

              Aḳl u cānı bī-ser ü sāmān ḳıldı fürḳatüñ 

               Şah Selīm Ḫān ḥaşre ḳaldı vāh dīdāruñ senüñ 

     

      3       Ḫavfum oldur ki bu aşḳ sıẖẖat ü cānuña derūn  

              Ārif eyler seni bir gün helāk-ı ser-nigūn 

               Yoḳ tesellī gül cemālin görmege ey çarẖ-ı dūn 

               Şah Selīm Ḫān ḥaşre ḳaldı vāh bidāruñ senüñ 

                             

                                                                      91436  

                               Tesdīs-i Şākir Efendi 

                                           mefā ilün fe ilātün mefā ilün fe ilün  

      1       Feżā-yı437 bezm-i ṭarabda Cemüñ nesin gördük 

                                                                                                                                                                                
434    “āyineyem” kelimesi vezin yönünden uygun olan “āyine benem” biçiminde düzeltildi. 

435     
436    (Yanbal, 2009: 793-795) 
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               [Hezār] neş e vü ẕevḳ ü demüñ nesin gördük 

               Ṣafā-yı zülf-i ẖam-ender-ẖamuñ nesin gördük 

               Velī ne yüzle  dirüz mātemüñ nesin gördük                                  

               Fiġān idüp dimezüz ki ġamuñ nesin gördük   

               Ġam olmasa dir idük ālemüñ nesin gördük 

               

      2       Enīs-i künc-i firāḳum zamān-ı miḥnetde   

               Hemīşe hem-ser-i pister-i şeb-i felāketde  

                                       Bu ni meti nice [inkār] olur ki şiddetde 

               Bıraḳ[ma]dı beni tenhā ḳażā-yı ġurbetde 

               Fiġān idüp dimezüz ki ġamuñ nesin gördük   

               Ġam olmasa dir idük ālemüñ nesin gördük 

             

      3       Cihān cihān olalı rūy-ı dil nedür bilmem  

               Neşāṭ-ı bezm-i Cemi derd-i ser eyle tev em 

               Ne minnet eyler idi ḥāṣılı bize ālem 

               Eger ki olmasa bī-intihā ẖazīne-i ġam 

               Fiġān idüp dimezüz ki ġamuñ nesin gördük   

               Ġam olmasa dir idük ālemüñ nesin gördük 

                            * 

      4       Ġam ile oldı dil-i zār438 fā iḳü’l-aḳrān 

               Ġam ile mülket-i fenāda439 buldı şöhret ü şān 

                                                                                                                                                                                
437    feżā: ḳażā M. 
438    dil-i zār: dil ü zār M. 
439    ġam ile mülket-i fenāda: ġam-ı mülket-i dünyāda D. 
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                  38b               Ġam açdı ḥāṣılı derd-i derūna zaẖm-ı nihān 

               Göz açdı gördi ġamı ṭıfl-ı dīde-i giryān 

               Fiġān idüp dimezüz ki ġamuñ nesin gördük   

               Ġam olmasa dir idük ālemüñ nesin gördük      

                            * 

      5       Feh[ï]m-i ber-dile ḳıldum bu ḥāli ben işrāb  

               Fiġānumı işidüp eyledi hezār itāb 

               Didi şikāyeti terk eyle Şākir-i bī-tāb 

               Bu beyt-i pür-ḥükm işte saña cevāb-ı ṣavāb 

               Fiġān idüp dimezüz ki ġamuñ nesin gördük   

               Ġam olmasa dir idük ālemüñ nesin gördük 

      

                                           92440
 

                       Tesdīs-i Şākir Ġālib Efendi     

               mefā īlün mefā īlün mefā īlün mefā īlün  

      1       Dili gehvāre-i nefret uyutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut              

               Ḳabā-yı cāna [nev] kāle ṭoḳundı441 ẖāṭırın ẖoş ṭut 

               Aḳan seylābı ġayrı el442 ḳurutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut 

               Metūn-ı derde şerḥ-i terk oḳundı443 ẖāṭırın ẖoş ṭut    

               Göñül ders-i ġamuñ çoḳdan unutdı ẖāṭırın [ẖoş] ṭut 

               O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut  

 

                                                           
440    (Yanbal, 2009: 806-808) 
441    ṭoḳundı: ṭoḳutdı D. 
442    el: eli D. 
443    oḳundı: oḳutdı D. 
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      2       Gezerken ḳolda şāhīn-i ẖayāli ḳılduñ āvare 

               O dest-āmuzuñı ṣalduñ hevā-yı ṭa n-ı aġyāre444 

               Bu ser-bāz-ı cihāndur ḳonmaz artıḳ naẖl-ı āzāra 

               Şikāruñ ḳaçdı elden çāresin bul sende bī-çāre 

               Göñül ders-i ġamuñ çoḳdan unutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut 

               O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut 

                       

      3       Olur ṭūtī -i ṭab um ḳanġı mir at olsa germ ülfet 

               Şükür ẖāliḳ meẕāḳı zehr-i ḳahra eylemez raġbet  

               Bu dem jeng-āver-i çin çindür bādī-i nefret 

               Ṣaḳın ṣanma dili şimden girü ẖˇāhişger ü vuṣlat 

               Göñül ders-i ġamuñ çoḳdan unutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut 

               O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut 

 

      4       Küçükden gerçi dolāb-ı ġamuñ perverdesidir dil 

               Rehāvī sāz olup ders-i nevāyı eyledi ḥāṣıl 

              Aceb ta līḳ-i bām-ı ülfet olmuşiken ḳābil 

               Uçurduñ revzen-i luṭfundan anı avdeti müşkil 

                                       Göñül ders-i ġamuñ çoḳdan unutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut 

               O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut  

 

      5       Viri her ḳatre-i būy-ı gülün biñ ẖār-ı istiġna 

               Döker reng-i elem şeb-nem feza-yı sāye -i zībā 

                                                           
444    Şiirin bu beyitten sonraki kısmı mecmuada yer almamaktadır. Şiir Divan’dan tamamlanmıştır. 
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               Hezārān çeşm-i bülbülden dikilmiş    kāle -i ma nā 

               Bu keẟret olmasun mı bā iẟ-i tenfīr-i dil maḥżā 

               Göñül ders-i ġamuñ çoḳdan unutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut 

               O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut 

 

      6       Olur pey-rev reg-i ṭanbūra tār-ı rişte -i nālem 

               Nice āheng olur her bī-nevāya naġme-i sinem 

               Virirken gūş-māli tel ḳırar Şākir dil-i pür-ġam 

               Hemān āġāze ḳıl bu maṭla -ı Ġālib ile her dem  

               Göñül ders-i ġamuñ çoḳdan unutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut 

               O murġı başḳa bir ṣayyād ṭutdı ẖāṭırın ẖoş ṭut           

                                                 *** 
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SONUÇ 

                   Tez konumuz olan İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesinde kayıtlı 

ŞR_000076 Numaralı Şiir Mecmuasını incelemek üzere öncelikle Klâsik Türk 

Edebiyatında mecmualarla ilgili araştırma yaptık.  

                   Araştırmamız esnasında mecmuaların Klâsik Türk Edebiyatındaki yeri, önemi 

ve tasnifi hakkında bilgi edindik. Mecmuaların tarihçesi ve mecmualarla ilgili özellikle şiir 

mecmualarıyla ilgili ortaya konan telif eserlerin edebiyat tarihinin aydınlatılmasında elzem 

kaynaklar olduğu sonucuna ulaştık.  

                   Tüm bu saydığımız sebeplerle bir edebiyat araştırmacısı için Klâsik Türk 

Edebiyatı tarihi bağlamında divanlardan ve tezkirelerden sonra dönemin şiir anlayışı ve 

beğenisi yanında sosyal, kültürel, dinî ve siyasî yaşamının  tespitinde de mecmuaların ne 

denli önemli olduğu kanaatine vardık.                

                   Mecmualarla ilgili yaptığımız bu kapsamlı araştırma sonrasında çalışma 

konumuz ŞR_000076 numaralı şiir mecmuasını tertip edildiği dönemin dil özelliklerine 

uygun olarak çeviri yazıya aktardık.  

                   Çeviri yazıya aktardığımız mecmuada 49 şairin 92 adet şiirine ulaştık. Bunun 

dışında mecmuada adı geçen Râsih Efendi, Mustafâ, Şâkir Efendi, Sabrî, Şehidî, Hassân, 

Yehûdâ/Yahûdî, Veysî Efendi, Hâşimî, Molla Câmî Abdurrahman Cürcânî, Vâsıf Efendi, 

Ulvî Çelebi, Huzûrî, Niyâzî, Cinânî, Fennî Efendi, Suâlî, Âkılî, Usûlî, Saydî, Ra’dî, Sânî, 

Nazifî, Âzerî, Azmî, Fevrî, Beyânî, Adnî, Rûmî, Rûhî, Çâkerî, Ömer, Remzî, Sıdkî, Vaslî, 

Sabûhî, Neş’et Efendi, Haşmet, Nahifî, Râtib-i Şeydâ, Esirî, Fâzıl, Gâlib Efendi, Medhî 

Şeydâ, Refî’-i Kâlâyî, Azîz, Sultân Selîm Hân, Alî, Ârif  mahlaslı şairlerin şiirlerini 

inceleyip şiirlerin aynı mahlasa sahip hangi şaire ait olduğunu tespit edebildiğimiz ölçüde 
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şairlerinin kısa biyografilerini sunduk. Şiirlerin hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemediğimiz durumlarda söz konusu şairin biyografisine yer vermedik.  

                   Metin incelemesi esnasında şiirleri şekil bakımından incelerken birçok 

mecmuada karşılaşıldığı gibi çalışma konumuz olan mecmuada da 15 şiirin  şekil 

bakımından yanlış isimlendirilmiş olduğunu gördük. Nazım şekilleri belirtilmemiş diğer 14 

şiirle birlikte toplam 29 şiirin  mısra sayısı ve bunların kümeleniş özellikleriyle beraber 

kafiye düzenlerine dikkat ederek şiirlerin nazım şekillerini tespit ettik. İnceleme sonunda 

ulaştığımız nazım şekilleri şiir sayılarına göre mecmuanın tümünde şöyledir: 19 müseddes, 

18 tesdis, 15 muhammes, 11 tahmis, 8 terkib-i bend, 1 terci-i bend, 1 muaşşer, 3 

müsemmen, 2 murabba, 1 rubai, 1 beyit, 5 gazel, 3 kaside, 2 şarkı, 2 mesnevidir.                

                   Mecmuanın, içinde kendisine ait bir şiiri de bulunan Hassân isimli bir şair 

tarafından 19. yy.da tertip edildiğini düşünmekteyiz. Hakkında bilgiye ulaşamadığımız 

şairin mecmuada yer alan “Li-nâmıkıhî Hassân Destûr Pîr-i Na‘t-ı Şerîf” başlıklı 5 

numaralı şiirinin şekil ve tür özelliklerinden dolayı eğitimli bir şair olduğunu düşünüyoruz. 

Bu durumda çalışma konumuz olan mecmuanın, mürettibi şair olan bir mecmua olarak 

değeri artacaktır. Bu yönüyle mecmua, bizden sonra gelecek araştırmacılar için Hassân 

isimli şairin şiire bakışı, şiir bilgisi ve beğenisinin ortaya çıkarılmasında bir nebze de olsa 

aydınlatıcı olacaktır. 

                   Klâsik Türk Şiiri geleneğinde en çok kullanılan aruz kalıplarının, üzerinde 

çalıştığımız bu mecmuada da tercih edildiğini gördük. 

                   Mecmualar hakkında yapılan çalışmalarla ilgili olarak mecmualar tasnif 

edilirken ilk tasnif denemelerinde “musammat mecmuası” başlığına değinilmemiştir. 

Şüphesiz bunda o dönem ulaşılabilen eser sayısının azlığı ya da mecmualar üzerinde 

çalışmanın tercih edilmemesi, çalışılsa da bu çalışmaların kısmî birer araştırma olarak 
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kalması etkili olmuştur. Ancak son dönemlerde yapılan tasnif denemelerinde -elbette ki bu 

kez mecmualar üzerine yapılan çalışmaların artmasının da etkisiyle- “musammat 

mecmuası” başlığına yer açılmıştır.                  

                   İşte üzerinde çalıştığımız bu mecmuanın söz konusu başlık kapsamında 

musammat mecmualarına bir örnek teşkil ettiği anlaşılmıştır. 

                   Tez çalışmamızda ulaştığımız en önemli sonuç “musammat mecmuaları” 

sınıfına dahil olduğu anlaşılan bir şiir mecmuasını daha edebiyat dünyasına kazandırmak 

oldu. 
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